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	Nečekej, že se zítra dnešní slunce vrátí.

	noční obloha měsíce se zřekla.

	Hvězdy do jedné z nebe se ztratí.

	Tyhle řádky ohlašují konec všeho světla.
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	CO VIDĚL SLEPÝ MUŽ
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	Sni!

	Najdi se a vstaň Ze své mysli a do jiných.

	Muži, buďte ženami.

	Ryby, buďte mouchami.

	Dívky, nechte si narůst vous.

	Synové, buďte matkami.

	Budoucnost světa nyní se skrývá,

	kam zrak váš skrze korálová lůna se dívá.

	 

	
	- písnička z Rajské ulice
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	NA ČASNÉM POBŘEŽÍ IDJITU, kde se druhá odpolední dívala na jih přes potemnělou úžinu na ostrov Gorgossium, stál vysoko na útesech dům s ozdobnou fasádou. Bydlel v něm jistý pan Kithit, který byl znám i pod jinými jmény, žádné z nich však nebylo pravé. Říkalo se mu jednoduše Vykladač karet. Karty, jež používal, nebyly stvořeny pro hry, v nichž hraje roli náhoda. Kdepak. Používal zásadně abaratský tarot, v němž tak zkušený vykladač, jakým pan Kithit byl, slyšel ševelení minulosti, viděl zamlženou přítomnost a mohl zahlédnout budoucnost, jak pootevírá oko. Čtením karet se dalo vydělat na slušné živobytí.

	Vykladač dlouhá léta sloužil řadě zákazníků, kteří k němu přicházeli hledat moudrost. Dnes večer však s uspokojováním cizí zvědavosti skončil. Navždycky. Dnes totiž nenašel v kartách cizí budoucnost. Samy ho přivolaly, aby mu ukázaly jeho vlastní osud.

	Posadil se a pomalu se nadechl, aby se uklidnil. Potom začal vykládat devatenáct karet, které o své vůli vybraly jeho prsty. Ačkoli byl slepý, viděl každou kartu třetím okem včetně jejího jména a čísla.

	 

	
Vyložil Strach. Potom Dveře ke hvězdám.  Následovaly karty Pán osudů a Dcera zvědavosti. Každá karta měla nejen svůj vlastní význam, ale musela se číst také ve vztahu k ostatním kartám; byla to složitá mystická matematika, jíž většina mozků nebyla schopna.

	[image: Image]Muž ve světle svíček; Ostrov smrti; Prvotní tvar; Strom vědění… Celá sestava se samozřejmě ještě musela vztáhnout ke kartě, kterou ni zákazník – v tomto případě on sám – zvolil jako svého avatara. 

	[image: Image]Pan Kithit si tentokrát vybral kurtu Práh. Vrátil ji do balíčku, dvakrát zamíchal a vyložil karty do obrazce Napříště nic, jehož název naznačoval, že ukáže všechno, co je v balíčku obsaženo: smíření (minulost), příležitosti (budoucnost) i rizika (budoucnost a věčnost). Jeho prsty se pohybovaly rychle, vedeny voláním karet. Chtěly mu něco ukázat. Rychle pochopil, že jde o něco velmi důležitého, porušil tedy pravidla vykládání, včetně jednoho z nejpřednějších, podle něhož musí vykladač počkat, než bude sestaven celý obrazec.

	Přicházela válka; viděl ji v kartách. Poslední plány už byly upředeny, zbraně nabity a naleštěny, armády připraveny; všechno nachystané na den, kdy abaratská historie zahne za poslední roh. Chtěly mu karty takhle říct, jaká je jeho úloha v téhle poslední pochmurné hře? Je li to tak, zařídí se podle toho, co se mu odhalilo, bude věřit kartám tak, jak jim věřili ti, kteří za ním léta chodili, protože všechno ostatní je zklamalo a chtěli vědět, co ukážou karty.

	Nepřekvapilo ho, když našel kolem svého Prahu spoustu ohnivých karet rozložených jako dárky. Jeho život – i tělo – tento nesmlouvavý živel proměnil. Když se sežehnutými prsty dotýkal karet, nemohl si nevzpomenout na nemilosrdné plameny, které mu zabránily zachránit rodinu. Jedno z dětí, to nejmladší, přežilo, zbytek však plameny pohltily – s výjimkou matky, a ta byla ušetřena jen proto, že byla sama krutá a sžíravá jako oheň; oheň tak velký, že dokázal obrátit v prach celé sídlo a valnou část rodiny.

	Nakonec přišel o všechno, protože jeho matka – prý proto, že z té hrůzy zešílela – dítě vzala a zmizela s ním ve Dne nebo v Noci, snad proto, aby ukryla jediné přeživší z dvaceti tří vnoučat před sebemenším závanem kouře. Vykladače však tvrzení o šílenství neuklidnilo. Jeho matka nebyla nikdy úplně příčetná. Měla ráda – víc, než by se pro takového labilního ducha hodilo – pověsti o Tajuplné magii, o Krvavé zemi a tak podobně. Vykladače dost trápilo, že neví, kam se matka a syn poděli; trápilo ho to, protože netušil, co kde provádějí. Ale ještě víc mu dělalo starosti, že ti dva – ta, která ho porodila, a ten, jemuž byl otcem – jsou někde ve světě a jsou součástí sil, shromažďujících se za účelem destrukce, již viděl v kartách.

	„Mám se sebrat a najít tě?“ zeptal se. „O to tady jde? Toužíš po rodinném setkání, matko?“

	Podle váhy balíčku odhadl, kolik karet už vyložil. Něco málo přes polovinu, usoudil. Bylo možné, že zbývající půlka obsahovala zprávy o jeho posledním spojení s abaratskou historií, ale pochyboval o tom.
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	Tohle nebyl výklad na konkrétní odpovědi, ale Napříště nic, poslední apokalyptická pravda abaratského tarotu.

	[image: Image]Odložil nevyložené karty, šel ke dveřím a nastavil zjizvenou tvář stříbrnému světlu hvězd. Dávno minula léta, kdy se ho bály děti z vesnice Eedo, rozkládající se pod strmou stezkou klikatící se po útesu k domu. I když z legrace předstíraly, že se pořád bojí, a on jim pro radost předváděl vrčící monstrum, věděly, že jim rád hodí pár paterzemů, aby se měly o co poprat, zvlášť když mu – jako dnes večer – přinesly něco, co našly na pobřeží. 

	Stál u dveří a jedna z jeho oblíbenkyň, míšenka mořského chodce a běžného dítěte, která se jmenovala Lupta, k němu běžela s nadšeným jekotem a bandou dalších dětí za zády.

	„Mám nový harampádí!“ chlubila se. „Spoustu. Hele! Koukejte! Od naší hodný paní Izabelly.“

	[image: image14]„Chcete ho vidět?“ zeptal se její bratr Kipthin.

	„Samozřejmě,“’ odpověděl Vykladač. „Jako vždycky.“

	Lupta něco zavelela a parta s velkým rámusem vysypala úlovek ze sítě před dům. Vykladačův zkušený sluch vyhodnotil, co slyší: šlo o nějaké velké věci. Některé rachotily a řinčely, jiné zvonily jako pokažené zvony.

	„Popiš mi je, buď tak hodná.“

	Lupta spustila, jenže – jak bylo časté v těch týdnech od doby, kdy Izabellino moře vtrhlo do Napříště, zaplavilo Kuřátkov v Minnesotě a vrátilo se s trofejemi z cizí dimenze – předměty vyvržené přílivem nebylo snadné popsat, protože v Abaratu nic podobného neexistovalo. Vykladač přesto pozorně poslouchal, věděl totiž, že chce-li pochopil význam karet vyložených v temném pokoji za svými zády, musí porozumět povaze tajemných lidošů. Některé předměty, jejichž detaily byly pro slepého těžko představitelné, nepochybně nabízely vodítko k povaze těch, kteří mohli způsobit konec světa. Malá Lupta možná věděla víc, než si myslela. V jejích dohadech se skrývala pravda.

	„K čemu ty věci jsou?“ ptal se Vykladač. Jsou to stroje? Hračky? Dají se sníst? Dá se jimi zabít?“

	Děti si chvíli vzrušeně šuškaly, ale nakonec dívka s naprostou sebejistotou pravila:

	„My nevíme.“

	„Je to dost omlácený z moře,“ dodal Kipthin.

	„To se dalo čekat,“ přisvědčil Vykladač. „Ale dejte mi je do ruky. Ukaž, Lupto. Neboj se. Nejsem příšera.“

	„Já vím. Kdybyste byl, tak byste tak nevypadal.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Já jsem si to řekla.“

	„Hm. Máte tam něco, co bych mohl poznat?“

	„Jo. Tady. Natáhněte ruce.“

	[image: Image]Lupta mu vložila do dlaní jeden předmět. Sotva se ho jeho prsty dotkly, podlomila se mu kolena. Upadl a předmět upustil. Začal ho hledat se stejným zápalem, který se ho zmocnil, kdykoli četl v kartách. Cítil vsak jeden podstatný rozdíl. Když vykládal karty, jeho mysl dokázala uspořádat znamení, jež viděl. Tady ovšem nic k uspořádání nebylo. Jen chaos. Spatřil monstrózní válečnou loď a svou mat ku, zestárlou, ale děsnou jako dřív, jak přikazuje Izabellinu moři, aby prorazilo do Napříště a rozneslo ho na svých vlnách.

	„Kuřátkov,“ zamumlal.

	„Vy ho vidíte?“ zeptal se Luptin bratr.
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	Vykladač přikývl. „Zničený.“ 

	Pevněji zavřel oči, jako by mohl vůlí zahnat hrůzy, které viděl.

	„Slyšeli jste něco o lidech z Napříště?“ zeptal se dětí.

	Opět se ozvalo šuškání. Zaslechl, jak jedno z dětí Luptu vybízí, aby mu to řekla.

	„Co mi má říct?“ zeptal se.

	„O lidech z toho Kuřátkova. Ale to jsou jen takový řeči,“ pravila Lupta. „Nevím, jestli je to pravda.“

	„Pověz mi to.“

	„Řekni mu o tý holce. Každej o ní pořád mluví,“ ozval se třetí člen party.

	„Candy… Quackenbushová…“ řekl slepý napůl sám pro sebe. 

	„Viděl jste ji v kartách?“ zeptala se Lupta. „Víte, kde je?“

	„Proč?“

	„Viděl jste ji, že jo?“

	„Je to důležitě?“

	„Já s ní chci mluvit! Chci bejt jako ona! Lidi pořád mluvěj o tom, co dělá.“

	„Například?“

	Lupta ztišila hlas. „Náš farář povídal, že je hřích o ní mluvit. Je to tak?“

	„Ne, Lupto, tomu nevěřím.“

	„Jednou se seberu a uteču. Fakt! Chci bejt jako ona.“

	„Bud opatrná,“ řekl Vykladač. „Doba je zlá a bude ještě horší.“

	„To je mi fuk.“

	„Tak se potom aspoň přijď rozloučit, děvče,“ řekl Vykladač. Sáhl do kapsy a vyndal pár paterzemů.

	[image: Image]„Tu máš,“ podal je Luptě. „Děkuju, že jste mi přinesli ty věci z pobřeží. Rozdělíte se? Spravedlivě!“

	„No jasně!“ zajásala Lupta. Spokojeně se vydala s ostatními po cestě k vesnici a Vykladač osaměl se svými myšlenkami a hromádkou věcí, které přinesl příliv, děti a okolnosti.

	Parta malých rošťáků dorazila v příhodnou chvíli. Snad s pomocí těch trosek lépe pochopí význam vyložených karet. Karty a odpadky z moře měly mnoho společného: byly to hromádky vodítek napovídající, jak svět vypadal v lepších časech. Vykladač se vrátil do domu, posadil se ke stolu a zvedl nevyložené karty. Sejmul z balíčku jen dvě další, když narazil na kartu představující Candy Quackenbushovou. Nebylo těžké ji poznat. Karta se jmenovala Já jsem oni. Nepamatoval si, že by ji někdy předtím viděl.

	„Ale, ale…“ zabručel si pro sebe. „Podívejme se.“ Poklepal na ni prstem. „Co ti dává právo mít takovou moc? A co mi chceš?“ Dívka z karty se mu dívala třetím okem do mysli. „Chceš mi ublížit, nebo přinášíš štěstí? Protože neštěstí už jsem si užil dost. Moc už ho nesnesu.“ Já jsem oni se na něj soucitně dívala.

	„Aha,“ řekl Vykladač. „Ještě to neskončilo. Aspoň to vím. Buď na mě hodná, jestli je to ve tvé moci.“

	Trvalo mu šest a půl hodiny od rozhovoru s Candy Quackenbushovou, než usoudil, že výklad je hotový. Sebral karty, přepočítal je, aby se ujistil, že jsou všechny, a šel i s balíčkem ven. Od chvíle, kdy za ním přišla Lupta s dětmi, vítr citelně zesílil. Svištěl kolem domu a cloumal Vykladačem celou cestu k útesu. Karty v ruce se mu třásly.

	Čím dál od domu šel, tím nespolehlivější půdu měl pod nohama. Pevná země se změnila v klouzavý prach a oblázky. Karty byly s každým krokem k útesu stále rozčilenější. Události, které doteď nedokázaly vyslovit, se přiblížily.

	Vítr najednou zadul a udeřil do Vykladače zezadu, jako by ho chtěl shodit do světa.

	[image: Image]Mužova pravá noha šlápla do vzduchu a klopýtl – třetím okem až příliš jasně viděl Izabelliny vlny pod sebou. V hlavě se mu objevily dvě myšlenky zároveň. První, že to (svoji smrt) v kartách neviděl. Druhá, že se ohledně Candy Quackenbushové zmýlil. Nesetká se s ní, což ho rozesmutnilo.

	Pak ho za košili popadly dvě malé, ale nebývale silné ruce a odtáhly ho dozadu. Namísto smrtelného pádu Vykladač zavrávoral a přistál na svém zachránci. Byla to malá Lupta.

	„Já jsem to věděla,“ řekla.

	„Co jsi věděla?“

	„Že chcete udělat nějakou blbost.“

	„Nechtěl jsem.“

	„Vypadalo to tak.“

	„Opřel se do mě vítr, nic víc. Díky, že jsi mi pomohla, aspoň jsem neztratil svoje…“

	„Karty!“ vyjekla Lupta.

	Nedržel balíček dost pevně. Když znovu zadul vítr, vytrhl mu karty z ruky a ty se rozletěly do vzduchu se zvukem připomínajícím potlesk.

	„Nech je letět, „ pravil slepý. 

	„Ale jak se bez nich uživíte?“

	„Nebesa se o mě postarají. Nebo ne a holt budu mít hlad.“ Vstal. „Svým způsobem to potvrzuje moje rozhodnutí. Tady jsem skončil. Přišel čas, abych se ještě jednou podíval na Hodiny, než nastane jejich a můj konec.“

	„Vy myslíte, že přijde konec?“

	„Ano. Spousta toho brzo skončí. Města, vládci, hodně zlého i dobrého. Všechno zmizí.“ Odmlčel se a obrátil tvář k nebi. „Je dneska hodně hvězd?“

	„Jo. Spousta.“

	„Tak to je dobře. Dovedeš mě dolů na Severní cestu?“

	„Nechcete jít přes vesnici? Abyste se rozloučil?“

	„A ty bys šla?“

	„Ne.“

	„Ne. Tak mě odveď na Severní cestu. Jakmile ji budu mít pod nohama, už budu vědět, kam dál.“

	 

	 

	
ČÁST PRVNÍ

	TEMNÉ HODINY
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	Děti moje, drahouškové,

	do postýlky uložené.

	Děti moje, spát se vám chce,

	vykoupané, nakrmené.

	Čas jít do peřin, čas jít spát,

	nebojácné sny nechat si zdát.

	Děti moje, drahouškové,

	do postýlky uložené.

	
	- Anon
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	1

	K SOUMRAKU

	PO ŠÍLENÝCH UDÁLOSTECH v Napříště měla Candyina skupina abaratských přátel v plánu její návrat na ostrovy řádně oslavit. Stačili ji však sotva přivítat a obejmout (John a jeho bratři k tomu přidali a capella verzi starého abaratského šlágru), když k ní přišel Deaux-Deaux, mořský chodec a první kamarád, kterého Candy v abaratských vodách našla, a pověděl jí, že ze všech stran přichází vzkaz, aby se dostavila na Velkou hlavu, tedy ostrov Yebba Soumrak. Sešla se tam Velká rada Hodin, aby probrala katastrofální události v Kuřátkově. Jelikož Candy mohla nabídnout jedinečný úhel pohledu, bylo důležité, aby přišla a svědčila.

	Candy věděla, že to nebude příjemné. Rada měla jistě podezření, že za destruktivními událostmi stojí ona. Budou chtít, aby jim vysvětlila, proč a jak si nadělala tak mocné nepřátele jako Strakatou bábu a jejího vnuka Christophera Carriona; nepřátele, kteří dokážou zlomit pečeť, jíž Rada zajistila Abarat, a donutit Izabellu vytvořit vlnu tak velkou, že prorazí hranici mezi světy a spláchne na druhé straně město.

	Rychle se rozloučila s těmi, s nimiž se právě přivítala – s Finneganem Hobem, Dvouprstým Tomem, Johnem a jeho bratry, Genevou –, spolu s geshratem Malingem se nalodila na loďku, kterou pro ni Rada poslala, a vyplula k Soumračnému průlivu.

	 

	
Cesta byla dlouhá, ale nic zvláštního se během ní nestalo. Nebylo to ovšem díky Izabelle, která byla velmi rozvířená a plavala v ní spousta důkazů toho, že její vody nedávno překročily hranice. Všude se vznášely suvenýry z Kuřátkova: umělohmotné hračky, plastové láhve a plastový nábytek, krabice vloček, plechovky s pivem, stránky z bulvárních časopisů a rozbité televizory. Cedule se jménem ulice, utopená kuřata a obsah něčí lednice; vlny nadnášely zbytky zabalené v igelitovém pytlíku – půlku sendviče, kousek sekané a plátek třešňového koláče.

	[image: Image]„To je divné,“ ozvala se Candy. „Dostala jsem z toho hlad.“

	„Je tu spousta ryb,“ řekl Abaraťan v uniformě Rady, který kormidloval loď mezi troskami.

	„Žádné nevidím,“ odpověděl Malingo.

	Muž se nahnul přes okraj, nečekaně rychle sáhl do vody a vylovil tlustou rybu, žlutou s modrými skvrnami. Vyděšeného tvora hrajícího barvami pak nabídl Malingovi.

	„Na,“ řekl. Jez! To je sanši. Moc dobré maso.“

	„Ne, děkuji. Syrové nejím.“

	„Jak chceš.“ Muž podal rybu Candy. „Dáma?“

	„Díky, nemám hlad.“

	„Nevadilo by ti… Kdybych…?“

	„Poslužte si.“

	Muž otevřel ústa tak, jak to snad ani nebylo fyzicky možné, a odhalil dvě řady strašidelně špičatých zubů. Ryba ze sebe ke Candyinu údivu vyrazila vysoké zapištění, které vzápětí utichlo, protože jedlík jí ukousl hlavu. Candy věděla, že je to pro kormidelníka zřejmě naprosto normální, a nechtěla vypadat znechuceně, vrátila se proto ke sledování bizarních upomínek na Kuřátkov, dokud je loďka konečně nedopravila do rušného přístavu na Yebbě Soumraku.
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	RADA SE RADÍ

	[image: Image]CANDY OČEKÁVALA, že si ji předvolají do sněmovny, zeptají se jí, co viděla a zažila, a potom ji propustí, aby se mohla vrátit k přátelům. Jakmile však předstoupila před Radu, hned jí bylo jasné, že ne všech jedenáct členů ji pokládá za nevinnou oběť pohromy, k níž došlo, a chtějí se dohodnout na nějakém trestu.

	Jeden z těch, kteří Candy obviňovali, jistý Nyritta Maku z Huffakeru, bez okolků vyslovil svůj názor. Nyritta měl modrou kůži a měkkou lebku vyvázanou čelenkami tak, že vznikla řada menších částí, postupně se zmenšujících jako ocas.

	 

	
„Je naprosto jasné, že jsi kdovíproč přišla do Abaratu, aniž by tě někdo z této Rady zval, a s úmyslem způsobit nám problémy. To jsi také okamžitě udělala. Odvedla jsi bez dovolení geshrata ze zaměstnání u uvězněného čaroděje. Rozčílila jsi Strakatou bábu. To samo by stačilo na velmi přísný trest. Už jsme vyslechli svědectví, že prý se drze domníváš, že máš hrát nějakou významnou roli v budoucnosti ostrovů.“

	„Nepřišla jsem sem schválně.“

	„Řekla jsi to někomu?“

	„Byla to nehoda. Nemám tu být.“

	„Odpověz na otázku.“

	„Mám dojem, že se o to právě snaží,“ vložila se do věci reprezentantka Nyní. Vypadala jako spirála hřejivého skvrnitého světla, v němž se vznášely vločky makově červeného a bílého zlata. „Dej jí šanci, ať to vysvětlí.“

	„Ty máš pro ty zbloudilce slabost, viď, Keemi.“

	„Já nejsem zbloudilá,“ ohradila se Candy. „Náhodou se tu docela vyznám.“

	„A jak je to možné?“ zeptala se třetí členka Rady s obličejem tvaru osmioké květiny se čtyřmi okvětními plátky a jasnými ústy uprostřed. „Nejenže se vyznáš na ostrovech, víš toho hodně o Abaratarabě.“

	„Prostě jsem tu a tam něco zaslechla.“

	„Něco zaslechla!“ vyjekl Yobiáš Thim, který měl na krempě klobouku řadu svíček. „Feity a Svévole se nenaučíš z nějakých historek. To, co se stalo kolem Strakaté báby a Carriona plus tvoje znalosti Abarataraby, je podle mě součást jednoho podezřelého dění.“

	„Nech to plavat,“ přerušila ho Keemi. „Nepozvali jsme ji na Okizor, abychom ji vyslýchali, jak ví o Abaratarabě.“

	Rozhlédla se po Radě. Každý člen vypadal jinak. Reprezentant z Orlandovy čapky měl na hlavě hřeben šarlatových a tyrkysových per, který se v rozčilení hrdě vztyčil; tvář Helia Fathy ze Somy Plume se chvěla, jako by se díval skrz horký vzduch, a rozbřeskující se obličej radního ze Šesté ranní byl žíhaný příslibem nového dne.

	„Víte, to je pravda. Umím… pár věcí,“ připustila Candy. „Začalo to na majáku, tam jsem věděla, jak zavolat Izabellu. Netvrdím, že jsem to nemohla zavinit, jen netuším, jak jsem to udělala. Záleží na tom?“

	„Jestliže se Rada domnívá, že na tom záleží,“ zavrčela kamenná tvář z Efreetu, „tak na tom záleží. Všechno ostatní by pro tebe mělo být nedůležité, dokud ta otázka nebude uspokojivě zodpovězena.“

	[image: Image]Candy přikývla. „Dobře. Udělám, co budu moct. Ale je to složité.“

	Začala vyprávět všechno, co věděla, počínaje událostí, která to všechno zapříčinila: svým narozením a faktem, že asi tak hodinu předtím, než její máma dojela po prázdné, deštěm bičované silnici uprostřed ničeho do porodnice, tři sestry z Fantomayi – Diamanda, Jefi a Mespa – překročily zakázanou hranici mezi Abaratem a Napříště. Hledaly místo, kam by mohly schovat duši princezny Boy, jejíž zavražděné ostatky ležely na Nyní.

	„Našly moji matku,“ řekla Candy, „jak tam sedí a čeká, až se táta vrátí s benzínem.“

	Odmlčela se, protože v hlavě zaslechla hučení, které stále zesilovalo. Měla pocit, jako by jí v hlavě kroužily stovky rozčilených včel Nemohla kloudně přemýšlet.

	„Našly moji matku…“ opakovala mumlavě.

	[image: Image]„Zapomeň teď na matku,“ ozval se zástupce Trulantu, dvounohý kocour tarrie jménem Jimothi Tarrie, kterého už Candy potkala. „Co víš o vraždě princezny Boy?“

	[image: Image]„Boy.“

	„Ano.“

	Hu. Boa.

	„Docela… docela dost,“ odpověděla Candy.

	To, co pokládala za bzučící včely, se skládalo do slabik, slabiky do slov a ze slov se vytvářely věty. Někdo mluvil v její hlavě.

	Nic jim neříkej, poručil. Jsou to byrokrati.

	Ten hlas znala. Slýchala ho celý život. Myslela si, že je to její hlas. Jenže to, že ho měla celý život v hlavě, ještě neznamenalo, že je její. Vyslovila její jméno, aniž by ho řekla nahlas.

	Princezna Boa.

	Jistě, odpověděla ta druhá. Koho jsi čekala?

	„Jimothi Tarrie se tě na něco ptal,“ připomněl Nyritta.

	„Smrt princezny…“ řekl Jimothi.

	„Já vím,“ odpověděla Candy.

	Nic jim neříkej, naléhala Boa. Nenech se jimi zastrašit. Použijí všechno proti tobě. Buď opatrná.

	Candy Boin hlas silně znepokojil. Nejvíc ji rozčilovalo, že se nechala slyšet zrovna teď, měla však pocit, že její rada je správná. Členové Rady ji sledovali s velkým podezřením.

	„Slyšela jsem nějaké zkazky,“ řekla. „Ale moc si toho vlastně nepamatuju…“

	„Jsi tady v Abaratu z určitého důvodu,“ řekl Nyritta.

	„Že by?“

	„Copak to nevíš? Řekni nám to. Jsi?“

	„No, já… nemám žádný konkrétní důvod, jestli se ptáte na tohle,“ odpověděla Candy. „Myslím, že jsem prostě byla ve špatnou chvíli na špatném místě.“

	Šikovné, pochválila ji Boa. Teď nevědí, co si mají myslet.

	Zdálo se, že má pravdu. Členové Rady se mračili a nechápavě po sobě koukali. Candy však ještě neměla vyhráno.

	„Změňme téma,“ řekl Nyritta.

	„A na jaké?“ zeptal se Helio Fatha.

	„Co Christopher Carrion?“ obrátil se Nyritta na Candy. „Nějak ses s ním zapletla, nemám pravdu?“

	„Chtěl mě nechat zavraždit, jestli tím zapletením myslíte tohle.“

	„Ne, ne, ne. Tvůj nepřítel byla Strakatá bába. S Carrionem šlo o něco jiného. Přiznej se.“

	„Jako k čemu?“

	Candy věděla, že teď musí lhát. Ve skutečnosti věděla, co k ní Carriona přitahuje, ale nechtěla to členům Rady prozradit. Aspoň dokud sama nezjistí víc. Takže řekla, že je to pro ni taky záhada. Záhada, neopomněla jim připomenout, která ji málem stála život.

	„Ale přežila jsi,“ podotkl Nyritta a z jeho hlasu kapal sarkasmus.

	„Proč nám to neřekneš, místo abys pořád chodila kolem horké kaše?“ zeptal se Helio Fatha.

	„Nemám, co bych vám povídala,“ opáčila Candy.

	„Jistě víš, že máme v Abaratu zákony, které nás chrání před vaším druhem.“

	„A co s tím uděláte? Popravíte mě?“ řekla Candy. „Netvařte se tak překvapeně. Nejste žádní svatouškové. Jasně, asi jste měli dobrý důvod se před námi chránit. Ale žádný druh není dokonalý. Ani Abaraťané.“

	Boa měla pravdu, pomyslela si Candy. Je to banda tyranů. Jako její otec. Jako všichni. A čím víc na ni útočili, tím víc byla rozhodnutá na nic jim neodpovídat.

	„Jestli mi uvěříte nebo ne, to neovlivním. Můžete mě vyslýchat, jak dlouho chcete, ale jinou odpověď ze mě nedostanete. Já nic nevím!“

	Helio Fatha si pohrdavě odfrkl. „Nechte to plavat!“ řekl. „Marníme tady čas.“

	„Ale ona má moc, Fatho. Svědkové ji viděli, jak ji používá.“

	„Možná to viděla v nějaké knize. Vždyť byla chvíli s tím idiotem Wolfswinkelem, ne? Něco se naučila a zase to zapomene. Lidé něco takového v hlavě neudrží.“

	Rozhostilo se podrážděné ticho. Nakonec se Candy zeptala: „Můžu jít?“

	„Ne,“ odpověděl kamenný zástupce Efreetu. „Ještě jsme neskončili.“

	„Nech ji jít, Zupreku,“ ozval se Jimothi.

	„Neabas chce něco říct,“ podotkl Efreeťan.

	„Tak honem.“

	Neabas mluvil jako had, který se plazí přes nůž. Vypadal jako měňavý závoj. „Všichni víme, že je s tím tvorem nějak spojená, ačkoli není možné pochopit, proč tomu tak je. Očividně toho před námi hodně tají. Kdyby bylo po mém, zavolal bych Yeddika Magaše…“

	„Chtěl bys ji mučit?“ podivil se Jimothi.

	„Yeddik není kat, prostě jen umí zjistit pravdu, je-li jako v tomto případě schválně zatajována. Ale nečekám, že by Rada něco takového posvětila. Jste moc měkcí. Dáte přednost kožichu před kamenem a nakonec za to budeme pykat všichni.“

	„Máš pro to děvče vůbec nějakou otázku?“ zeptal se Yobiáš Thim unaveně. „Dohořely mi svíčky a další jsem si s sebou nevzal.“

	„Ano, Thime, mám otázku,“ odpověděl Zuprek.

	„Svatá prostoto. Tak se zeptej.“

	Zuprek upřel kamenné úlomky na Candy. „Chci vědět, kdy jsi naposledy byla ve společnosti Christophera Carriona.“

	Nic neříkej, radila Boa.

	Proč by to nesměli vědět? pomyslela si Candy, nečekala na Boinu odpověď a řekla Zuprekovi: „Našla jsem ho v ložnici svých rodičů.“

	„Tedy v Napříště?“

	„Ano, jistě. Moje matka s otcem v Abaratu nebyli. Nikdo z mé rodiny.“

	„Aspoň že tak,“ utrousil Zuprek. „Nebudeme muset řešit invazi Quackenbushů.“

	Jeho kyselý humor vyloudil kolem stolu pár úsměvů: od Nyritty Makua, Skippelwita a pár dalších. Ale Neabas měl ještě další otázky. A tvářil se smrtelně vážně.

	„V jakém stavu byl Carrion?“

	„Byl vážně zraněný. Myslela jsem, že umře.“

	„Ale neumřel?“

	„Ne na té posteli.“

	„Takže někde poblíž?“

	„Vím jen to, co jsem viděla.“

	„A to bylo co?“

	„Rozletělo se okno a dovnitř vlítla voda. Odnesla ho. Tehdy jsem ho viděla naposledy. Zmizel ve vodě a byl pryč.“

	„Jsi spokojený, Neabasi?“ zeptal se Jimothi.

	„Skoro,“ zněla odpověď. „Řekni nám, a nelži u toho a nic nezatajuj: jaký je podle tebe skutečný důvod Carrionova zájmu o tebe?“

	„Už jsem řekla, že nevím.“ 

	„Má pravdu,“ připomněl Jimothi ostatním členům Rady. „Točíme se pořád dokolečka. Podle mě už to stačí.“

	„Musím souhlasit,“ řekl Skippelwit. „I když se mi stejně jako Neabasovi stýská po starých dobrých časech, kdy bychom ji mohli prostě chvilku nechat s Yeddikem Magašem. Nevadí mi použít takové prostředky, když je to opravdu nutné.“

	„Teď to nutné není,“ řekl Jimothi.

	[image: Image]„Naopak, Jimothi,“ opáčil Neabas. „Chystá se jedna poslední velká válka…“

	„Jak to víš?“ zeptal se Jimothi.

	„Prostě je to tak. Vím, jak vypadá budoucnost. A je temná. Izabella bude krvavá od Tazmagoru až po Babilonium. Myslím to vážně.“

	„A to bude všechno její vina?“ řekl Helio Fatha. „To se nám snažíš naznačit?“

	„Všechno?“ opakoval Neabas. „Ne. Všechno ne. Pro tu válku existuje deset tisíc různých důvodů. Jestli bude opravdu poslední, to je… Řekl bych… Předmětem možných spekulací. Ale ať už bude poslední nebo ne, bude krutá, protože na jejím začátku je mnoho nezodpovězených otázek a mnohé z nich – možná většina, možná všechny – souvisí s tímhle děvčetem. Její přítomnost zvětšila plamen pod hrncem. A obsah se teď začne rychle vařit. Vařit a pálit.“

	Co na to mám říct? zeptala se Candy Boy.

	Co nejmíň, zněla odpověď. Jestli si chce hrát na útočníka, tak ho nech. Předstírej, že jsi v pohodě a víš, co děláš, ne že tě sem zatáhly okolnosti.

	Myslíš chovat se jako princezna? odpověděla Candy a nedokázala skrýt nelibost.

	Když to říkáš…

	Když to říkám, tak co?

	Ano. Zřejmě tím myslím, aby ses chovala víc jako já.

	Pořád si to myslíš, řekla Candy.

	Nebudeme se kvůli tomu hádat. Chceme přece obě totéž.

	A to je co?

	Aby si nás Yeddik Magaš neodvedl někam pod zámek.

	„Takže jestli má někdo nějaké znalosti o Carrionově povaze, ať se vyjádří. Nemám pravdu, Candy? Můžu tě oslovovat Candy? Víš přece, že nejsme tvoji nepřátelé.“

	„Zajímavé, nepřijde mi to tak,“ odpověděla Candy. „No tak. Nechte těch hloupostí. Myslíte si, že jsem se s ním spikla, že jo?“

	„Spikla kvůli čemu?“ zeptal se Helio Fatha.

	„Jak to mám vědět? Nic takového jsem neudělala.“

	„Nejsme padlí na hlavu, děvče,“ vložil se do hovoru Zuprek neskrývaně útočným tónem. „A máme své informátory. Nemůžeš se spolčovat s někým, jako je Christopher Carrion, aniž bys na sebe upoutala pozornost.“

	„Vy jste nás špehovali?“

	Přes Zuprekovu kamennou tvář přelétl náznak úsměvu. „To je zajímavé,“ pravil tiše. „Cítím vinu?“

	„To teda ne,“ odpověděla Candy. „Cítíte možná tak vztek. Neměli jste právo mě sledovat. Sledovat nás. Jste Velká rada Abaratu a špehujete své vlastní občany?“

	„Ty nejsi občan. Ty jsi nikdo.“

	„To bylo hnusný, Zupreku.“

	„Dělá si z nás legraci. Copak to nevidíte? Ona bude naše smrt, proto se nám vysmívá.“

	Nastalo dlouhé ticho, než konečně někdo řekl: „Myslím, že jsme skončili. Pojďme dál.“

	„Souhlasím,“ přisvědčil Jimothi.

	„Vždyť nám nic neřekla, ty pitomá kočko!“ zaječel Helio.

	Jimothi se jedním skokem vznesl z křesla na stůl.

	„Moji lidé mají mnohem blíž ke zvířatům než někteří z vás,“ řekl. „Neměl bys na to zapomínat. Cítím teď kolem hodně strachu… hodně moc.“

	„Jimothi… Jimothi!“ Candy se postavila před kočičího krále. „Nikomu se nic nestalo. Nic se neděje. Jen je tu pár lidí, kteří nemají úctu k těm, kteří se trochu liší.“

	Jimothi se díval skrz Candy a zdálo se, že ji vůbec nevnímá. Zaťal drápy do stolu a poškrábal leštěné dřevo.

	„Jimothi…“

	„Já si našeho hosta vážím. Připouštím, že tím pádem o Candysmýšlím dobře, kdybych ovšem věřil, že – jak řekl Zuprek – ‚bude naše smrt‘, nic v celém Abaratu by mě nedonutilo mít s ní slitování.“

	„No, Zupreku,“ vložil se do věci Nyritta. „Vypadá to, že je na tobě, abys to dokázal.“

	„Zapomeň na důkazy,“ řekl Neabas. „O důkazy nejde. Jde o víru. My, kteří věříme v budoucnost Abaratu, musíme jednat tak, abychom ji ochránili. Někdy sklidíme za svá rozhodnutí kritiku…“

	„Mluvíš o táborech,“ přerušil ho Nyritta.

	„Nesouhlasím s tím, aby to děvče slyšelo, jak diskutujeme o táborech,“ řekl Zuprek. „Nic jí do toho není.“

	„Co na tom záleží?“ zeptal se Helio. „Stejně už to všichni vědí.“

	„Je načase, abychom to probrali,“ řekl Jimothi. „Commexo jeden staví na Trulantu, ale nikdo se na nic neptá. Nikoho to nezajímá, spokojí se s Klukovým tvrzením, že všechno je v pořádku.“

	„Ty nejsi pro tábory, Jimothi?“ zeptal se Nyritta.

	„Ne, nejsem.“

	„Proč ne?“ chtěl vědět Yobiáš. „Vaše rodinná linie je dokonale čistá. Podívej se na sebe. Čistokrevný Abaraťan.“

	„No a co?“

	„Byl bys v bezpečí. My všichni bychom byli.“

	Candy pochopila, že se mluví o něčem důležitém, ale snažila se udržet co nejpřirozenější tón, přestože měla divný pocit kolem žaludku. „Tábory?“

	„Do toho ti nic není,“ odsekl Nyritta. „Neměla bys nás ani poslouchat.“

	„To zní, jako byste se za to styděli,“ podotkla Candy.

	„Hledáš v mých slovech něco, co tam není.“

	„Dobře. Takže nestydíte.“

	„Naprosto ne. Dělám jen svou povinnost.“

	„Jsem rád, že jsi na to hrdý,“ vložil se do hovoru Jimothi, „protože jednoho dne se možná budeme muset zodpovídat za všechna svá rozhodnutí. Za tenhle výslech, za tábory. Za všechno.“ Zadíval se na své tlapy. „Jestli to špatně dopadne, budou padat hlavy. Naše hlavy. Měly by to být ty naše. Když jsme to odstartovali, dobře jsme věděli, co děláme.“

	„Bojíš se o svoji hlavu, Jimothi?“ zeptal se Zuprek.

	„Ne,“ odpověděl Jimothi. „Bojím se o svoji duši, Zupreku. Mám strach, že ji ztratím, protože budu zaměstnaný stavbou táborů pro čistokrevné.“

	Zuprek skřípavě zavrčel, zaťal pěsti a začal se zvedat.

	„Ne, Zupreku,“ okřikl ho Nyritta Maku. „Jednání skončilo.“ Vrhl rychlý pohled na Candy. „Můžeš jít, děvče. Běž!“

	„Já jsem s ní ještě neskončil!“ vyjekl Zuprek.

	„Ale Rada ano!“ řekl Maku a popostrčil Candy ke dveřím. „Jdi!“

	Dveře byly otevřené. Candy se ohlédla na Jimothiho, byla mu vděčná za to, co pro ni udělal. Pak prošla dveřmi a za ní se mezi stěnami síně rozléhal Zuprekův křik:

	„Ona bude naše smrt!“
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	MOUDROST DAVU

	MALINGO NA CANDY čekal v davu před síní Rady. Když se vynořila ze dveří, rozlila se mu po tváři taková úleva, že jen za to ten nepříjemný výslech stál. Rychle mu vyložila, co právě musela přežít.

	„Ale nechali tě jít?“ ujistil se Malingo, když skončila.

	„Jo. Myslel sis, že mě šoupnou do vězení?“

	„Napadlo mě to. Napříště tu nikdo nemá rád. Stačí poslouchat, co se kolem povídá…“

	„A to nejhorší ještě přijde,“ řekla Candy.

	„Další válka?“

	„Rada si to myslí.“

	„Abarat proti Napříště? Nebo Noc proti Dnu?“

	Candy zachytila pár podezřívavých pohledů. „Měli bychom se někam přesunout. O další výslechy už nestojím.“

	„Kam chceš jít?“ zeptal se Malingo.

	„Kamkoli, hlavně daleko odsud. Nechci, aby mi někdo kladl další otázky, dokud nebudu mít pořádně připravené odpovědi.“

	„Jak to chceš udělat?“

	 

	
Candy vrhla po Malingovi rozpačitý pohled.

	„Řekni to,“ vybídl ji. „Vysyp, co máš v hlavě.“

	„Mám v hlavě princeznu, Malingo. A už je mi jasné, že tam byla od mého narození. Tím se všechno mění. Myslela jsem, že jsem Candy Quackenbushová z Kuřátkova v Minnesotě. V jistém slova smyslu jsem byla. Navenek jsem žila obyčejný život. Ale uvnitř, tady,“ ukázala si prstem na spánek, „jsem se učila to, co věděla ona. Jiné vysvětlení nedává smysl. Boa se naučila magii od Carriona, já jsem si ji vzala od ní a schovala jsem ji.“

	„Ale teď to říkáš nahlas.“

	„Protože ona už to ví. Nemá smysl, abychom se jedna před druhou dál schovávaly. Ona je ve mně a já to vím. A vím o Abaratarabě všechno, co umí ona. A ona to ví.“

	Nepochybuju, že bych udělala totéž, pravila Boa. Ale myslím, že je čas, abychom se rozešly.

	„Souhlasím.“

	„S čím?“ zeptal se Malingo.

	„Mluvila jsem s Boou. Chce svobodu.“

	„Těžko něco namítat,“ řekl Malingo.

	„Však nic nenamítám. Jen nevím, jak na to.“

	Zeptej se toho geshrata na Lagunu Munn.

	„Znáš nějakou Lagunu Munn?“

	„Osobně ne,“ řekl Malingo. „Ale v jedné Wolfswinkelově knize o ní byla říkanka.“

	„Pamatuješ si ji?“

	Malingo se na chvíli zamyslel a pak začal recitovat:

	 

	Laguně Munn 

	narodil se syn 

	radost na něj pohledět.

	Kde ho ovšem sebrala, 

	[image: Image]to vám nesmím povědět!

	„To je celé?“

	„Jo. Jeden z jejích synů údajně vzešel z toho dobrého, co měla v sobě, ale byl hloupý. Tak hloupý, že ho nechtěla. Takže stvořila ještě jednoho syna…“

	„Nech mě hádat – ze všeho zlého, co v sobě měla?“

	„Ten, kdo napsal tu říkanku, to nemohl říct, ale ano, tak to zřejmě bylo.“

	Byla to mocná žena, řekla Boa. A pomáhala lidem, když na to měla náladu. Candy to tlumočila Malingovi. Boa dodala: Samozřejmě je šílená.

	„Proč tam vždycky musí být háček?“ postěžovala si Candy nahlas.

	„Co?“

	„Boa tvrdí, že Laguna Munn je šílená.“

	„No a co – ty jsi Candy jediná příčetná? Neřekl bych.“

	„Dobrá poznámka.“

	„Ať šílená najde ve svém šílenství moudrost pro příčetnou a ať je příčetná za to vděčná.“

	„To je nějaké slavné rčení?“

	„Mohlo by být, když to budu říkat často.“

	Ten geshrat mluví celkem chytře… na geshrata.

	„Co říká?“ zeptal se Malingo Candy.

	„Jak víš, že něco řekla?“

	„Vidím to na tobě.“

	„Řekla, že jsi velmi chytrý.“

	Malinga to moc nepřesvědčilo. „Jasně, to určitě.“

	Zpátky do přístavu šli mnohem užšími uličkami, než byly ty, které je dovedly k síni Rady. Nad těmi uličkami a malými dvorky se vznášel velký neklid. Na lidech byly vidět obavy. Vypadalo to, jako by všichni plánovali, co udělají, kdyby se něco pokazilo. Pootevřenými dveřmi tu a tam zahlédla, jak se obyvatelé domů rychle balí na cesty. Malingo to očividně pochopil stejně, protože se zeptal:

	„Říkala Rada něco o evakuaci Velké hlavy?“

	„Ne.“

	„Tak proč se všichni chystají k odchodu?“

	„Nedává to smysl. Yebba Soumrak je rozhodně nejbezpečnější místo. Svatá prostoto! Vždyť je to jedno z nejstarších měst na světě.“

	„Stáří očividně není tím, čím bývalo.“

	Mlčky pokračovali dál k přístavu. Několik rybářských lodí se snažilo najít místo k přistání, aby se mohly zbavit nákladu trosek.

	„Zbytky Kuřátkova…“ řekla Candy zachmuřeně.

	„Nenech se tím rozházet. Místní toho o vašich lidech tolik slyšeli. Teď mají konečně něco hmatatelného, čeho se můžou dotknout.“

	„Většina z toho vypadá jako odpadky.“

	„Jo.“

	„Co si budou o Kuřátkově myslet?“ řekla Candy smutně.

	Malingo mlčel. Zůstal vzadu, aby se Candy mohla podívat na věci, které rybáři vylovili z moře. Mysleli si Abaratští, že mají nějakou cenu? Dva růžoví plastoví plameňáci, spláchnutí z něčí zahrady, staré časopisy a lahvičky s pilulkami, kusy rozbitého nábytku, velká cedule s trapným obrázkem kuřete s velkýma očima a ještě jedna, která oznamovala téma nedělního kázání v luteránském kostele ve Whittmerově ulici: Mnoho dveří do království nebeského.

	Kdosi z davu, zlatooký a zelenovousý tvor promazaný několika láhvemi Klukova ležáku, se rozhodl využít příležitosti k přednášce na téma nebezpečnosti lidí a jejich ďábelské techniky. V davu si našel spoustu příznivců a přátel, kteří mu rychle přinesli bedny od ryb, aby si měl na co stoupnout a mohl lépe chrlit svou jízlivou tirádu. Jestliže sem příliv přinesl jejich poklady, přinese i jejich majitele. Musíme na to být připraveni. Všichni víme, co lidé z Napříště provedou, jestli se sem vrátí. Zase budou chtít Abaratarabu.“

	V tu chvíli Candy zaslechla, jak někdo poblíž špitl její jméno.

	Ohlédla se a spatřila známou tvář Izarith, která se o ni postarala, když poprvé navštívila chaotickou Velkou hlavu. Dala jí najíst, nechala ji usušit u ohně a dokonce jí věnovala i abaratské oblečení, aby měla co na sebe. Izarith byla Skizmutka; její lidé pocházeli z hlubokých vod moře, kterému Izarith říkala „máma Izabella“. Teď se Skizmutka prodrala davem ke Candy. Na hlavě měla zřejmě podomácku vyrobený klobouk, sešitý z různých mořských řas, na ruce držela malého Nazrého a druhou rukou vedla dcerku Maizu.

	Měla ohromnou radost, že Candy vidí. Oči se jí zalily stříbrozelenými slzami.

	„Hodně jsem o tobě slyšela, když jsme se rozešly. Co všechno jsi udělala.“ Pohlédla na Malinga. „O tobě jsem také slyšela. Ty jsi pracoval u toho čaroděje, viď? Na Trulantu?“

	Malingo se pousmál.

	„Tohle je Izarith, Malingo,“ představila ji Candy. „Když jsem se tu poprvé objevila, postarala se o mě.“

	„Udělala jsem, co by udělal každý,“ řekla Izarith. „Máte čas zajít ke mně domů a povědět mi, co všechno z toho, co jsem slyšela, je pravda? Taky vypadáte hladově.“

	„Já mám trošku hlad,“ připustil Malingo.

	Jenže za tu chvilku, kdy se bavili s Izarith, ovlivnilo náladu davu zelenovousého spílání lidem.

	„Měli bychom je pochytat, všechny, a pověsit je,“ hřímal. „Jestli to neuděláme, je jen otázkou času, než se sem zase nahrnou a budou chtít ukrást naši magii.“

	„Rádi bychom zůstali, Izarith, ale myslím, že na to nemáme čas.“

	„Bojíte se Kytominiho?“

	„To je ten, co by mě rád pověsil?“

	„On nenávidí každého. Teď zrovna tvoje lidi, Candy. Za pět minut bude nenávidět třeba geshraty.“

	„Koukám, že s ním hodně lidí souhlasí,“ řekla Candy.

	„Lidé jsou rádi, když mají nepřítele. Já mám dost práce s dětmi.“

	„Co tvůj manžel?“

	„Ruthus pracuje na lodi. Spravuje ji, aby ji mohl prodat. Jakmile budeme mít peníze, odejdeme z Yebby Soumraku. Začíná tu být nebezpečno.“

	„Může jeho loď na moře?“ zeptal se Malingo.

	„Ruthus tvrdí, že ano.“

	„Tak by nás mohl odvézt na Nyní. Zaplatili bychom.“

	„Na Nyní?“ zeptala se Izarith. „Proč tam?“

	„Čekají tam na nás přátelé,“ řekla Candy. Sáhla do kapsy a vyndala všechny své paterzemy. Malingo ji napodobil. „Víc peněz nemáme,“ obrátila se na Izarith. „Stačilo by to?“

	„Jsem si jistá, že to bude víc než dost,“ odpověděla Izarith. „Pojďte, vezmu vás za Ruthusem. Ale upozorňuju, že ta loď není žádný zázrak.“

	„Nepotřebujeme zázrak,“ opáčila Candy. „Prostě se odsud jen chceme dostat.“

	Izarith půjčila Candy svůj klobouk, aby si někdo z rozvášněného davu nevšiml, že mají člověka přímo mezi sebou, a vedla ji s Malingem přístavištěm kolem velkých i malých lodí až k té nejmenší.

	Na její palubě stál muž a dokončoval nátěr. Izarith na manžela zavolala a rychle mu vysvětlila situaci. Candy mezitím po očku sledovala Kytominiho posluchače. Měla nepříjemný pocit, že neprošla s Malingem davem zcela nepovšimnuta; pocit se vzápětí potvrdil, protože několik lidí z davu se podívalo jejím směrem a za chvíli se vydali dolů do přístavu.

	„Máme problém, Izarith,“ řekla Candy. „Nebo aspoň já. Bylo by lepší, kdyby tě se mnou neviděli.“

	„Kdo, tihle?“ zeptala se Izarith a pohrdavě se zadívala na blížící se grázly. „Těch se nebojím.“

	„Candy má pravdu, miláčku,“ řekl Ruthus. „Vezmi děti a vrať se zadem kolem rybího trhu. Běž.“

	„Děkuju,“ řekla Candy. „Příště nebudu mít tak naspěch.“

	„Řekni mému muži, ať se k nám vrátí co nejdřív.“

	„Neboj,“ uklidnila ji Candy.

	Zelenovousý, který dav nabudil svým řečněním, se teď prodíral do čela blížící se skupinky.

	„Jedeme?“ křikl Ruthus.

	„Svatá prostoto, jasně že jedeme,“ odpověděla Candy.

	„Tak naskočte!“

	Candy naskočila do loďky. Zavrzala prkna.

	„Jestli se pod tebou propadne paluba a utopíš se, mně to nevyčítej,“ zasmál se Ruthus.

	„Žádné topení,“ řekl Malingo, který Candy následoval. „Tohle děvče tu má ještě práci. Spoustu práce!“

	Candy se usmála. (Měl pravdu. Ale jakou práci a kdy to bude, to netušila. Jen věděla, že je to pravda.)

	Ruthus utíkal ke kormidlu a křičel na Malinga: „Přeřízni lano, geshrate. Rychle!“

	Molo se otřásalo pod kroky stále se zvětšujícího davu, vedeného zelenovousáčem.

	„Vidím tě, ty holko!“ křičel. „A vím, co jsi zač!“

	„Lano je odříznuté, Ruthusi!“

	„Tak se držte! A modlete se!“

	„Tvoje zločiny proti Abaratu musejí být potrestány…“

	Dav s nenávistí opakoval poslední slovo. „Potrestat! Potrestat! Potre…“

	Třetí výkřik však zanikl v rachotu nastartovaného motoru Ruthusovy loďky.

	Ze zádě vyletěl oblak hustého žlutého kouře, který zahalil dav, stejně jako řev motoru přehlušil veškerý hluk.

	Ruthusova práce však neskončila. Odpluli od mola, ale ještě se nedostali z přístavu. Ten byl plný rybářů přivážejících odpadky z moře. Kdyby měl Ruthus větší loď, uvízla by v tom chaosu. Naštěstí byla malá a mrštná, zvlášť s Ruthusem u kormidla. Když se kouř rozplynul, loď už dávno plula Soumračným průlivem.
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	KLUK

	[image: Image]CANDYIN ÚTĚK PŘED DAVEM na Yebbě Soumraku neprošel bez povšimnutí. Nejvíc očí sledujících její potíže se nacházelo na Třetí ranní. V srdci toho mimořádného města stál kruhový dům a v srdci toho domu byla kruhová pozorovatelna, kam hejna mechanických špehů – perfektních napodobenin rostlin a živočichů vypracovaných tak, že se nijak nelišily od skutečných, jen na sobě měly malou kameru – roztroušených po celém Abaratu hlásila, co vidí. V kruhové místnosti byly doslova tisíce obrazovek, jež pokrývaly vnější i vnitřní stěny, a u nich jste většinou mohli najít Roja Pixlera, jak sleduje svět, který sám oživil – se všemi jeho drobnými tragédiemi, komediemi, láskou i smrtí. Dnes se tu ale neproháněl na svém poletujícím disku. 

	 

	
Tým pozorovatelů vedl jeho důvěryhodný kolega, doktor Voorzangler, opatřený oblíbenými brýlemi, v nichž vypadal, jako by měl jen jedno oko a ne dvě. To on zaznamenával veškeré důležité dění, včetně toho [image: Image]kolem Candy Quackenbushové. 

	[image: Image]Voorzangler dal svému druhému, třetímu a čtvrtému zástupci rozkaz, aby všichni pozorovatelé nezapomínali nahlásit pohyb dívky z Napříště velkému architektovi, hned jak se vrátí.

	Jindy by slova „hned jak se vrátí“ neměla zvláštní význam, ale dnes ano. Velký architekt byl totiž na prohlídce místa, kde vznikalo jeho další velké dílo: podmořské město v nejhlubších příkopech Izabellina moře. Proč? Voorzangler se Pixlera ptal několikrát a odpověď zůstávala stejná: aby to, co zatím nebylo pojmenováno, dostalo jméno a aby mohly být objeveny divy, které se skrývají v temných hlubinách. A až bude těchto nevinných cílů dosaženo a podmořští tvorové sepsáni a roztříděni, bude se stavitel moct věnovat skutečnému úkolu (s nímž se svěřil jen Voorzanglerovi): položit základy podvodního města tak rozlehlého a výjimečného, že nesmírné Commexo vedle něj bude vypadat jako rychlý náčrtek vedle hotového obrazu.

	I teď, zatímco Voorzangler sledoval Candy Quackenbushovou, bylo Pixlera vidět na jedné z obrazovek, jak nasedá do svého batyskafu a sebejistě mává do kamery. Uvnitř mu dělala společnost pouze umělá inteligence, jejíž neosobní přítomnost však byla nutná.

	Pixlerova tvář se objevila v rybím oku, které přenášelo vnitřek batyskafu. Promluvil a jeho hlas zněl plechově.

	„Netvař se tak vyděšeně, Voorzanglere,“ řekl. „Vím, co dělám.“

	„Samozřejmě, pane Pixlere,“ odpověděl doktor. „Ale nebyl bych člověk, kdybych neměl aspoň trošku obavy.“

	„Vytahuješ se?“

	„Čím, pane?“

	„Svou lidskostí. Společnost nemá moc zaměstnanců, kteří by to o sobě mohli říct.“ Pixler přejel rukou ovládací desku batyskafu a zapnul jednotlivé funkce. „Usměj se, Voorzanglere. Právě vytváříme dějiny.“

	„Byl bych radši, kdybychom je vytvářeli někdy jindy,“ odpověděl Voorzangler.

	„Proč?“

	„Jenom… zlé sny, pane. Každý racionální člověk si může dovolit pár iracionálních snů, ne?“

	„Co se ti zdálo?“ chtěl vědět Pixler. Dveře batyskafu se zavřely a se zasyčením zajistily. Umělý hlas oznámil, že všechny navijáky jsou připraveny.

	„Nic důležitého, pane Pixlere.“

	„Pověz mi, co se ti zdálo, Voorzanglere.“

	Voorzanglerovo oko zatěkalo na obě strany, aby se vyhnulo tázavému pohledu velkého architekta. Jenže Pixler ho vždycky dostal.

	„Dobře. Řeknu vám to. Zdálo se mi, že sestup probíhal v naprostém pořádku, až na…“

	„Až na co?“

	„Jakmile jste sestoupil do nejhlubšího místa…“

	„Ano?“

	„Už tam nějaké město bylo.“

	„Aha. A kdo v něm žil?“

	„Nikdo, odešli před tisíci let. Měli velké šupinaté ploutve. A takovou krásu v obličejích. Na stěnách byly mozaiky. Jasné, ctižádostivé oči.“

	„Co se s nimi stalo?“

	Voorzangler zavrtěl hlavou. „Nenechali žádné stopy. Pokud nebylo stopou jejich dokonalé město.“

	„Jakou stopou je dokonalost?“

	„To určitě víte, pane Pixlere.“

	Pixler se nenechal snadno odbýt. „Proč jsi musel mít takový pitomý sen? Co když jsi tím zakřikl celý podnik?“

	„Jsme vědci, pane. Nevěříme na kletby.“

	„Nevykládej mi, čemu věřím. Najdi mi Kluka.“

	„Hledáme ho.“

	„A nenacházíme?“

	„Zatím ne.“

	„Tak to nech plavat. Jen mě napadlo, jestli by mě nechtěl vyprovodit.“

	Automatické dveře batyskafu se zavíraly. Přes architektovu tvář přeběhla stopa úzkosti. Ale nenechá se jí ovládnout. Tři masivní navijáky – přes jeden z nich vedla do batyskafu energie, přes druhý vzduch a ten třetí, nejsilnější, nesl váhu plavidla – se začaly pomalu odvíjet. Voorzangler sledoval údaje na obrazovkách v kabině. Stovky malých kamer, připomínajících hejno jednookých rybek, kroužily kolem trasy, po níž batyskaf sestupoval. Jejich pohyb a měňavá záře měly vytáhnout z temnot všechno, co mohlo v hlubinách lovit.

	„Co by se stalo, kdyby se nevrátil?“ ozval se nešťastný hlas. Voorzangler se otočil od obrazovek.

	Byl to Kluk. Úsměv ho protentokrát opustil. Sledoval sestup batyskafu s výrazem skutečně opuštěného dítěte.

	„Musíme se modlit, aby se vrátil,“ řekl Voorzangler.

	„Ale já jsem se vždycky modlil k němu.“

	„Tak si vymysli jiného boha, chlapče, a to co nejrychleji.“

	„Proč?“ zeptal se Kluk se stopou hysterie v hlase. „Myslíte, že táta tam dole umře?“

	„Jak by mě to mohlo napadnout?“ zeptal se Voorzangler nepřesvědčivě.

	„Slyšel jsem, jak mluvíte o něčem, co tam dole žije. O nějakých rekiasech.“

	„Jsou to rekviaxové, chlapče,“ opravil ho Voorzangler.

	„Ha!“ vyjekl Kluk, jako by přistihl doktora při lži. „Takže existujou.“

	„Proto se tvůj táta vydal tam dolů, aby to zjistil. Jestli existují, nebo ne.“

	[image: Image] „To není fér. Je můj. Jestli se vydá do té tmy dole a už se nevrátí, co budu dělat? Zabiju se. Vážně!“

	„Ne, nezabiješ.“

	„Just zabiju! Ještě uvidíte!“

	„Tvůj otec je výjimečný člověk. Génius. Pořád bude hledat nová místa, která by mohl prozkoumat, a stavět nové věci.“

	„Já ho nenávidím!“ rozzlobil se Kluk. Vytáhl prak, vložil do něj kámen a namířil na největší obrazovku. Těžko ji mohl minout. Obrazovka se rozprskla a vyletěla z ní sprcha bílých jisker a střepů commexovského patentovaného skla.

	„Okamžitě toho nech!“ křikl Voorzangler.

	Ale Kluk už nabil do praku další kámen a střelil. Druhá obrazovka se rozletěla na kusy.

	„Jestli toho nenecháš, nechám zavolat stráže!“

	Kluk však najednou zahlédl na obrazovkách něco, kvůli čemu na prak zapomněl. Špionážní kamery sledovaly nějaké děvče: Kluk ji znal, aspoň od vidění, protože jeho otec mu tu dívku ukázal onoho večera, kdy se vrátil z Trulantu, kde ji potkal.

	„To je Candy Quackenbushová, chlapče,“ pronesl perfektní imitací hlasu svého stvořitele.

	Candy vyhnala Klukovi z hlavy veškerý hněv na Pixlera. Ovládla ho zvědavost.

	„Kam máš namířeno, Candy Quackenbushová?“ řekl si pro sebe tak tiše, že ho Voorzangler neslyšel. „Co kdybys přišla do města a stala se mojí kamarádkou? Potřebuju kamarádku.“

	Šel k nejníže zavěšené obrazovce, která přenášela její obraz, a jemně položil ruku na Candyinu tvář.

	„Přijď, prosím tě,“ zašeptal. „Budu tady klidně čekat. Ale přijď. Prosím.“

	 


[image: Image]
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	POZŮSTATKY ZLA

	ASI TAK TŘI TÝDNY POTÉ, co Izabella překročila hranici mezi Abaratem a Napříště, zalila ulice Kuřátkova a poničila zdejší nejstarší domy včetně budovy soudu, kostela a veřejné knihovny Henryho Murkitta, začal Candyin otec Bill Quackenbush chodit na noční procházky městem.

	Nikdy předtím ho pohyb nebavil. Vyhovoval mu sedavý život na koženkovém trůnu před televizí, s pivem, studenou pizzou a zahřátým dálkovým ovladačem po ruce. Na televizi už se však nedíval. V podvečer seděl ve svém křesle a propíjel se plechovkami piva a kouřil, dokud nebyly všechny popelníky plné. Tu a tam si dal kousek bílého chleba. Jak hodiny ubíhaly, ostatní členové rodiny se odebírali do postele a nikdo, ani Billova žena Melissa, se mu neobtěžoval popřát dobrou noc.

	Jakmile bylo v domě konečně ticho, to znamená někdy krátce po půlnoci, šel Bill do kuchyně, uvařil si silné kafe, které ho probudilo, natáhl si staré pracovní boty, ještě pořád obalené zaschlou slepičí krví, a tmavě modrou větrovku. Počasí bylo teď na podzim nepředvídatelné. Někdy vítr ze severu přihnal déšť, občas i se sněhem. Bill se však nenechal nastupující zimou vychýlit ze svého rituálu.

	 

	
Potřeboval v těch ulicích, v nichž prožil celý život, něco udělat; důležitou práci, kterou se jeho otupělá mysl snažila každý den pochopit, zatímco oči hleděly na prázdnou televizní obrazovku v pokoji, do něhož přes zatažené závěsy nesmělo světlo říjnové oblohy; práci, která vyžadovala, aby opustil pohodlí křesla a toulal se po městě, aniž by tušil, co nebo proč hledá. Vedlo ho jedině hluboké přesvědčení, že jedné noci někde zahne za roh a tam na něj bude čekat řešení.

	Jenže každou noc se opakovalo totéž: končilo to zklamáním a vyčerpáním. Před úsvitem se vracel do temného, tichého domu s prázdnýma rukama a srdcem bolavým tak, jak ho ještě nikdy nebolelo: ani ze smutku, ani z lítosti, a rozhodně ne z lásky.

	Dnes v noci však cítil podivnou jistotu, která ho nutila vyrazit ven hned, jak zaslechl cvaknout vypínač lampy v ložnici. V ložnici, kde kdysi s Melissou spávali jako muž a žena.

	Ve spěchu si nejen zapomněl uvařit kávu, ale také obléknout bundu. Na tom však nezáleželo. Vyrušilo se to navzájem: venku byla taková zima, že ani kafe by ho neprobudilo lépe. Sice mu za chvíli zdřevěněly prsty a rozbolely ho oči, ale očekávání radosti a radost z očekávání byly tak silné, že šel dál a nestaral se, jak mu je. Nechal nohy, aby ho nesly do uliček, které by sám nikdy nezvolil, dost možná je dodnes ani neznal.

	Nakonec ho donesly do slepé uličky, které se říkalo Calebova. Izabella tu napáchala zvlášť těžké škody. Voda narazila na zeď na konci ulice a rozložila ničivou sílu mezi okolní domy, takže některé úplně srovnala se zemí. Zbyly jen tři, které měly jakousi naději na opravu. K tomu nejzachovalejšímu to Billa Quackenbushe táhlo. Budova byla obehnána bílou páskou potištěnou varovným nápisem:

	NEBEZPEČÍ – NEVSTUPOVAT

	Bill varování samozřejmě ignoroval, pásku podlezl, překonal hromadu trosek a vešel dovnitř. Skrz poškozenou střechu jasně zářil měsíc a osvětloval interiér stříbrným světlem.

	U vchodu se zastavil a dlouho naslouchal. Zevnitř slyšel neznámý zvuk: rytmický a tlumený. Poslouchal pečlivě, aby alespoň odhalil jeho zdroj. Přicházelo to někde z patra. Otevřel vchodové dveře a přebrodil se kusy rozbitého nábytku a cihlami ke schodišti. Voda servala ze zdí úplně všechno: obrázky, tapety, dokonce i většinu omítky, která po kusech napadala na schody a ztěžovala pohyb. Bill však od Candyina zmizení do Abaratu překonal hodně překážek. Trocha nepořádku na schodech ho nemohla odradit.

	Když opatrně překračoval z jednoho popraskaného trámu na druhý, párkrát mu hrozilo uklouznutí, ale štěstí mu přálo. Bez incidentů došel na odpočívadlo, které bylo stabilnější než schody. Tam se zastavil, aby se podíval, kde vlastně je, a vydal se dál chodbou k pokoji na jejím konci, odkud se nesl ten podivný zvuk, jenž ho sem dovedl.

	Pokoj měl ještě dveře, pootevřené na malou škvíru. Bill se před nimi téměř s posvátnou úctou zastavil a potom do nich strčil dvěma prsty. Dveře zavrzaly a otevřely se. Polovinu místnosti osvětloval měsíc, zbytek tonul ve stínu. Na ozářených prknech uviděl, odkud se bral ten zvuk. Tucty ptáků, takových obyčejných, které nedokázal určit, i když je vídal na Followellově ulici pokaždé, když vyšel na dvorek. Leželi na podlaze, jako by je nějaká nemilosrdná síla držela za hlavičky u země, a divoce třepotali křídly. Nad nimi se vznášelo peří, nadnášené vzduchem rozvířeným panickým máváním křídel.

	„Co to má…“ řekl si Bill pro sebe.

	V temné polovině místnosti se něco pohnulo. Nebyl to pták.

	„Kdo je tam?“ zeptal se Bill.

	Ve tmě se zase něco pohnulo a vzápětí to vyletělo ze stínu do světla. Přistálo to mezi ptáky asi tak metr nebo dva před Billem, zase to vyskočilo a narazilo to do osvětlené stěny proti dveřím. Bill zahlédl jen rozmazanou skvrnu.

	Mohla to být pestře barevná opice, jenže Bill nikdy neviděl tak rychlou opici. Pohyb znovu rozdráždil ptáky a některým se v hrůze povedlo uniknout. Vzlétli do vzduchu a navzdory tomu, že mohli děravou střechou odletět, zřejmě se jim nechtělo opustit to, co je sem původně přilákalo.

	Přes jejich rozrušené poletování se Bill nemohl pořádně podívat na toho tvora.

	Co to bylo za divnou bytost, přitisknutou ke zdi? Vypadala, jako by byla vyrobená z látky: sešitá ze čtyř, možná pěti barevných materiálů v odstínech od křiklavě šarlatové po leštěnou čerň s nádechem modři.

	Tvor neměl žádné rozpoznatelné části těla, nic nepřipomínalo hlavu ani samotné rysy, které by mohly hlavě příslušet; nebyly vidět oči, uši, nos ani ústa. Billa to velmi zklamalo. Tohle přece nemůže být odpověď, kterou po nocích hledá po celém městě. Ta odpověď musí být něco víc než beztvará hrouda špinavého filcu.

	Přestože však na tom stvoření neviděl nic moc zajímavého, i tak byl zvědavý.

	„Co jsi zač?“ zeptal se spíš sám sebe.

	Tvor k Billovu úžasu natáhl své čtyři končetiny a vtáhl do sebe všechnu svou sílu. Pak se odrazil od stěny a vyletěl na Billa, jako by jím trhla neviditelná ruka.

	Bill byl tak pomalý a zaskočený, že nestihl uhnout. Tvor se ovinul kolem něj a zcela ho oslepil. V náhlé tmě se Billovi zostřil čich. Ta věc smrděla! Páchla jako těžký kožich, který někdo strčil namoklý do skříně a už nikdy ho nevyndal.

	Zápach na něj útočil, znechucoval ho. Chytil tvora a snažil se ho stáhnout ze své hlavy.

	„Konečně,“ ozval se tvor, „jsi vyslyšel naše volání, Williame Quackenbushi.“

	„Slez ze mě!“

	„Jen když nás vyslechneš.“

	„Vás?“

	„Ano. Slyšíš pět hlasů. Je nás tu pět, Williame Quackenbushi, a jsme tu, abychom ti sloužili.“

	„Sloužili?“ Bill se přestal prát. „Jako že mě budete poslouchat?“

	„Ano!“

	[image: Image]Bill se škodolibě zazubil. „Cokoli řeknu?“

	„Ano!“

	„Tak mě přestaňte dusit, vy pitomci!“

	Pětice mu ihned seskočila z hlavy a opět se přilepila ke zdi.

	„Co jsi zač?“

	„Proč ne? Jestli se mu pravda nebude líbit, protože bude moc šílená, tak se aspoň něco naučil, ne?“ řekl si ten tvor pro sebe. Pak se obrátil na Billa. „Kdysi jsme byli pět klobouků a patřili jsme členům Nyníjského magického kruhu. Naši majitelé byli ale zavražděni a vrah potom oslavil dosažení svého cíle tím, že dostal infarkt. Takže jsme museli najít někoho, komu dáme svou moc.“

	„A vybrali jste si mě.“

	„Samozřejmě.“

	„Proč samozřejmě? Mě si nikdy nikdo k ničemu dobrovolně nevybral.“

	„Proč myslíš, pane?“

	[image: Image]Bill znal odpověď, aniž by nad ní musel přemýšlet.

	„Kvůli mé dceři.“

	„Ano,“ řekl tvor. „Ta má velkou moc. Nepochybně ji získala od tebe.“

	„Ode mě? Co to znamená?“

	„Znamená to, že budeš mít větší sílu, než o jaké jsi kdy snil. I v těch nejdivočejších snech o své božskosti.“

	„Nikdy jsem nesnil o tom, že bych byl bohem.“

	„Tak se probuď, Williame Quackenbushi! Probuď se a uvidíš skutečnost!“

	Přestože Bill byl vzhůru, jeho instinktivní já pochopilo hlubší význam povelu. Výraz jeho tváře se otevřel jako dveře a to, co se nacházelo za ním, upoutalo pozornost kloboukového tvora.

	„Podívej se na sebe, Bille!“ proneslo všech pět hlasů ve zbožné harmonii. „Jaká je v tobě záře! Tak silné, jasné světlo, které zaplaší všechen strach.“

	„Mluvíš o mně?“

	„O kom jiném? Přemýšlej, Bille. Kdo nás ochrání před hrůzami, které se tvoje dítě právě snaží napáchat na světě, když ne ty, ten, který ji stvořil?“

	Ve chvíli, kdy tvor mluvil o Billově „záři“, se ptáci na podlaze zvedli a začali kolem Billa kroužit ve víru třpytících se černých očí a tleskajících křídel.

	[image: Image]„Co to dělají?“ zeptal se Bill beztvaré bytosti.

	„Vzdávají ti hold.“

	„Mně se to nelíbí.“

	„Co chceš, abych udělal?“

	„Ať toho nechají.“

	„Mám je zabít?“

	„Jistě.“

	„Jistě,“ řekl tvor a perfektně napodobil tón Billova hlasu.

	„Děláš si ze mě legraci?“

	„To nikdy,“ zněla odpověď.

	O vteřinu později všichni ptáci spadli na zem a zůstali nehybně ležet mezi troskami.

	„Lepší?“ zeptal se tvor.

	Bill zhodnotil nastalé ticho.

	„Mnohem lepší,“ odpověděl a vesele se zasmál. Už zapomněl, že se umí takhle smát; jako člověk, který nemá co ztratit a ničeho se nebojí.

	Podíval se na hodinky.

	„Bude svítat,“ řekl. „Měl bych jít. Co mám dělat s tebou?“

	„Nos nás. Dej si nás na hlavu. Jako turban.“

	„Ten nosí cizinci.“

	„Ty jsi cizinec, Billy. Nepatříš sem. Zvykneš si na nás. V našich předchozích životech jsme byly opravdu slušivé klobouky. Jen jsme trochu pošramocené.“

	„Vím přesně, jak se cítíte,“ řekl Bill. „Ale to se teď změní, že ano?“ 

	„Samozřejmě,“ pravily zbytky pěti klobouků Kašpara Wolfswinkela. „Našel jsi nás. Teď se změní všechno.“
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	POD DRMOLÍNEM

	RUTHUSOVA LOĎKA DOPRAVILA CANDY a Malinga Soumračným průlivem na jihozápad a potom mezi ostrovy Huffakerem a Trulantem k Drmolínu, na němž žil ženský kmen Qwary, který lovil zesláblé cestovatele a pak je zabíjel a pojídal. Povídalo se, že Laguna Munn, čarodějka, kterou sem připluli hledat, s kmenem Qwary přes jeho podivné jídelní zvyky sympatizuje, léčí jeho příslušnice z nemocí, a dokonce s nimi tu a tam jí. Ostrov byl pro takové odporné věci nepochybně vhodný, byla to přece Dvacátá třetí hodina – jen hodinu před hrůzami Půlnoci.

	Ostrovy byly útržky času oddělené jeden od druhého. Jen zvuky se z nějakého důvodu nesly z jednoho na druhý jako přízračné ozvěny ozvěn. Nebylo těžké rozeznat zvuky z nedalekého Gorgossia. Něco se tam bouralo. Pracovaly tam velké stroje na čištění terénu, které bořily zdi a vykopávaly základy. Rachot se odrážel od vysokých útesů na západní straně Drmolínu.

	„Co to tam dělají?“ podivil se Malingo.

	„Radši bych to nezkoumal,“ zašeptal Ruthus. „Radši bych na to ani nemyslel.“ Zadíval se nahoru na hvězdy, které byly nad Drmolínem tak jasné, že dohromady zářily víc než ten nejjasnější měsíc. „Je lepší přemýšlet nad krásou světla než nad tím, co se děje ve tmě. Zvědavost může jednoho zabít. Přišel jsem o své dvojče Skaftu, právě protože měl moc otázek.“

	 

	
„To mě mrzí,“ řekla Candy.

	„Jsi hodná, Candy. Kde vás mám vyložit? Na velkém ostrově, nebo na tom menším?“

	„Nevěděla jsem, že jsou tu dva.“

	„Jistěže jsou. Kmen Qwary vládne na velkém ostrově. Ten malý je pro normální lidi. A taky tam žije čarodějka, samozřejmě.“

	„Tou čarodějkou myslíš Lagunu Munn?“

	„Ano.“

	„Tak na ten ostrov chceme.“

	„Chcete incantatrix navštívit?“

	„Ano.“

	„Víte, že je bláznivá?“

	„Víme. Slyšeli jsme to. Ale mezi lidmi se vykládá spousta nesmyslů.“

	„Třeba o tobě, chceš říct?“

	„To jsem ne –“

	„Je to pravda. Lidi říkají spoustu hloupostí.“

	„Například?“ zeptal se Malingo.

	„To je jedno,“ přerušila ho Candy. „Nepotřebuju poslouchat, co si lidi vymýšlejí. Neznají mě.“

	„O tobě taky, Malingi,“ dodal Ruthus.

	„Malingo,“ opravil ho Malingo.

	„O tobě taky vykládají hrozné věci.“

	„To ale musím vědět.“

	„Máš na vybranou, geshrate. Buď ti povím, jaké drby jsem slyšel, a zatímco tím budu marnit čas, proud nás mrskne támhle na ty skály, nebo to nechám plavat a udělám práci, za kterou jste mi zaplatili.“

	„Doprav nás na pevninu,“ odsekl Malingo zklamaně.

	„Moc rád,“ odpověděl Ruthus a vrátil se ke kormidlu.

	Hladina kolem loďky začínala být neklidná.

	„Hele… nechci ti mluvit do práce,“ ozvala se Candy, „ale jestli něco neuděláš, proud nás zanese do té jeskyně. Vidíš ji, ne?“

	„Ano, vidím,“ snažil se Ruthus překřičet burácející Izabellu. „Tam taky míříme.“

	„Ale voda je dost…“

	„Divoká.“

	„Jo.“

	„Bouřlivá.“

	„Jo.“

	„Tak byste se měli pořádně držet, ne?“

	Než mohli ještě něco říct, loď vplula do jeskyně. Vjezd do jeskyně nutil pěnící vodu, aby stoupala a zrychlovala, zrychlovala a stoupala, až nakonec vršek stěžně narazil do stropu a ulomil se. Chvíli to vypadalo, že se o strop jeskyně rozmázne celá loď i s posádkou, avšak voda zase poklesla stejně rychle, jako vystoupala, a nikomu se nic nestalo. Kanál se rozšířil a spěchající proud se uklidnil.

	Přestože už je to odneslo daleko dovnitř ostrova, světla bylo dost, neboť stěny jeskyně a stalaktity visící ze stropu byly obsypané fosforeskujícími tvorečky. Vypadali jako podivný mix kraba a netopýra s kůží pokrytou složitými symetrickými vzory.

	Přímo vepředu ležel malý ostrov obehnaný strmou zdí. Samotný ostrov tvořil také velmi strmý kopec pokrytý stromy s červeným listím (očividně nepotřebovaly k životu světlo) a bludištěm obílených budov vystavěných pod zářícím baldachýnem.

	„Na tu zeď budeme potřebovat provaz,“ řekl Malingo.

	„Nebo bychom mohli použít ty dveře,“ ukázala Candy na malý vchod ve stěně.

	[image: Image]„Eh…“

	Ruthus k nim připlul s lodí, aby mohli vystoupit a vejít dovnitř.

	„Pozdravuj ode mě Izarith,“ řekla mu Candy. „A vyřiď jí, že se brzo uvidíme.“

	Ruthus se pochybovačně zašklebil.

	„Vážně chcete, abych vás tu jen tak nechal?“ zeptal se.

	„Nevíme, jak dlouho u Laguny Munn budeme,“ odtušila Candy. „A myslím, že venku začíná být docela chaos. Všichni jsou neklidní. Měl by ses vrátit ke své rodině, Ruthusi.“

	„A ty, geshrate?“

	„Já jdu tam, kam jde ona,“ odpověděl Malingo.

	Ruthus zavrtěl hlavou.

	„Jste oba blázni,“ řekl.

	„Jestli tady špatně skončíme, aspoň se z toho nemusíš obviňovat, Ruthusi,“ řekla Candy. „Neposlechli jsme tvou radu.“ Odmlčela se a usmála se. „A rozhodně se ještě uvidíme.“

	Malingo už vystoupil, dřepl si na úzký schod a zkusil otevřít dveře. Nekladly žádný odpor.

	„Ještě jednou díky,“ řekla Candy Ruthusovi, vystoupila z lodi a následovala Malinga do malých, nahrubo natřených dveří.

	Než překročila práh, ohlédla se k vodě. Nemohla už za Ruthusem nic zavolat, protože majetnická Izabella loď popadla a odnášela ji od ostrova. Okřídlení krabi prchající lodi tleskali křídly a klepety.

	 


[image: Image]
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	SMUTEK ZLOBIVÉHO SYNA

	OD DVEŘÍ VE ZDI VEDLA NAHORU mezi stromy strmá cesta s uzoučkými schody. Přestože nad oranžovočervenými korunami bylo vidět světlo, na cestu se ho moc neprobojovalo. Schodiště však osvětlovala řada malých lamp. V hustém křoví za nimi zůstávala hluboká tma. Nebylo však opuštěné.

	„Sleduje nás spousta očí,“ zašeptala velmi tiše Candy.

	„Ale nic neslyším. Žádné ptáky. Ani hmyz tu nebzučí.“

	„Možná je tu něco, čeho se bojí.“

	„Jestli jo,“ pronesl Malingo s předstíranou sebejistotou, „tak doufám, že to ví, že si nenecháme jen tak něco líbit.“

	Jeho herecký výkon byl odměněn odpovědí.

	„Vykládáš, že si nenecháš nic líbit, geshrate,“ ozval se mladý hlas, „ale řeči ještě nejsou činy.“

	„Proč jste tady?“ zeptal se další hlas.

	„Synové,“ zamumlal Malingo tak tiše, že ho Candy, která stála hned na dalším schodu, sotva slyšela.

	„Správně,“ řekl první hlas, „my jsme synové.“

	„A uslyšíme tě,“ rýpl si druhý, „bez ohledu na to, jak tiše budeš mluvit. Takže se nenamáhej.“

	 

	
„Kde jste?“ zeptala se Candy, pomalu stoupala na další schod a dívala se do stínu po pravé straně, odkud hlasy přicházely.

	V ruce rychle vytvořila malou kouli mlhavého světla; studený oheň, který ji Boa naučila vyvolávat. Bylo to jedno z prvních kouzel, které Candy šlohla z Boiny sbírky. Pevně světlo sevřela.

	Přijde chvíle, kdy bude jeden z Munniných chlapců dost blízko, aby mohla…

	Teď! Přes zorné pole jí přeběhl stín. Nezaváhala. Zvedla ruku a vypustila světlo. To zazářilo žlutobíle a modře a zalilo jen postavu, kterou si Candy přála vidět. Kouzlo udělalo svou práci a Candy zahlédla prvního z Munniných synů. Vypadal jako ďábel, měl zakrnělé rohy a jeho nevysoké tělo bylo jako vytvořené ze stínu a kousků barev – jako by se postavil před explodující vitrážové okno, které ho však nezranilo, protože měl tělo ze želé z odvrácené strany měsíce.

	Když promluvil, což právě udělal, hlas k tomu tělu vůbec neseděl. Měl pečlivý, kultivovaný hlas chlapce, který chodil na prestižní školu.

	„Já jsem maminčin Zlobivý kluk,“ řekl.

	„Vážně? A jak se jmenuješ?“

	Kluk vzdychl, jako by ta otázka byla nesmírně těžká.

	„V čem je problém?“ zeptala se Candy. „Zeptala jsem se jen na jméno.“

	Ve své prosté a otevřené minnesotské duši měla něco, co se Laguninu samozvanému Zlobivému klukovi nelíbilo.

	„Já ani nevím…“ řekl a obíral si nehet na palci. „Je těžké si vybrat, když jich máš tolik. Chceš vědět, kolik mám jmen?“

	Candy nechtěla.

	„Fajn, poslouchám. Kolik?“

	„Sedm set devět,“ pravil tvor pyšně.

	„No teda,“ řekla Candy suše a ještě sušeji dodala: „Proč?“

	„Protože můžu. Máma říká, že můžu mít, co chci. Takže mám spoustu jmen. Ale můžeš mi říkat… Drsnej mlátič? Ne, ne! Koláčmistr Hambadikin? Ne! Jollo B’gog! Tak! Říkej mi Jollo B’gog!“

	„Dobře. Já jsem…“

	„Candy Quackenbushová z Kurníku.“

	„Z Kuřátkova.“

	„To je jedno, slepice jako slepice. A ten s tebou je tvůj geshratí kamarád Malingo. Zachránila jsi ho z otroctví u Kašpara Wolfswinkela.“

	„Vidím, že jsi studoval,“ řekla Candy.

	„Studoval… Studium…“ přemítal Jollo Bgog nad tím slovem. „Aha. To je ta práce, kterou chtějí učitelé po žácích ve vašem světě a žáci se tomu všelijak vyhýbají.“ Zasmál se.

	„To je fakt,“ přisvědčila Candy. „Trefil jsi hřebík na hlavičku!“

	„Hřebík na hlavičku!“ vyjekl Jollo B’gog triumfálně. „Trefil jsem hřebík na hlavičku! Trefil jsem hřebík na hlavičku!“

	„Tady si někdo užívá,“ ozval se ženský hlas zpoza kaluže světla, kterou Candy vylila na Jolla.

	Chlapec okamžitě utichl, ale nezdálo se, že ze strachu, spíš ze zvláštní úcty k ženě.

	„Zlobivý kluku?“ řekla.

	„Ano, maminko.“

	„Sehnal bys našemu hostu Malingovi něco k jídlu a pití, prosím?“

	„Jistě, maminko.“

	„A to děvče pošli nahoru za mnou.“

	„Jak si přeješ, maminko.“

	Candy se chtěla zmínit, že má také hlad a žízeň, ale věděla, že teď se to nehodí.

	„Tak, slyšela jsi maminku,“ obrátil se Jollo na Candy. „Chce, abys šla za ní. Stačí, když budeš následovat stříbrné oko.“ Ukázal na asi třiceticentimetrové oko s černou zornicí a stříbrnou duhovkou, které se vznášelo mezi stromy.

	„Mám jít taky?“ zeptal se Malingo.

	„Kdybych tě potřebovala, přísahám, že křiknu. Hodně nahlas.“

	„Jsi spokojený?“ zeptal se Jollo Malinga. „Kdyby se ji maminka pokusila sníst, tak na tebe křikne.“

	„Tvoje máma by snad…“

	„Ne, geshrate,“ přerušil ho Jollo. „To byl humor. Vtip?“

	„Já vím, co je to vtip,“ odpověděl poněkud nejistě Malingo. Podíval se za Candy, ale ta už mířila za stříbrným okem z cesty do tmy mezi stromy.

	„Pojď, geshrate. Dám ti něco k jídlu,“ vybídl ho Jollo. „Kdyby na tebe Candy zavolala, můžeš jít přímo za ní. Ani se tě nepokusím zastavit. Slibuju.“
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	LAGUNA MUNN

	OSTROV Laguny MUNN VYPADAL z Ruthusovy loďky malý, ale teď, když se Candy škrábala po potemnělém svahu, jí připadal mnohem větší. Mlhavé světlo nechala za sebou, stříbrné oko jí však samo svítilo na cestu skrz husté křoví. Candy byla ráda, že ji vede. Svah byl stále strmější a stromy, mezi nimiž se pohybovala – občas se musela doslova prodírat – byly stále pokroucenější a starší.

	Ve větší výšce foukal vítr. Prastaré stromy vrzaly a z větví se snášela suchá sprška listů a scvrklých plodů. Candy se nenechala ničím rozptýlit od sledování oka. Šla za ním tak těsně, jak jí křoví dovolilo. Nakonec ji dovedlo na místo, kde se spodní větve stromů spletly s podrostem do neproniknutelné dřevěné stěny. Candy před ní chvíli stála a oko vrhalo světlo na propletené větvičky. Uplynulo několik sekund, pak se stěna zachvěla a tam, kam oko svítilo, se větve rozpletly a nabídly úzký průchod. Stromy a keře se ještě rozestupovaly, když se ozval hlas, který předtím mluvil na Jolla: „Buď pojď dál, nebo odejdi, děvče. Ale nestůj tam.“

	„Děkuju,“ řekla Candy a vstoupila mezi pohybující se větve.

	 

	
Vystoupala na vrchol ostrova. Vítr tu fičel v uvzdychaných kruzích a kolem Candy se vznášelo listí. Nejen listí; ve vzdušném proudu kolem ní se nesla i zvířata, tvorové všech tvarů a velikostí, někdy s boky bledými jako měsíc, jindy rudými jako zapadající slunce, oči jim zářily zeleně a zlatě, a všichni za sebou nechávali ve vzduchu stopu.

	Candy nevěděla, jestli se dívá na veselé poletování nebo pronásledování na život a na smrt. Tak jako tak se tvorové najednou obrátili jejím směrem a Candy klesla k zemi, objala si hlavu rukama a cítila, jak nad ní sviští proud života. Byl hodně hlasitý. Neslyšela už jen svištění větru, ale burácení kopyt a tlap, křik, řev a vytí snad tisíce druhů, ale možná jich bylo ještě dvakrát víc.

	„Ty ještě nepoznáš rozdíl mezi tvorem z fantazie a živým stvořením?“ zeptal se hlas Laguny Munn, který byl Candy blíž než hluk zvířat.

	„Z fantazie…?“ zeptala se Candy.

	„Jistě, děvče,“ odpověděla Laguna. „Z fantazie. Ze snů. Z představ.“

	Candy se opatrně podívala nad sebe. Ať si incantatrix říkala, co chtěla, kopyta a pařáty, které se stále honily Candy nad hlavou, vypadaly skutečně a velmi nebezpečně.

	„Je to iluze,“ pokračovala Laguna Munn. „Vstaň. Pokračuj dál. Když mi nevěříš, jak by mohlo fungovat to, co pro tebe udělám?“

	Candy pochopila. Zvedla hlavu ještě víc. Živý proud přeběhl přes kost, která chránila její myšlenky. Bolelo to. Nejen lebka, která skřípala pod tím útokem, ale i kosti v obličeji a jemné tkáně pod nimi.

	Jestli to nevydrží, nikoho jiného, kdo by jí mohl říct to, co Laguna Munn, už nenajde.

	Vstala.

	Svatá prostoto, to byla bolest! I když to byla pouhá iluze, dokázala způsobit, že se jí z nosu spustila krev. Chutnalo to jako měď se solí. Jak dlouho její tělo vydrží takový nemilosrdný útok? Snad ji čarodějka nenechá zemřít jen proto, že selhala?

	„Neumřu,“ řekla si pro sebe.

	Znovu se pokusila prohlédnout skrz kouzlo. Tvorové se na ni opět vrhli s reálnou silou.

	Beze mě to nedokážeš, ozvala se Boa.

	„Tak mi pomoz.“

	Proč bych to dělala?

	Candy se rozzlobila. Měla Boy plné zuby; byla naštvaná na všechny sebestředné ženské s větší dávkou moci než soucitu, které kdy potkala, počínaje slečnou Schwartzovou a konče Strakatou bábou. Měla jich tak akorát po krk.

	Její oči konečně začaly pronikat iluzí, která na ni útočila, a zběžně zahlédly záhadnou Lagunu Munn. Candyina matka Melissa by řekla, že má „těžké kosti“, čím označovala každého, kdo byl prostě tlustý.

	„Já… vás… vidím,“ řekla Candy.

	„Výborně,“ odpověděla Laguna Munn. „Můžeme pokračovat.“

	Zvedla ruku a zaťala ji v pěst. Živý proud okamžitě zmizel a Candy po něm zbyly jen rozbolavělé kosti, hučící hlava a zakrvácený nos. Laguna promluvila mírným hlasem.

	„Nečekala jsem, že se s tebou setkám, i když musím přiznat, že jsem byla zvědavá. Myslela jsem, že Fantomaya má tvé sympatie.“

	„Kvůli Fantomaye jsem tady,“ řekla Candy.

	„Aha, někdo ti vykládal nesmysly.“

	„To nejsou nesmysly!“ odsekla Candy.

	Pořád ještě v ní bublala zlost.

	„Uklidni se,“ napomenula ji Laguna Munn. Zvedla se z křesla a pohybovala se ke Candy, aniž by zjevně udělala jediný krok. „Co jsem to viděla v tvé hlavě, děvče?“

	„Něco víc než jen mě,“ odpověděla Candy. „Dalšího člověka.“

	Laguna vykulila už tak velké oči. „Znáš jméno té, která je ve tvé hlavě?“

	„Ano. Je to princezna Boa. Zeny z Fantomayi vzaly její duši…“

	„Hloupá, vážně hloupá,“ zamumlala si pro sebe Laguna Munn.

	„Kdo, já?“ zeptala se Candy.

	„Ne, ty ne. Fantomaya. Strkala prsty do věcí, do kterých jí nic nebylo.“

	[image: Image]„Už se stalo. A já to chci vrátit.“

	„Proč nejdeš za nimi?“

	„Protože ony nevědí, že já to vím. Kdyby nás chtěly někdy rozdělit, snad by mi řekly, že je ve mně, ne?“

	„To je nejspíš pravda.“

	„Kromě toho jednu z nich už zabili, protože jsem přišla do Abaratu…“

	„Takže jestli má umřít další čarodějka, budeš radši, když to budu já.“

	„Tak jsem to nemyslela.“

	[image: Image]„Znělo to tak.“

	„Kde to jsem? Proč tady všichni hrajou takové pitomé hry? Je mi z toho nanic.“ Candy si otřela krvácející nos. „Jestli mi nepomůžete, udělám to sama.“

	Laguna Munn se ani nepokusila zakrýt úžas s příchutí obdivu, který se jí zmocnil.

	„Svatá prostoto. Ty bys to vážně udělala, vid‘?“

	„Když budu muset. Nemůžu zjistit, kdo skutečně jsem, dokud ji mám v hlavě.“

	„A co se stane s ní?“

	„Nevím. Nevím toho spoustu. Proto jsem přišla za vámi.“

	„Řekni mi upřímně, chce princezna svobodný život bez tebe?“

	„Ano,“ řekla Candy jistě. Laguna se na ni zadívala se znepokojivou intenzitou. „Problém je, že vlastně nevím, kde končím já a začíná ona. Když jsem se narodila, už ve mně musela být. Odjakživa jsme žily spolu.“

	„Musím tě varovat, jestli Boa nechce odejít, budeš s ní muset bojovat. A ten zápas by mohl být smrtelný.“

	„Risknu to.“

	„Rozumíš mi, co ti…“

	„Naprosto. Může mě to zabít.“

	„Ano. Předpokládám, že jsi také zvážila, že některé části tebe samé vůbec nejsou tvoje?“

	„Ale její? Ano. Přemýšlela jsem nad tím. Ztratila bych je. Ale jestli nikdy nebyly moje – nepatřily mi –, pak vlastně nic neztratím, nebo ano?“

	Lagunin pohled zjemněl.

	„V tvojí hlavě teď musí běžet opravdu šílený rozhovor,“ řekla. „A to nemluvím o tobě a tvé černé pasažérce. Je škoda, že jsme se potkaly taky pozdě,“ dodala s upřímnou lítostí.

	„Mně je teprve šestnáct,“ namítla Candy.

	„Já vím. Uvědomuju si, že jsi mladá. Ale určité cesty k poznání měly být vytyčeny, už když jsi byla nemluvně, protože teď to bude mnohem těžší. Přišla jsi hledat svobodu a pravdu, jenže já ti bohužel můžu dát jen varování a další zmatky.“

	„Takže vy mě nemůžete od Boy oddělit?“

	„Co? Ale ano, můžu. Nedokážu nijak předpovědět, k čemu to povede. Ale můžu ti slíbit, že už nikdy nebudeš jako dřív.“

	 


ČÁST DRUHÁ

	TY, NEBO NE JÁ

	 

	[image: Image]

	Tak jako trn i květ na jednom stonku stojí,

	tak nenávist s mou láskou pro ni nedílné se pojí.

	Dvě části celku, co k sobě patřit musí,

	jako ty a já, má lásko, jsme jednou duší.

	
	- Christopher Carrion



	 


[image: Image]
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	NOVÁ DIKTATURA

	OBYVATELE GORGOSSIA BY NIJAK NEPŘEKVAPILO, kdyby se dozvěděli, že zvuky demolice se nesou až na moře obklopující ostrov. Gorgossané málem neslyšeli ani vlastní myšlenky.

	[image: Image]Půlnoční ostrov procházel velkými změnami, jež měly prohloubit temnotu, která jej obklopovala. Nešlo o temnotu bezhvězdné oblohy. Tahle byla hlubší. Temnota byla samotnou podstatou ostrova. Nacházela se ve zdejší zemině, v kamenech i mlze.

	Mnozí se pokoušeli nalézt správná slova, která by popsala hrůznost Gorgossia. Nikomu se to nepodařilo. Na zrůdy, jež ostrov zrodil a živil a posílal po svém povrchu vykonávat krvavé a kruté činy, byli krátcí i ti nejvýřečnější.

	 

	
Dokonce i Samuel Klepp, který se v posledním vydání Kleppova Almenaku, uznávaném průvodci po ostrovech, o Gorgossiu zmínil jen velmi stručně a vágně.

	Je tu mnohem víc, napsal, čím však nebudu špinit stránky Almenaku; hrůzy, jež obývají Půlnoční hodinu a které by trápily naši mysl o to víc, kdybychom se jimi zabývali. Gorgossium je jako rozkládající se smrdutá mrtvola. Uděláme na těchto stránkách totéž, co bychom učinili, kdybychom něco takového potkali na cestě. Odvrátíme oči od té odpornosti a půjdeme hledat příjemnější končiny.

	[image: Image]Mělo však přijít něco ještě mnohem horšího. Cokoli si mysl omámená strachem představila, když pomyslela na Půlnoc – bezbožné rituály prováděné ve jménu chaosu a krutosti, bezbřehou brutalitu, která připravila o příčetnost každou nevinnou duši, jež by sem zabloudila; puch linoucí se z otevřených hrobů, mrtvé, kteří z nich vystoupili, vzkříšení jen tak ze zlomyslnosti a ponecháni svému osudu –, to všechno byl jen první řádek v tlusté knize hrůz, kterou dva dřívější vládci Gorgossia, Christopher Carrion a jeho babička, Strakatá bába, začali psát.

	Věci se však změnily. Ve snaze vystopovat a konečně zabít Candy Quackenbushovou (která způsobila tolik problémů) uvedla Strakatá bába do pohybu Izabellino moře a svezla se na její rozbouřené hladině ve své válečné lodi Černobýl do Napříště. Nedopadlo to dobře. Magie, kterou v tom druhém světě použila, se zřejmě zbláznila, protože se musela postavit zákonům hmoty v Abaratu neznámým. Válečná loď byla roztrhána na kusy spolu s mnoha sešívanými vojáky. Vnuk Strakaté báby, Christopher Carrion, se tam také utopil. Bába se vrátila na Gorgossium sama.

	Jejím prvním výnosem coby jediné vládkyně Půlnoci bylo shromáždit šest tisíc sešívanců – příšer plněných živým bahnem, které se na Gorgossiu těžilo – a s nimi zahájit bourání třinácti věží Zlovína.

	Místo nich bude postavena, jak brzo rozhlásí, jediná věž se třemi vrcholy, vyšší, než byla ta nejvyšší z původních třinácti. Z té věže bude Strakatá bába vládnout nejen jako panovnice Gorgossia, ale časem jako císařovna Abaratu.

	Byla nebezpečná.

	Dokonce mezi stovkami jejích švadlen – z nichž některé znala skoro celé století – jen málokterá věřila jejím projevům náklonnosti. Dokud bude potřebovat jejich služby (a momentálně je potřebovala), jsou v bezpečí, protože bez švadlen by nebyli noví sešívaná, a bez sešívanců by nemohla dát dohromady armádu. Kdyby se však situace změnila, švadleny by měly pro Bábu asi stejnou cenu jako kterýkoli sešívanec.

	Když chtěla popravit některého z dělníků, používala hůl z hadího akátu – jednoduchou, ale velmi mocnou hůl vyrobenou ze dřeva hadího akátu, která byla spálena, zakopána a znovu vzkříšena o třech za sebou následujících půlnocích. Vystřelovaly z ní černé blesky, které okamžitě zničily cíl.

	Občas, když Strakatá bába dohlížela na bourání věží a zahlédla, jak některý sešívanec nezvládá pracovat stejně usilovně jako ostatní, bez okolků ho na místě popravila. Poučení: Strakatá bába rozdává život a smrt, jak uzná za vhodné, a jedině blázen nebo sebevrah by se v její blízkosti neměl na pozoru.

	Pod tak pozorným dohledem pokračovala demolice i odklízení trosek vysokou rychlostí a během několika dní stála na plošině, kde bývalo třináct věží Zlovína, nová monumentální stavba. Jediná věž, navržená geniální architektkou, incantatrix Jalafeou Mas, která využila znalostí magie k popření fyzikálních zákonů a vybudování věže vyšší než součet výšek původní třináctky.

	Strakatá bába si zavolala do pokoje s červenými stěnami na vrcholu věže své nejdůvěryhodnější švadleny; bylo jich devět.

	„Léta práce a víry skončila,“ oznámila jim. „Půlnoc se blíží.“

	Jedna švadlena, Zinda Goam, stará pět set let, která se nechala svými přáteli vzkřísit z hrobu, aby mohla dál sloužit Bábě, se zeptala: „Copak teď nejsme na Půlnoci?“

	„Ano, tohle je Půlnoc. Ale teď bude absolutní. Vzniká ještě větší Půlnoc. Půlnoc, která oslepí všechna slunce, měsíce i hvězdy na nebi.“

	Další žena, vyzáblé tělo zabalené do jemných pavučin, nedokázala zakrýt svou nedůvěru.

	„Nikdy jsem Velký plán nechápala,“ řekla Aea G’pheet. „Přijde mi to nemožné. Tolik hodin. Tolik nebí.“

	„Pochybuješ o mně, Aeo G’pheet?“

	Švadlena zbledla, přestože její kůže už tak byla bílá, a rychle dodala: „Ani náhodou, má paní. Ani náhodou. Jen jsem z toho ohromená – přímo uchvácená – a špatně jsem se vyjádřila.“

	„Příště buď opatrná, jinak už pro tebe žádné příště nebude.“

	Aea Gpheet sklopila hlavu a pavučiny se třpytily, jak se třásla.

	„Odpouštíš mi?“

	„Jsi snad mrtvá?“

	„Nejsem, má paní,“ řekla Aea. „Jsem naživu.“

	„Tak ti bylo odpuštěno,“ řekla Bába bez úsměvu. „Ale zpátky k Půlnoci. Jak všichni víme, existuje spousta forem života, které se ukrývají před světlem. Dokonce i před světlem hvězd. Až nastane má Půlnoc, tito tvorové budou osvobozeni. A začnou provádět takové lumpárny…“ odmlčela se a usmála se nad tou představou.

	„A co lidé?“ zeptala se další švadlena.

	„Každý, kdo se postaví proti nám, bude popraven. A bude na nás, abychom bez váhání prolily jejich krev, až ta chvíle přijde. Jestli je mezi vámi žena, která odmítá bojovat, ať odejde. Nic se jí nestane. Dávám jí své slovo. Jestliže se však rozhodnete zůstat, beru to jako souhlas, že beze strachu a nekompromisně uděláte, co bude třeba.

	[image: Image]



	



	[image: Image]



	



	Zrození Půlnoci bude krvavé, ale věřte mi, až se stanu císařovnou Abaratu, pozvednu vás tak vysoko, že myšlenky na to, co jste musely udělat, budou nepodstatné. Od této chvíle nejsme přirozené ženy. Možná jsme ani nikdy nebyly. Nemilujeme lásku, děti ani pečení chleba. Nebyly jsme stvořeny, abychom udržovaly oheň a houpaly kolébky. Jsme neúprosné skály, o které si nešťastní muži rozbíjejí své křehké hlavy. Nelze s nimi žít v míru, nelze se za ně provdat. Musejí skončit pod naší nadvládou, nebo mrtví pod zemí, po níž budeme kráčet.“

	Místností projela vlna radostného vzrušení. Jen jedna mladá švadlena něco neslyšně zašeptala.

	„Ty máš nějakou otázku,“ zaměřila se na ni Strakatá bába.

	„To nic není, paní.“

	„Povídám ti, mluv! Nikdo tady nebude pochybovat! MLUV!“ Švadleny, které dotyčnou obklopovaly, se od ní odtáhly.

	„Jen mě napadla Dvacátá pátá hodina,“ odpověděla žena. „Tu také ovládne Půlnoc? Protože jestli ne…“

	„Naši nepřátelé by tam mohli najít útočiště? To chceš vědět?“

	„Ano.“

	„Popravdě, na tuhle otázku nemám odpověď,“ přiznala Strakatá bába bezstarostně. „Aspoň zatím. Jmenuješ se Mah Tuu Chamagamia, viď?“

	„Ano, paní.“

	„Protože jsi tak zvědavá, jak dopadne Dvacátá pátá hodina, dávám ti k dispozici dvě legie sešívanců.“

	„K čemu, má paní?“

	„Abys Dvacátou pátou obsadila.“ 

	„Obsadila?“

	„Ano. Zaútočila na ni. Mým jménem.“

	„Ale paní, nemám žádné vojenské zkušenosti. To nejde.“

	„To nejde? Ty si dovoluješ mi ODPOROVAT?“

	Natáhla levou ruku a roztáhla prsty. Zabijácká hůl, kterou používala na sešívance, přiletěla ze svého místa u zdi. Bába ji sevřela, až jí klouby na ruce zbělely, a jedním mávnutím ji namířila na Mah Tuu Chamagamii.

	Mladá žena otevřela ústa, aby se bránila, ale nedostala příležitost. Z hole vyletěl černý blesk a zasáhl ji přímo do středu trupu.

	Teď ze sebe vydala zvuk. Ne slova, ale výkřik hrůzy, protože příšerné kouzlo se jí šířilo po páteři a měnilo její maso a kosti na vločky černého popela. Jen hlava zůstala nedotčená, aby mohla sledovat smrt těla.

	Vydržela však jen tak dlouho, aby se mohla podívat, kam se poděla její mladá krása, a naposledy zvednout oči ke své katyni. Tak dlouho, aby stihla říct: „Ne.“

	Pak se i hlava rozpadla na popel a žena zmizela.

	„Zemřela jako pochybovačka,“ pronesla Bába. „Ještě nějaké otázky?“ 

	Žádné nebyly.
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	SMUTEK HODNÉHO SYNA

	LAGUNA MUNN SLEZLA ZE SVÉHO KŘESLA a zavolala druhého syna, Hodného chlapce.

	„Covenantisi? Kde jsi? Potřebuju tě tady!“

	[image: Image]„Tady jsem, matko,“ ozval se neradostný hlásek a objevil se chlapec, kterého Laguna Munn údajně stvořila ze všeho dobrého v sobě. Vypadal žalostně; tak jako Zlobivý chlapec byl okouzlující a charismatický, tak byl Hodný chlapec šedivý a nezajímavý.

	„Máme hosta,“ řekla Laguna Munn.

	„Já vím, matko,“ odvětil syn bezbarvým hlasem. „Poslouchal jsem.“

	„To je nezdvořilé.“ 

	 

	
„Nemyslel jsem to zle, matko,“ odpověděl kluk. Matčina výtka jen posílila beznaděj v jeho očích.

	„Odveď ji k magickému kruhu, synku. Přišla sem udělat něco nebezpečného. Čím dřív začneme, tím dřív to bude v pořádku za námi.“

	„Můžu zůstat a dívat se, co ji budeš učit?“

	„Ne. Nemůžeš. Pokud nechceš být svědkem něčeho, co by tě mohlo zabít.“

	„Mně by to ani nějak nevadilo,“ pokrčil rameny Covenantis.

	V tom pokrčení byl celý jeho život. Zdálo se, že mu vůbec nezáleží na tom, jestli je živý, nebo mrtvý.

	„Kde budete?“ zeptala se Candy čarodějky.

	„Tady.“

	„A jak mi chcete pomoct s tím rozdělením?“

	Laguna Munn se na Candy zadívala s lenivým pobavením.

	„Z bezpečné vzdálenosti,“ odpověděla.

	„Co se stane, když se něco pokazí?“

	„Budu tě sledovat,“ řekla Laguna Munn. „Neboj se. Kdyby se něco pokazilo, udělám všechno proto, abych to napravila. Ale zodpovědnost za výsledek máš ty. Představ si sebe samu jako chirurga, který odděluje siamská dvojčata. Akorát že ty nejsi jen ten lékař…“

	„Ale i jedno z dětí,“ dokončila Candy a začínala tomu rozumět.

	„Přesně tak.“ Laguna věnovala Candy obdivný pohled. „Jsi chytřejší, než vypadáš.“

	„Já vypadám hloupě?“

	„Ne. Ne nutně,“ odpověděla Laguna, zvedla ruku zaťatou v pěst a otevřela ji.

	Candy strčila ruku do kapsy a vytáhla fotku, kterou si s Malingem přivezli z trhu v Tazmagoru na Váhavém Ha. Měla na ní oblečené [image: Image]stejné šaty jako teď. Koupila si je tehdy bez přemýšlení, ale když se teď podívala pořádně, došlo jí, jak moc se podobá své matce. Rychle vrátila fotku do kapsy. Laguna Munn měla pravdu: až bude po všem, bude se muset co nejrychleji převléknout. Oblékne se, jak je zvykem na Nyní, rozhodla se; barevně a vesele. 

	Než se stačila plně probrat z myšlenek, spatřila, jak k ní z Laguniny dlaně letí něco jasného. Bylo to tak rychlé, že si to nestačila prohlédnout, ale vzápětí to do ní narazilo jako ledový vítr. V hlavě se jí zablesklo světlo, a když pohaslo, Laguna Munn zmizela a vedle Candy stál jen nebohý šedivý Covenantis.

	„Asi bys teda měla jít se mnou,“ řekl bez nejmenšího náznaku nadšení.

	[image: Image]Candy vytřepala z hlavy poslední dozvuky světla a šla za chlapcem. Jak tak kráčel před ní, poprvé si všimla spodní části jeho těla. Do této chvíle byla natolik zaujatá jeho žalostným výrazem, že jí uniklo, že od pasu dolů vypadá jako slimák velikosti dítěte. Nohy měl spojené do jednoho ohebného válce šedozelených svalů, na němž seděla horní polovina těla, která už vypadala jako normální kluk.

	„Já vím, na co myslíš,“ řekl chlapec, aniž by se otočil.

	„Na co?“

	„Může být vážně stvořený ze všeho dobrého? Protože nevypadá moc dobře. Vypadá jako slimák.“

	„To jsem…“

	„Ale ano,“ přerušil ji chlapec.

	„Máš pravdu, myslela jsem si to.“

	„A je to tak. Vypadám jako slimák. Hodně jsem nad tím přemýšlel. Vlastně ani na nic jiného nemyslím.“

	„A přišel jsi na něco?“

	„Ani ne. Jen na to, že matka to dobré v sobě nikdy neměla moc ráda. Myslela si, že je to nudné. Bezcenné.“

	„No tak, určitě přece…“

	„Neříkej to,“ zvedl ruku, aby jí zabránil ve chlácholení. „Tím to jen zhoršíš. Moje matka se za mě stydí. Pravda je prostá. Můj zlý mladší bratr a ty jeho zářivé úsměvy jsou její chlouba. Neříká se tomu náhodou paradox? Já jsem stvořený z dobrého, ale nic pro ni neznamenám. On je stvořený ze zlého a vida: ona ho za to miluje. Zbožňuje ho! Takže on je teď hodný syn, protože dostal spoustu lásky. A já, kterého stvořila ze svého soucitu a vznešenosti, jsem zůstal stát na mrazu.“

	Candy se sevřel žaludek. Moc dobře chápala Covenantisova slova. Znala blýskavou přitažlivost zla. Viděla ho na vlastní oči a přitahovalo ji. Proč jinak by měla takový soucit s Carrionem?

	„Zůstaň tady, než zapálím svíčky,“ řekl Covenantis.

	Odešel do stínů a Candy čekala. Teprve teď se její myšlenky vrátily k podivnému gestu, které Laguna Munn udělala, než zmizela. Se vzpomínkou přišly další, probuzené ženiným darem, a Candy si přesně uvědomila, kolik náhod, instinktivních činů a zvratů osudu bylo ve skutečnosti dílem Boiny magie, již v sobě měla.

	Vzpomínala si s nepřirozenou jasností: pamatovala si slova, která jí vyletěla z úst na Parrotu Parrotu – Jassassakya-thum! –, a jakmile byla vyřčena, odehnala žravého zeteka; vzpomněla si na své instinkty, které ji vedly, když k ní přes pláně přišla máma Izabella, a umožnily jí uvolnit se v sevření, které by ji jinak utopilo, kdyby se bránila; vybavil se jí hořkosladký rozhovor s Carrionem, který by ji na místě zabil, kdyby v ní nevycítil něco, co znal. Co miloval.

	Candy poprvé došlo, jak velká část Boy v ní nejspíš je. Zachvátila ji panika.

	„Ale ne,“ řekla. „Tohle nezvládnu.“

	Jistěže zvládneš. Dostala ses přece tak daleko.

	„Myslíš, že to bude bolet?“

	Bolet? odpověděla Boa. BOLET? Říznutí do prstu bolí, děvče. Ulomené žebro. Ale tohle je konec spojení duší, které od tvého narození určuje, kdo jsi. Až se spojení rozpadne, navždycky přijdeš o části mysli, které jsi pokládala za své.

	„Jenže byly tvoje. Byla jsi to ty.“

	Ano.

	„Tak proč bych je měla chtít?“

	Protože přijít o ně bude znamenat nevyslovitelnou agónii. Já vím, jaké to je, být ve své hlavě sama. Jsem na to zvyklá. Ale ty… nemáš tušení, do čeho ses pustila.

	„Já myslím, že to vím moc dobře,“ odpověděla Candy.

	Vážně? V tom případě pochybuju, že to přežiješ v příčetném stavu. Jak by někdo mohl zůstat při smyslech, když ani nepozná svoji tvář v zrcadle?

	„To je moje tvář!“ bránila se Candy. „Quackenbushovská tvář!“

	Ale ty oči.

	„Co mám s očima?“

	Budeš se dívat na svůj odraz a mysl, která bude tvůj pohled opětovat, nebude tvoje. Všechny milé vzpomínky, které jsi pokládala za své, všechny ty krásné záhady, o nichž sis myslela, že jsi je objevila, všechny tvoje touhy – nic z toho ti nepatří.

	„Nevěřím ti. Lžeš, jako jsi lhala Finneganovi a Carrionovi.“

	Finnegana z toho vynech, odsekla Boa.

	„Že by ses cítila trochu provinile?“

	Řekla jsem…

	„Já jsem tě slyšela.“

	Nastalo silně napjaté ticho. Pak Boa řekla: Pusť mě z toho vězení VEN!

	Přišel Covenantis a podíval se na Candy vystrašenýma očima.

	„Slyšela jsi to?“ zeptal se tiše. „Lidský hlas. Přísahám. Řekni mi, že se mi to nezdálo.“

	„Ne, Covenantisi, je to tak. Pustil by ses prosím do toho kouzla, než pojme vražedné úmysly?“

	„Už jsem začal. Půjdu do labyrintu, abych připravil místo na oddělení. Pojď za mnou. Ale nejdřív devatenáctkrát opakuj posvátné slovo.“

	„Abarataraba?“

	„Ano.“

	„Tohle už se taky počítá?“

	„Ne!“

	Ještě než zmizel v bludišti a zanechal Candy s jejím pocitem, že sama za sebe činí životně důležité rozhodnutí – což bylo velmi dospělé –, z ní svými posledními slovy zase udělal školačku.

	Candy vychrlila posledních šest slov Abarataraba jako jedno Abarrrarababa, a aniž by Covenantise upozornila, že dopočítala a jde na to, ať je připravený nebo ne, vrhla se do bludiště jako Dvě v jedné a doufala, že ven vyjdou prostě dvě.
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	ROZDĚLENÍ

	CANDY UDĚLALA ČTYŘI OPATRNÉ KROKY do tmy mezi stromy, přičemž každý krok ji zavedl do ještě hlubší temnoty. Při pátém kroku však koutkem oka zahlédla létajícího tvora. Bzučel jako velký hmyz a byl tak jasně barevný – tyrkysový a šarlatový, posetý flíčky bílého zlata –, že to bylo vidět i přes tu tmu.

	Chvíli poletoval Candy kolem hlavy a pak zmizel. Candy dokončila opatrný pátý krok, pak udělala šestý. Tvor se najednou zjevil znovu v doprovodu několika stovek identických létavců a všichni obklopili Candy takovou záplavou barev a pohybu, že se jí z toho dělalo trošku mdlo.

	Zavřela oči, aby si odpočinula, ale chaotický pohyb tvorů pokračoval i pod jejími víčky.

	„Co se to děje?“ řekla nahlas, aby překřičela bzukot. „Covenantisi? Jsi tam ještě?“

	„Trpělivost!“ odpověděl chlapec.

	Bojí se, řekla Boa se stopou pobavení. Tohle není nic jednoduchého. Jestli to zkazí, obětuje tvoji příčetnost. Zasmála se; znělo to zlomyslně. To by byla škoda, co?

	„Covenantisi,“ řekla Candy, „hlavně klid. Času je dost.“

	 

	
„Na tohle on nikdy moc nebyl, co, bratříčku?“ ozval se Jollo B’gog. 

	„Jdi odsud!“ vyjekl Covenantis. „Matko! Matko!“

	„To ona mi řekla, abych za tebou přišel a pomohl ti,“ odpověděl Zlobivý chlapec.

	„Nevěřím ti,“ řekla Candy a otevřela oči.

	Spatřila, jak Zlobivý chlapec proběhl stěnou barevných tvorů, kteří před ní vytvořili složitou skládačku křídel, končetin a hlav. Běžel a ječel a tvorové se rozprchli. Zvedli se před Candy a od jejich křídel šel vítr. Candy ucítila na jazyku kovovou chuť.

	„Přestaň s tím!“ křičel Covenantis rozčileně.

	Zlobivý chlapec se jen smál.

	„Řeknu to mámě!“

	„Máma mě nezastaví. Mámě se líbí všechno, co dělám.“

	„To máš ale štěstí,“ pronesl Covenantis závistivě.

	„Máma říká, že jsem génius!“ chvástal se Zlobivý kluk.

	„To také jsi, miláčku,“ pronesl stín Laguny Munn. „Ale teď není vhodná chvíle na zlobení.“

	Zvuk Lagunina hlasu stačil k tomu, aby se tvorové rozprášení pobíháním Zlobivého chlapce zase shlukli a propletli se do sebe – křídlem za pařát a za zobák a za hřebínek a za vějířovitý ocas – a vytvořili tak kolem Candy malé vězení.

	„To je lepší,“ pronesla Laguna Munn shovívavě. „Bledý synku?“

	„Ano, maminko?“ řekl Covenantis.

	„Zajistil jsi všechny zámky?“

	No jasně, ozvala se Boa, je potřeba spousta zámků. To se mi líbí.

	„K čemu jsou ty zámky?“ zeptala se Candy nahlas. „Co se sem nesmí dostat?“

	„Ničemu nebráníme se sem dostat,“ začal Covenantis, a když na něj matka křikla jeho jméno, dokončil větu šeptem: „To tebe drží pod zámkem.“

	„Covenantisi!“

	„Už jdu, mami!“

	„Rychle. Nemám moc času.“

	„Musím jít,“ řekl Hodný chlapec Candy. „Budu venku.“

	Ukázal na úzkou škvíru mezi křídly a pařáty létajících brouků,a Candy si teprve teď uvědomila, že kolem ní vznikla malá komora. Ze stěn postupně unikala barva a všechny skuliny a závady v propletenci se uzavíraly. To, co původně byla barevná místnost z třepotajících se křídel, se proměnilo v tichou betonovou celu.

	„Proč mě tady zavíráte?“ zeptala se Candy.

	„Takhle silná kouzla jsou nestabilní,“ odpověděl Covenantis.

	„Co tím chceš říct?“

	„Můžou se pokazit,“ zašeptal chlapec.

	„Covenantisi!“ křikla Laguna Munn.

	„Ano, mami.“

	„Nemluv s ní. Nemůžeš jí pomoct.“

	„Ne, mami!“

	„Nejspíš bude do minuty mrtvá.“

	„Už jdu, mami,“ řekl Covenantis. Pokrčil na Candy rameny, proklouzl škvírou a ta se uzavřela. Nezůstalo po ní ani stopy.

	No… řekla Boa tiše. Tak jsi nás sem dostala. Radši to dokonči. jestli na to máš.

	„Hlavně mám něco, co mít nemusím,“ odpověděla bez váhání Candy.

	Ano? A co to je?

	[image: Image]„Nebuď hloupá. Ty přece.“

	Candy najednou opustil všechen strach, otočila se a oslovila chladné šedé stěny.

	„Jsem připravená,“ řekla. „Dělejte, co musíte. Jen už se do toho pusťte. Kdyby to šlo bez krveprolití, bylo by to fajn. Ale jestli to nepůjde, tak se nedá nic dělat.“

	Nemusela čekat dlouho, cela za chvíli zareagovala. Stěny, podlaha i strop se šestkrát otřásly, jako by mrtvou hmotou projížděl život a křísil ji. Candy pochopila, proč směla spatřit, jak cela vypadala ve své původní podobě: jako hejno okřídlených bytostí. Pořád je v těch šedých stěnách viděla. Jeden život uvnitř druhého.

	Znamenalo to, že nebýt Boiny duše, byla by stejně šedá a mrtvá jako ty zdi? Mělo to být varování, že život, který si právě volí, bude jako cela, šedý a studený?

	Nevěřila tomu. A řekla to.

	„Já jsem něco víc,“ pravila k chvějící se šedi. „Nejsem mrtvá hmota.“

	Zatím ne, utrousila Boa.

	[image: Image]„Jsi připravená?“ zeptala se Candy zároveň stěny i princezny. „Protože mě už ty pitomé výhrůžky unavují.“

	Pitomé? rozzlobila se Boa.

	„Hoď sebou,“ ozval se hlas Laguny Munn a síla ve stěnách zrychlila. „Ať je to rychlé a čisté.“

	„Počkej!“ zavolala Candy. „Jen jsem se chtěla Boe omluvit. Kdybych věděla, že je ve mně, pokusila bych se ji osvobodit už před lety.“

	Jestli potřebuješ odpuštění, řekla Boa, ode mě ho nečekej.

	„To je potom konec,“ řekla Laguna Munn a Candy si s údivem uvědomila, že žena poslouchá její myšlenky od začátku. „Dáme se do toho, ať je to hotové. Candy! Polož dlaně na zeď. Rychle!“

	Candy přitiskla dlaně ke stěně. Ihned spatřila tvory, kteří tančili v pevném vzduchu za ní. Z jejich křídel a těl opadaly vločky bílého zlata, jež je zdobily. Slétli se ke Candyiným dlaním a vločky vytvořily dva zlaté proudy.

	Cítila je v dlaních, jak se rozdělují do jednotlivých toků a zalévají vyschlá řečiště čar, pak pronikají hlouběji, rozpouštějí povrch a vlévají se jí do žil. Ruce měla najednou průsvitné; světlo uvnitř bylo tak intenzivní, že mohla vidět jasné linie kostí v prstech a složité propletence nervů.

	Jakmile se světlo dostalo k loktům, zrychlilo jako oheň fouknutý větrem do suchého keře. Rozběhlo se po pažích a po celém těle. Candy to cítila, ale nebolelo to. Spíš jako by jí to připomnělo, že je to její tělo.

	Byla skutečná: být skutečná a sama sebou bylo… Co? Jaké to bylo? Kdo to byl?

	To byla hlavní otázka. Až bude po ohňostroji: kým bude?

	Nejsi nic, ozvala se Boa tiše.

	Candy chtěla na urážku něco odseknout, ale teď soustředila svou energii jinam: na proud probuzení, který jí projížděl tělem, od krku přes trup a zase zpátky, aby naplnil nádobu na dvě duše nahoře.

	Slyšela jsi mě? nedala se Boa.

	„Nech si to rýpání pro sebe, Boo,“ řekla Laguna Munn. „Možná jsi v té hlavě trochu trpěla, ale, svatá prostoto, existují horší způsoby smrti. Třeba ta opravdová. A když už spolu mluvíme… Vím moc dobře, na co myslíš: že až bude po všem, budou moji synové plnit tvoje přání!“

	Boa mlčela.

	„Myslela jsem si to. Zapomeň na to. V životě mých krásných synů je místo jen pro jednu ženu.“

	Ale prosím té, bránila se Boa. Nikdy by mě nenapadlo narušit posvátný vztah mezi tebou a tvými syny.

	„Nevěřím ti,“ odpověděla Laguna Munn prostě. „Domnívám se, že bys zkusila cokoli, co by ti mohlo projít.“

	To by mě ani ve snu nenapadlo. Vím, co dokážeš.

	„To si možná myslíš, ale ve skutečnosti nemáš ani ponětí, takže si dej pozor.“

	Rozumím.

	„Fajn. Teď bych vás měla opustit.“

	„Počkejte,“ řekla Candy. „Ještě nechoďte. Mně je nějak divně.“

	„Nejspíš proto, že tu pořád klábosím. Nechám tě o samotě, abys mohla porodit Bou.“

	Představa, kterou Lagunina slova navodila, byla absurdní. Candy se z ní udělalo opravdu špatně.

	„Teď už je na váhání pozdě, děvče. Tohle je nečistá magie. Rada Yebby Soumraku nic takového neschvaluje. Kdyby schvalovala, nebyla bys tady. Rozumíš?“

	„Samozřejmě,“ řekla Candy.

	Rozuměla velice dobře. V Kuřátkově to chodilo stejně. Nad prádelnou v Jarmareční ulici sídlil jistý doktor Pimloft, který prováděl operace, s nimiž se lidé styděli jít za svým praktikem. Občas nebyla jiná možnost.

	„Tak já půjdu,“ řekla Laguna, „než vychýlím kouzlo z rovnováhy.“

	„Kde budete? Kdyby se něco stalo?“

	„To bude dobré,“ ujistila ji paní Munn. „Koneckonců chceš být oddělená. Takže tady máš kouzlo. Je připravené tak, aby udělalo, po čem toužíš. Necháme ho pracovat.“

	Za Lagunou se ozval zvuk, jako by někdo sekal sekerkou, ze tmy se vynořil stínový pták – nebo co to bylo – prolétal složitým vzorem od stěny ke stěně a zase od stěny, a nakonec zase zmizel v temnotě za Lagunou.

	„Co to bylo?“ zeptala se Candy.

	„Komora začíná být netrpělivá. Chce, abych šla.“

	Pták se objevil ještě jednou a choval se stejně jako předtím.

	„Měla bych jít,“ konstatovala Laguna Munn. „Než to bude ještě horší.“

	Candy se najednou cítila slabá a podlomily se jí nohy. Snažila se je přimět k poslušnosti, ale uvědomila si, že své tělo už neovládá. Ovládala ho Boa.

	„Počkejte…“ začala a cítila, jak panikaří. Ale ani jazyk se nechtěl hýbat podle jejího přání. A bylo skoro pozdě. Laguna Munn se obrátila zády a chystala se odejít.

	Je po všem, řekla princezna.

	Candy neplýtvala energií na odpověď. Za pár vteřin mohla navždycky ztratit samu sebe. Cítila rytmické dunění, které nepochybně rozpoutala Boa. Kradlo jí její svět, pohlcovalo její vědomí po stále větších kusech.

	Mlhou bílého šumu zahlédla, jak si Laguna Munn otevírá ve stěně dveře.

	Ne, chtěla říct, ale nevydala žádný zvuk.

	Bylo by jednodušší, kdybys to prostě vzdala. Nech Candy Quackenbushovou jít. Stejně umřeš. A až se začnu krmit, stejně budeš ráda, že nejsi naživu.

	Cože? pomyslela si Candy. Krmit se mnou? Proč?

	Protože si musím vypěstovat tělo, děvenko. K tomu potřebuju výživu. Spoustu výživy. Já jsem se o tom nezmínila?

	Candy měla chuť rozbrečet se nad vlastní hloupostí. Boa musela své plány spřádat kousek od místa, kde Candy skrývala své vlastní myšlenky. Měla ty plány ale důkladně schované. Candy ji ani na okamžik nepodezřívala.

	Teď už to víš, vychutnávala si ji Boa. Jestli ti to pomůže, můžeš to brát jako trest za to, že jsi mi ukradla vzpomínky na magii. Vím, že smrt ti připadá jako velký trest, jenže ty jsi udělala vážné ošklivou věc.

	Omlouvám se ti.

	Pozdě. Je po všem. Čas umřít, Candy.
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	Z JEDNÉ DVĚ

	CANDY QUACKENBUSHOVÉ PŘIPADALO, že kdesi daleko ve tmě zaslechla hlas Laguny Munn.

	„Covenantisi? Zamkl jsi komoru? Zámek, hochu!“

	Chlapec neodpovídal. Candy slyšela jen sbor podivných zvuků, které vydávalo její umírající tělo. Srdce se ještě zcela nezastavilo. Každých pár vteřin se zmohlo na úder, občas dokonce na dva nebo tři za sebou. Zbyteček života, který v těle přežíval, však byl spíš vzpomínkou na skutečnost: pouhou unikající vizí Abaratu. Všechno bylo pryč. Všechno bylo zapomenuto.

	Ne, úplně zapomenuto ne. Část schopnosti vybavovat si obrazy zůstala zachována. Candy už neviděla stěny komory, ale s přízračnou jasností zahlédla skvrnu kouřově šedého vzduchu před svým obličejem. Věděla, kde se tam vzala. Vycházela z jejího vlastního těla.

	Byla to Boina duše, strašidelný stín, vysvobozený z vězení, do něhož ji uvrhly ženy z Fantomayi. Vysvobozený z Candy. A pomalu nabíral na síle.

	 

	
Stín se natahoval, rozšiřoval, z trupu se vytáhly základy nohou a budoucích rukou, z vršku vyrazilo osamělé vlákno šedé hmoty. Z křehkého vlákna vypučely dva listy a na nich nedovyvinutá ústa a nos. Nad listy rozkvetly dva bílé, tenké okvětní plátky s modrými a černými skvrnami, jako by byly požehnány zrakem.

	Byla to pouhá iluze, ale rychle získávala na věrohodnosti; nahoru vybíhaly další stonky, tucty vláken, která se splétala do složité krajky cév a nervů a začínala připomínat tvář. Zatím to sice byla holá maska pulzujících nitek, ale už bylo možné zahlédnout v ní mladou ženu, která bude brzo stvořena. Bude zase krásná, pomyslela si Candy. Bude lámat srdce.

	Candy se zatím nezvedla ze země, kam ji srazily neposlušné nohy. Klečela na stejném místě a dívala se, jak k sobě nedokonalá forma princezny Boy přitahuje úlomky života, jež spadly ze stěn komory: uvadlá pouzdra květů, listy, živé a mrtvé, a všechno se vplétalo do mozaiky, jež pomalu dávala princezně tvar. Okolní flóra a fauna živily Boino tělo, a jen díky jejich oběti byl Candyin život ušetřen. Ale šlo to příliš pomalu.

	Candy cítila, jak je Boa rozčilená, že její tělo vzniká z tak žalostných součástek.

	Otevřela ústa, a přestože hrdlo a jazyk ještě nebyly hotové, podařilo se jí promluvit. Byl to jen tichý šepot, ale Candy mu moc dobře rozuměla.

	„Vypadáš… výživně,“ řekla.

	„Zrovna teď moc výživná nebudu. Měla by sis najít něco zdravějšího.“

	„Hlad je hlad. A není moc času.“

	Tentokrát Candy přiměla svůj krk, aby zformoval otázku, ačkoli byla sotva slyšet.

	„Proč není moc času?“

	„Půlnoc,“ odpověděla Boa prostě. „Už skoro nastala. Ty to necítíš, viď?“

	„Půlnoc?“

	„Půlnoc! Já ji cítím. Poslední temnota přichází a zhasí všechno světlo na nebi.“

	„Ne…“

	„Odmítáním se nic nezmění. Abarat zahyne v temnotě. Všechna slunce budou zakryta, všechny měsíce oslepeny, všechny hvězdy to sfoukne jako svíčky. Ale neboj se. Ty u toho nebudeš. Budeš pryč.“

	„Kde?“

	„Kdo ví? Koho to bude zajímat? Nikoho. Posloužila jsi svému účelu. Dostala jsi svých šestnáct let života, viděla jsi místa, na která bys beze mě jinak nepřišla. Nemáš si na co stěžovat. Tvůj život teď končí a můj začíná. Svým způsobem je ta rovnováha uklidňující, ne?“

	„Já jsem ještě neskončila…“ zamumlala Candy.

	„To mě vážně mrzí,“ utahovala si Boa z Candyiny vážnosti.

	„Nerozumíš mi,“ řekla Candy.

	„Věř mi. Není nic, co bys ty věděla a já ne.“

	„Pleteš se,“ řekla Candy. Její hlas nabýval na síle díky porozumění, které jí dala Laguna Munn. „Vím, jak sis celá ta léta hrála s Carrionem. Namluvila jsi mu, že ho miluješ, přitom tě zajímala jen Abarataraba.“

	„Poslouchej se, prosím tě,“ přerušila ji Boa. „Kdyby tě někdo slyšel, mohl by si myslet, že opravdu víš, o čem mluvíš.“

	Candy vzdychla.

	„Máš pravdu. Moc toho o Abaratarabě nevím. Je to kniha kouzel…“

	„Dost! Dost! Ztrapňuješ se. Nemrhej poslední minuty na přemýšlení o něčem, co nikdy nepochopíš. Přišla si pro tebe smrt, Candy. A až odejde, ty půjdeš s ní. Ty a všechno, co jsi kdy měla. Všechny naděje a sny. Všechno odejde. Jako bys tu nikdy nebyla.“

	„Mrtví nemizí. Existují duchové. Jednoho jsem potkala. Taky se stanu duchem, když to bude nezbytné. Mám dost energie a síly.“

	„Nemáš nic,“ vybuchla najednou Boa.

	Natáhla se a popadla Candy. Mělo to okamžitý účinek. Teď, když přímo čerpala sílu z Candy, mlhavá šeď uvnitř krajky žil a nervů začala houstnout a vytvářet kosti, z nichž se konečně rýsovala Boina podoba.

	„To je lepší,“ usmála se Boa skrz zaťaté zuby. „Mnohem lepší.“

	Celé její tělo se teď rychle vyvíjelo. Tekutina v očních důlcích bublala jako vařící se voda. Candy vnímala bizarní podívanou i přes svoji slabost.

	Masa a kostí už bylo tolik, že Candy spatřila náznak krásy ženy, jejíž podobenku měl Finnegan Hob pověšenou nad postelí. Každý kousek té krásy však byl vykoupený částí Candyina života. Pokaždé, když se Boiny hladové prsty Candy dotkly, ubraly jí sílu. Výsledkem bylo vyčerpání, ze kterého se nelze jen tak jednoduše vyspat. Tohle bylo trochu jiné: chtělo to spánek, ze kterého už se nejde probudit.

	Přišla si pro tebe smrt. Boa ta slova pronesla jen před pár minutami.

	A nelhala.
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	BOA

	PŘESTOŽE BYLA CANDY SLABÁ – jejím tělem cloumaly stále intenzivnější křeče a nohy by ji nedokázaly nést dál než na dva tři kroky –, neměla na vybranou. Musela se z komory rychle dostat, jinak ji Boin apetit zahubí. Štěstí bylo kupodivu v jedné drobnosti na její straně.

	Candy si vzpomněla na Lagunin hlas. Měla pocit, že to bylo před mnoha lety, pamatovala si však, že čarodějka zmínila zámek. Candy si najednou uvědomila, že Covenantis navzdory matčiným instrukcím nedokázal zamknout vchod do komory a ten se teď pootevřel. Ne moc, škvíra však byla širší než úzký stín, jejž vrhala. Bez toho stínu by měla Candy jen mizivou nebo žádnou šanci únikový východ objevit. Naštěstí si ho všimla!

	Dovolila si dívat se na stín dveří jen zlomek vteřiny. Bála se, aby Boa nepojala nějaké podezření. Pak namířila pohled na protilehlou stěnu – jako by si myslela, že dveře jsou tam – a pomalu se začala zvedat na nohy.

	Boa z Candy vysála sílu i pružnost. Candy její tělo připadalo jako mrtvá váha, kterou přiměla k pohybu jen s vynaložením veškeré vůle. Každý orgán hrozil selháním. Plíce cítila v hrudi jako dva kameny a srdce se třepotalo jako roztrhaný papírový ptáček. Jestli chce uniknout, bude muset své tělo probrat z nehybnosti. 

	[image: Image]



	
Bude muset přimět své zesláblé paže, aby donutily zbytek těla spolupracovat na vlastní záchraně.

	„No tak,“ řekla si skrz zaťaté zuby, „pohni se.“

	Tělo váhavě zareagovalo. Ale bolelo to. Ptáček v hrudi zpanikařil. Ostatní orgány začaly vypovídat službu. V krku cítila něco nechutného, jako by se z jejích vnitřností staly ucpané trubky a jejich obsah se začal vracet. Snažila se na to nemyslet, což bylo vcelku jednoduché, protože mysl jí také selhávala.

	Nepotřebovala však žádný zvláštní rozum na to, aby poznala svého největšího nepřítele. Boa byla v komoře s ní a nebyl na ni hezký pohled. Bez kostí zůstávala potrhanou masou možností, které se ještě nezformovaly. Prsty jí visely jako prázdné rukavice, obličej vypadal jako dlouhá maska ztracených představ a ústa zůstávala otvorem bez jazyka a zubů.

	Vypadala tak ohavně, že Candy zapomněla na svou slabost a pohnula se, aby jí uhnula z cesty. Náhlý příliv energie jí dovolil zvednout se ze země, zastihnout Bou nepřipravenou a srazit ji dolů.

	„Nehýbej se, čarodějnice!“ zaječela Boa. „Ať to můžeme jednou provždy dokončit!“

	Candy se vrhla ke dveřím a vyhnula se chapadlům, která by jí rozdrtila žebra na prach a vnitřnosti na směsku masa a exkrementů, kdyby ji obklopila a znovu sevřela.

	Natáhla se po stínu, který označoval její cíl, a strčila prsty do škvíry. Nebyla to iluze. Dveře byly pevné a skutečné. Zatáhla a čekala, že dveře se budou bránit, ale to se nestalo. Byly sice masivní, měly však zabudovanou protiváhu, která je otevřela i na jemné postrčení.

	To ji tak překvapilo, že zapomněla na opatrnost. Když dveře otevřela, Boin ukazováček se jí omotal kolem krku a utáhl se jako oprátka.

	Candy okamžitě pustila dveře a nacpala prsty mezi svůj krk a oprátku. Nemohla však Boe zabránit v tom, aby jí stiskla hrdlo tak, že se nemohla nadechnout.

	Candyiny myšlenky se už tak postupně rozkládaly, ale náhlý nedostatek kyslíku obral její mozek o zbytky schopností. V její mysli se rozhostil zmatek. Co tady dělá? A ta ženská, co má místo úst díru – to je kdo?

	Boina síla rostla přímo úměrně tomu, jak Candy ubývala. Princezna promluvila hrubým hlasem.

	„Takhle se neumírá,“ řekla. „Kde jsi nechala důstojnost, holka? Přestaň se bránit a nech mě, ať si vezmu, co mi patří. Prožila jsi díky mně pěkný život. Krátký, ale plný mých myšlenek. Mých lekcí. Mé magie.“

	Někomu, kdo stál venku před komorou, ale tak blízko, že Bou slyšel, to přišlo náramně vtipné. Smích se rozlehl mezi stěnami.

	„Poslouchej se.“ Byla to Laguna Munn. Znovu se zasmála. „Pěkná domýšlivost. A od koho? Od obyčejného kanibala. Když se na to pořádně podíváš, přesně tak to je. Klidně vysaješ život z dívky, která tě ukryla před těmi, kteří by ti ho s radostí sebrali a udusili tvoji duši. Nech Candy jít.“

	„Kdepak… to se nestane.“

	„Ne? Na to bych se podívala.“

	Stěna proti dveřím se začala skládat do sebe a na místě se objevila incantatrix.

	Ukazovala na Bou a pokračovala v obviňování.

	„Všechno, co v tobě bylo dobré, se zkazilo.“

	„Vykládej si, co chceš, bábo,“ odpověděla Boa. „Tvoje časy končí. Narodí se nový svět.“

	„To je vtipné. Slýchám to teď pořád,“ prohodila Laguna Munn pohrdavě. „A teď nech tu plebejku jít, princezno. Jestli si chceš pochutnat na mase, neměla by ses krmit lůzou.“

	Výraz v Boině tváři se najednou vyjasnil.

	„Sakra. Ona je to vážně plebejka?“

	„Nemá urozený původ jako ty, princezno.“

	„Ne,“ řekla Boa s jasně patrným vděkem. „Kdybys mě nezastavila…“ Uvolnila Candy ze sevření. „Mohla jsem se pošpinit.“

	„To by byla velmi smutná chvíle pro všechny ty nebohé trpící aristokraty, jako jsi ty, protože by ztratili milovanou sestru.“

	„Proboha! Já chudák.“

	Candy odvrávorala od Boy, otočila se a všimla si v jejím výrazu, že se cítí zrazená. Boa nečekala, až Candy něco řekne. Hned zmizela, utekla z komory a vydala se po zalesněném svahu. Candy se ze všech sil snažila získat ztracenou rovnováhu, ale bylo to těžké. Boa oslabila její tělo i mysl. Candy si byla jistá jen jedním.

	„Ona by mě zabila.“

	„O tom nepochybuju,“ odpověděla paní Munn. „Ale tohle je můj domov, děvče, a ona nemá právo…“

	„Mami!“

	To vykřikl Covenantis. Byl to srdceryvný výkřik, ale strašlivé kvílení, které následovalo, bylo mnohem horší.

	Laguna očividně nevěděla, jestli má zůstat u zraněného hosta, nebo se věnovat synovi. Candy jí to usnadnila:

	„Běžte za ním! Já budu v pořádku. Jen musím popadnout dech.“ Podívala se na čarodějku. „Prosím vás,“ řekla, „nebojte se o mě!“

	Její prosbu podpořil další vzlykavý výkřik Lagunina syna.

	„Mami, kde jsi?“

	Laguna Munn se ještě jednou podívala na Candy.

	„Běžte!“

	Laguna už nečekala a obrátila se na stěny komory.

	„Ta dívka je můj host. Je zraněná. Uzdrav ji.“ Ještě se na okamžik otočila ke Candy. „Zůstaň tu a nech komoru pracovat. Vrátím se i s chlapci.“

	„Buďte opatrná.“

	„Já vím, děvče, já vím. Boa je nebezpečná. Ale já také, věř mi. Mám v rukávu pár es, které nebude chtít vidět. Teď se uzdrav. Temné hodiny, které přicházejí, nebudou čekat, než se vzpamatuješ. Pospěš si. Už to začalo. A konec vždycky přijde dřív, než si myslíš.“

	S těmi slovy zanechala dívku, která byla skutečnou Candy Quackenbushovou, ničím víc a ničím míň, v péči kouzelné komory.
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	PRÁZDNOTA

	CANDY SE ZA SVÝCH ŠESTNÁCT LET nikdy necítila tak osamělá. Sice se mockrát snažila představit si, jaké to bude bez Boy v hlavě, ale nedařilo se jí to. Teprve teď, když zůstala sama ve své rozlehlé mysli, jí došlo, jaká je to hrůza. Už nikdy nebude mít s kým tiše sdílet svou současnost. Byla zcela a bezvýhradně sama.

	Jak se obyčejní lidé, třeba ti z Followellovy ulice – včetně její matky a jejího otce – vypořádávali se samotou? Upíjel se její otec každý večer k smrti, protože ho pak ta prázdnota, kterou Candy právě cítila, méně bolela? Pomáhalo lidem neustálé brebentění zapnuté televize? Nebo drobné boje o moc, které předváděla slečna Schwartzová?

	Candy si vzpomněla na velkou ceduli před presbyteriánským kostelem na Munrowské ulici v Kuřátkově. Cedule odjakživa hlásala:

	BŮH JE STÁLE S VÁMI. NEJSTE SAMI.

	Se mnou teď není, pomyslela si Candy. Nikdo se mnou není. A já s tím musím nějak žít, protože nikdo mi to nepomůže změnit. Můžu akorát…

	Tok myšlenek přerušil křik. Laguna Munn křičela jediné slovo, plné hrůzy a hněvu.

	„NE!“

	 

	
Přestala, jen když jí došel dech. Nadechla se a začala znovu.

	„NE!“

	Nakonec ztichla. Uplynulo několik vteřin a pak ji Candy slyšela říkat: „Můj syn. Co jsi to udělala mému synovi?“

	Candy nepotřebovala další nápovědu, aby jí došlo, co se stalo. Vstala a zamířila ke dveřím; všimla si, že zatímco přemítala o své osamělosti, magická komora poslechla Lagunu Munn a začala ji uzdravovat. Candy už se tolik netřásla a zesláblé nohy získaly zpět část své síly. Dokonce myšlenky, zakalené Boinými útoky, se vyčistily.

	Když vyšla z komory, nepotřebovala další výkřiky, aby ji navedly na místo, kde se nacházela incantatrix. Bála se, že jí Boa sebere její schopnosti, ale nestalo se tak. Jakmile komora vyhnala z její mysli zbytky po Boině hostině, Candy si bez námahy vzpomněla, jak najít Lagunu v temnotě. Stačilo následovat vibraci, která se pohybovala před ní, a důvěřovat jí, že vybere bezpečnou cestu po svahu.

	Teplota stoupala spolu s výškou a ve vzduchu se vznášel pach podobný hnijícímu masu opékanému na rožni.

	Zlá magie, pomyslela si Candy.

	Pak znovu zaslechla paní Munn, jak kousek vepředu k někomu tiše mluví.

	„Co ti to udělala, synku? Přestaň plakat. Jsem u tebe. Kde to bolí?“

	„Všude, maminko.“

	Candy spatřila světlo, ne jasnější než dva plameny svíčky, vznášející se ve vzduchu pár desítek centimetrů nad zemí. Světlo dopadalo na smutný výjev odehrávající se pod ním.

	Laguna Munn klečela na zemi a pečovala o svého oblíbeného syna Jolla B‘goga. Ten byl v hrozném stavu. Všechna temná krása, kterou oplýval při prvním setkání s Candy a Malingem, byla ta tam. Byl vychrtlý, přes napnutou kůži mu trčely kosti. Jektal zuby a oči měl obrácené v sloup.

	„Poslouchej mě, Jollo, miláčku/’ říkala mu Laguna Munn. „Neumřeš. Slyšíš mě? Jsem u tebe.“

	Zmlkla, rozzlobeně zvedla hlavu a pohledem okamžitě našla Candy. V očích se jí zablesklo.

	„To jsem já,“ řekla Candy.

	Blesky zmizely a Laguna se podívala na svého syna. „Zůstaň tu s ním. Ať se mu nic nestane, než ji najdu.“

	„Boa…“ zavrčela Candy.

	Laguna Munn přikývla. „Vzala si od mého syna to, co jsem jí zabránila vzít tobě.“ Něžně pohladila chlapce po tváři. „Zůstaň tady, broučku,“ řekla mu. „Maminka bude za chvíli zpátky.“

	„Kam jdete?“

	„Jdu ji najít. A vezmu jí, co mu sebrala.“

	S lehkostí překvapivou u tak objemné postavy vyskočila, aniž by spustila zrak z Jolla. S velkými těžkostmi od něj nakonec odtrhla pohled.

	„Je mi to hrozně líto,“ řekla Candy. „Kdybych věděla, čeho je schopná…“

	„Neomlouvej se,“ přerušila ji paní Munn a mávla rukou. „Máme na práci důležitější věci. Zůstaneš tu s ním? Mluv na něj, aby jeho duch neodešel daleko.“

	„Samozřejmě.“

	„Ona není skutečná princezna,“ řekla Laguna Munn s podivnou rozvážností, jako když amatérský herec recituje roli. „Možná má korunu a titul, ale ty nic neznamenají. Skutečná vznešenost je stav duše. Mají ji jen ti, kteří jsou schopní empatie, soucitu a velkých vizí. To je vede k velkým činům i v krutých časech. Ale tahleta… Boa…“ Když jméno vyslovila, ohrnula při tom rty. „Pokusila se vzít život tobě a potom mému Jollovi, jen aby získala nějaké tělo. Tak se princezny nechovají. Napadnout někoho, kdo jí poskytl útočiště? A potom dítě? Co je na tom vznešeného? Já ti to řeknu. Nic. Protože ta tvoje princezna Boa je podvodnice! Nemá víc královské krve než ty nebo já.“

	Seshora se ozvalo vzteklé zaječení…

	„Lhářko! Lhářko!“

	… a větve se roztřásly tak silně, že se z nich spustil déšť zeleného listí.

	„Tady jsi,“ zaslechla Candy tichý hlas Laguny Munn. „Já jsem věděla, že jsi někde nahoře, ty ničemná…“

	Nahoře hlasitě zavrzala větev a přitáhla Candyin pohled skrze spletené větve k místu, kde dřepěla Boa. Její obrys prozrazovaly úzké paprsky fialového světla, které směřovaly jejím tělem od chodidel po temeno a od hlavy po paty; v pase se křížily a vyzařovaly smyčku světla. Boa se na větvi zahoupala a najednou plivla do Laguniny tváře.

	„Na co čumíš, ty tlustá megero?“ řekla.

	Paní Munn vytáhla z rukávu šatů velký kapesník. „Na nic, co by za to stálo,“ odpověděla a utřela si obličej. „Jenom na tebe!“

	S těmi slovy vyskočila ze země do koruny stromu, kde Boa číhala. Kapesník se snesl na zem.

	„Postarej se o Jolla!“ křikla na Candy a zmizela ve stínech. Stromy poblíž se roztřásly, jak se přes ně Boa snažila utéct, a honička se postupně přesouvala po svahu vzhůru. Candy zůstala sama s raněným dítětem.
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	ZÁPAS

	„MAMINKO?“ ŘEKL JOLLO, když si k němu Candy sedla. Nemusela ho ale opravovat. „Počkej, ty nejsi maminka.“

	„Tvoje máma tu hned bude,“ chlácholila ho Candy. Já tě mám jen pohlídat, než se vrátí.“

	„Candy.“

	„Ano.“

	„Ona vyšla z tebe, viď? Ta dívka, která mě zabila.“

	„Nejsi mrtvý, Jollo. A tvoje máma tě nenechá umřít.“

	„Některé věci ani máma nezvládne,“ namítl Jollo. Jeho hlas slovo za slovem slábl.

	„Poslouchej mě,“ řekla Candy. „Vím, že to, co ti princezna provedla, je hrozné. Mně se pokusila udělat to samé. Ale vydrž. Prosím.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli čemu?“

	„Neboj. Nemusíš mi odpovídat.“ Zvedl hlavu a zamžoural na Candy. „Pověz mi o škrtičce.“

	„O kom?“

	 

	
„Boa! Škrtič hroznýš!“ Jollova tvář se najednou škodolibě rozzářila. „Chápeš? Ha! Právě jsem to vymyslel.“

	Ve chvíli, kdy zapomněli na smrt, bylo možné všechno. Candy se usmála. Pod Jollovou melancholií se skrývalo mnoho příjemného.

	„Ona byla celou dobu v tobě?“

	„Ano.“

	„Ale ty jsi nevěděla, co je to za bestii, viď?“

	Candy zavrtěla hlavou. „Neměla jsem ponětí. Patřila ke mně.“

	„A teď? Jaký je to pocit?“

	„Prázdný.“

	„Cítíš se sama?“

	„Ano…“

	„Ale stejně je lepší, že ses jí zbavila.“ 

	Candy chvíli přemýšlela, než odpověděla.

	„Jo. Je to lepší.“

	Než se Jollo mohl zase na něco zeptat, mezi stromy se objevil povědomý stín. „To jsem já!“

	„Malingo!“

	„Starý dobrý geshrat,“ odpověděl Malingo. „Ale kdo je tohle?“

	„Pamatuješ si Jolla? Syna paní Munn?“

	„Pamatuje si, jak jsem vypadal předtím,“ řekl Jollo. „Než na mě vlítla Boa.“

	„Takže to fungovalo,“ ozval se Malingo.

	„Ano, zbavila jsem se jí,“ přikývla Candy. „Ale málem zabila chudáka Jolla.“

	„A tebe.“

	„No, to je pravda. Mě taky.“

	„Kde je teď?“

	„Někde nahoře ve stromech,“ odpověděla Candy.

	„Utíká před mámou,“ řekl Jollo a podíval se na Candy. „Že jo?“

	„Je to tak.“

	„Ale já bych chtěl mámu zpátky. Abych se rozloučil.“

	„Možná bych pro ni měla jít,“ pravila Candy.

	„Ano…“ přisvědčil Jollo.

	Candy vzala Jolla za ruku. Prsty měl zpocené, ale studené. „Co myslíš, Jollo? Když tu s tebou nechám Malinga, slíbíš mi, že ne… Víš co…“

	„Že neumřu?“ dokončil Jollo.

	„Ano. Že neumřeš.“

	„Dobře, zkusím to. Ale přiveď maminku rychle. Chci, aby tu byla se mnou… Jestli už tu nezvládnu zůstat moc dlouho.“

	„Neříkej to,“ napomenula ho Candy.

	„Je to pravda. Máma říká, že není hezké lhát.“

	„To jo,“ odpověděla Candy. „Není.“

	„Tak si pospěš,“ vybídl ji Jollo a vytáhl prsty z její ruky. „Najdi ji.“ Otočil se na Malinga. „Ty jsi býval otrok nějakého mága, že jo?“

	„Býval.“

	„Pojď blíž, nevidím tě v té tmě. Tak. To je lepší. Vyprávěj mi o tom. Byl na tebe zlý? Slyšel jsem, že byl zlý.“

	Jollo se přestal zajímat o Candy a plně se soustředil na Malinga. Candy vstala a nechala je spolu, byla ráda, že chlapce něco rozptýlí.

	„Jak ses stal otrokem?“ zeptal se Jollo Malinga.

	„Můj otec mě prodal,“ začal Malingo.

	Dál už Candy neposlouchala. Ustupovala, dokud se jí Jollo neztratil z dohledu a ona jemu. Teprve pak se obrátila čelem ke stromy pokrytému svahu. Nepotřebovala žádnou magii, aby uhodla, kde se nachází Laguna Munn. Honičku odehrávající se v hustém stromoví na kopci slyšela i bez toho. Donesla se k ní i ozvěna slov, jimiž Munn Bou častovala.

	„Z ostrova není úniku, Boo.“

	„Dej mi pokoj,“ křikla Boa a utíkala přes stromy. „Nevěděla jsem, že ten kluk je tvůj syn. Přísahám. Jak bych to mohla vědět? Není ti vůbec podobný.“

	„Lhářko! Lhářko!“ křikla Candy stejná slova, která předtím křičela Boa na Lagunu. Ale musela ještě něco dodat: „Věděla jsi přesně, kdo to je, Boo. Protože jsem to věděla já. A jestliže jsem to věděla já…“

	„Nepleť se do toho, Quackenbushová!“ zahulákala Boa. „Nebo budeš litovat!“

	„Už teď toho lituju,“ zavolala Candy. „Lituju, že jsem tě kdy pustila ven ze své hlavy.“

	„Na lítost už je pozdě!“ posmívala se Boa. „Co se stalo, nedá se odestát. Radši si zvykej. Jsem naživu. Teď se všechno změní. Všechno.“

	„Drž se od ní dál, Candy!“ varovala ji paní Munn. „Ublížila by ti!“

	„Já se jí nebojím,“ odpověděla Candy.

	„Lhářka ulhaná, všemi mastmi mazaná,“ pokřikovala Boa.

	„Jedna z nás bude muset dřív nebo později říct pravdu,“ zareagovala Candy.

	Boa konečně doběhla na strom, pod nímž Candy stála, a podívala se dolů skrze listy, které vypadaly jako planety se zlatými prstenci. To, že Boino tělo ohraničoval dvojitý pohyb světelných prstenců, nebyla náhoda. Její nová kůže – vykoupená Jollovým utrpením – se inspirovala listím kolem sebe.

	„Chceš pravdu,“ dřepla si Boa na větev, aby se mohla podívat na Candy dole. „Tak prosím. Sebrala bych ti všechnu životní sílu, abych se plně uzdravila. Ale nemohla jsem kvůli té tlusté čarodějnici. A když jsem udělala to jediné, co mi zbývalo – vzala jsem si jejího syna –, tak na mě ta babizna vyletěla, jako bych spáchala nějaký zločin. Divná baba!“

	„Já jsem to slyšela!“

	„No a co? Myslíš si, že se tě bojím?“

	„Já to vím. Cítím tvůj strach!“

	Ve stromech za Boou nastal velký rozruch. Větve praskaly, jako by s nimi někdo třásl, a čím víc se rozruch blížil, tím bylo třesení silnější.

	„Jsi mrtvá, ty odporná zrůdo.“

	„Ne. Ty teď zdědíš smrt. Mně se vrátil život. Ale ty… ty půjdeš nakonec za svým synem do zapomnění. Děti a ztracené holčičky nemají výjimku. Všichni dřív nebo později umřou. A ty…“

	Seskočila z větve, na které číhala, přímo na Candy. Popadla ji za obličej a obě propadly ostnatými keři na zem. Boina ruka šla Candy po krku.

	„Ty umřeš dřív!“
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	LAGUNA MUNN SE ZLOBÍ

	KDYBY CANDY NEMĚLA PŘED OČIMA Boinu tvář, rychle by se podvolila jejímu smrtícímu sevření. Naštěstí se však nemohla dívat jinam než na princeznin krásný obličej plný nenávisti, a to jí dávalo sílu bojovat, přestože ji Boa skoro připravila o vzduch. Candy ji bila do obličeje, odhodlaná nenechat se ovládnout vlnami temnoty, které po ní chňapaly. Ani vztek na Bou, který ji držel při vědomí, však nemohl udržet temnotu navždy za branami. Rány slábly a nezdálo se, že by Boa byla nějak poraněná nebo méně odhodlaná útočit dál. Dívala se na Candy nesmiřitelným pohledem kata.

	Pak se za její kamennou tváří mihla barevná šmouha, příliš chaotická, než aby z ní Candyiny zesláblé oči něco poznaly.

	Hlas, který z barev vyšel, to bylo něco jiného. Ten byl poznat hned. „Pusť tu dívku,“ poručila incantatrix, „nebo ti rozlámu všechny kosti v těle, ať jsi princezna nebo ne.“

	 

	
Vzápětí Boa pustila Candyin krk a Candy se vděčně nadechla sladkého, čistého vzduchu. Chvíli jí trvalo, než se úplně vymanila ze tmy, která ji chtěla utopit, a tou dobou už Laguna Munn a Boa zápasily o kousek dál. Když Candy vstala a rozhlédla se, už byly o kus výš na svahu. Stály pár metrů od sebe, byly však svázány několika provazy kouzel; ty, které vyslala Laguna, zarývaly své zářící prsty do princezny, kdežto Boina magie tančila kolem Laguny útočný tanec.

	Z provazců odletovaly jasné vločky energie, některé byly menší než světlušky, jiné velikostí připomínaly hořící ptáky a narušovaly tmu rozkládající se kolem kruhu popela a zčernalého dřeva, spáleného silami zápasících žen.

	Candy věděla, že tohle je mimo její schopnosti. Ty dvě na sebe útočily kouzly, která ani neznala, natož aby je uměla použít. Zatímco se dívala, bojovnice na sebe svolávaly další žhnoucí rány a vztekle na sebe ječely ve staré abaratštině, mateřském jazyce samotného času. Candy nerozuměla jediné slabice. Ve větvích a na zemi kolem ohněm zformovaného lesíka však viděla podivný důkaz jejich moci.

	Přestože většina útržků sil zůstávala v bitevní aréně, některé unikly, našly si něco živého mezi větvemi nebo pod kořeny a přetvořily to. Líbezně zpívající, slukám podobné ptáky, kteří vrhali na výjev světlo, magie přetvořila na tvory, kteří v sobě měli něco z netopýrů a něco z ještěrů; z jejich zobáků vznikly čenichy stejně dlouhé jako tělo a při letu z výšky prorážely hustou spleť větviček a listů. Z křišťálového stropu dómu padaly paprsky duhového stříbra a ozařovaly stinný svět pod sebou.

	Candy se na pár vteřin nechala uchvátit zvláštními tvory, kteří se vynořovali ze stromů a keřů, bizarními příbuznými stvoření, která Candy i v původní podobě připadala trochu zvláštní, teď však byla naprosto pozoruhodná.

	Podívaná ji natolik zaujala, že si nevšimla, že ženy už nebojují ve vypáleném kruhu a blíží se po svahu k ní. Probrala se, teprve když na ni Laguna Munn zavolala:

	„Vem si to, děvče!“

	Candy se přiměla odvrátit pohled od živočichů a zjistila, že se k ní Laguna Munn řítí mezi stromy vysokou rychlostí, nebojácně prolétává trním a už je jen sedm nebo osm kroků od ní.

	Znovu vykřikla, jako by smysl jejího sdělení byl zcela zřejmý.

	„Vem si to, děvče!“

	Zároveň natáhla pravou ruku, částečně otevřenou a prázdnou.

	„Rychle, holka. Ta bestie za námi nás chce zabít.“

	Candy se podívala za rameno paní Munn a zjistila, že Boina nová tvář je zkroucená ve výrazu šílené nenávisti: oči měla vytřeštěné, ústa otevřená a rty ohrnuté jako vzteklý pes, takže odhalovala nejen zuby, ale i dásně. Na těle, přestože bylo stále neoblečené, se jí rýsovaly tmavé skvrny, jež se pohybovaly pod povrchem kůže, někde se rozdělovaly na menší šmouhy a jinde se slévaly do jedné, ale hlavně se neustále měnily.

	Skvrny měla i ve tváři: nejdřív hejno fleků, potom řady zvedajících se pruhů, pak jeden černý kosočtverec, jeden tvar se přeléval do druhého, aniž by zůstával dlouho v jedné podobě.

	Candy to kupodivu nějak znervóznilo. Dělalo se jí z toho zle, obracel se jí žaludek tak, že měla co dělat, aby se nepozvracela.

	Napůl otevřená ruka Laguny Munn byla kousek před Candy.

	„Vem si to!“ křikla Laguna. „Honem!“

	„Co?“

	„To, co mám v ruce.“

	„Nic nevidím.“

	„Podívej se ještě jednou. A hoď sebou.“ Candy viděla, že za Lagunou se zvedá silueta princezny a buší do vzduchu nad ní. „Neudržím ji dlouho. Je silná!“

	Candy slyšela, jak Boa křičí, zatímco tluče do čarodějčina vzdušného brnění, které kolem sebe Laguna vztyčila. Brnění, kouzlo, které Candy znala, ale neuměla ho použít, rozostřilo Boin hlas, přesto jí bylo rozumět dost na to, aby Candy poznala, co Boa dělá. Snažila se do Candy zasít pochyby o paní Munn.

	„Tvrdí mi, že jsi šílená,“ řekla Candy.

	„Nejspíš má pravdu,“ odpověděla Laguna Munn. „Chtělo se ti zvracet, když ti ukázala sepulkafy?“

	„Tak se těm skvrnám říká? Ano. Bylo to hrozné.“

	„Kdyby to zkusila znovu, uteč, zavři oči, skloň jek zemi, jen se na ni nedívej. Jestli má dost síly na to, aby je udržela na své kůži, má sílu i na to, aby tě donutila vyzvrátit všechny vnitřnosti/1

	„To… přece není možné, ne?“

	„Obávám se, že je. Mě k tomu málem donutila před dvěma minutami nahoře na kopci. Mě! V mém vlastním domově! Kde vzala sílu na sepulkafy…“ Zavrtěla hlavou. „Neuvěřitelné.“

	„Naučil ji to Christopher Carrion.“

	„Zajímavé. Samozřejmě zůstává otázka: kde k tomu přišel on? V Napříště žádná síla není. Proto jsi přišla sem. Ale ani Abarat neskýtá tak silná kouzla.“

	Ozval se štiplavý zvuk a další kusy vzdušného brnění se rozpadly pod princezniným útokem.

	„Svatá prostoto. Jak jsi s ní mohla žít?“

	„Nebyla taková.“

	„Byla, ty jsi to jen potlačila.“

	„To mě nikdy nenapadlo.“

	„Není divu, že jsi byla takové zabedněné děcko. Všechna tvoje energie šla na to, aby udržela to monstrum pod kontrolou.“

	„Kdo řekl, že jsem byla hloupé…“

	„Zabedněné.“

	„…děcko?“

	„Ty. Jsi jako ten kámen, na kterém stojíš. A teď už…“

	Následovaly dvě velmi rychlé rány a po nich další tři.

	„Dostává se skrz. Vem si tu zbraň!“

	Znovu natáhla ruku ke Candy a Candy opět viděla jen prázdnou dlaň. Situace začínala být neúnosná. Bou a její nechutné sepulkafy od ní oddělovala jen vrstvička popraskaného vzduchu.

	„Podívej se ještě jednou!“ vybídla ji paní Munn. „Koukni se jinam. Vyčisti hlavu. Pak se podívej znovu. Je přímo před tebou!“

	„Co?“

	„Cokoli chceš.“

	„Třeba jedovatého hada?“

	Stačilo požádat a Laguna Munn ho držela v ruce: dvoumetrového hada v barvách – jedovatě žlutozelené s leskle černým pruhem na zádech –, které nenechávaly nikoho na pochybách, že je to zabiják.

	„Dobrá volba, děvče!“ pochválila ji Munn tak nejednoznačným tónem, že Candy nevěděla, jestli to myslí vážně, nebo ironicky. „Vem si ho!“

	Hodila hada na Candy, která ho spíš instinktivně chytila oběma rukama.

	„A co teď?“ zeptala se.
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	ŘEČIČKY

	„JOLLO?“

	Vysušená postava na zemi neodpovídala. Oči měla zavřené a zorničky pod tenkými šedými víčky se nehýbaly. Malingo si klekl blíž a znovu se zeptal:

	„Jsi tu ještě?“

	Několik vteřin se nic nedělo. Pak se ulepená zelená víčka otevřela a Jollo promluvil. Hlas měl mdlý a nezřetelný.

	„Ještě ano. Jen jsem si potřeboval odpočinout. Když jsem měl otevřené oči, všechno bylo moc hlučné.“

	Malingo se podíval na Covenantise, protože doufal, že ten bude vědět, co tím bratr myslí, Covenantis se však nesoustředil na Jolla ani na něj. Covenantis byl otočený ve směru…

	„Slyším rozbíjení vzduchu,“ řekl.

	„Nevěděl jsem, že vzduch se může rozbít,“ podivil se Malingo.

	„Sklo můžeš přelévat jako melasu, když je dost horké. To jsi taky nevěděl?“ odpověděl Covenantis. „Jsou všichni geshrati tak hloupí?“

	 

	
Zvuk se ozval znovu a pak ještě jednou. Malingo se teď díval stejným směrem jako Covenantis, protože byl zvědavý, jak vypadá rozbitý vzduch. Jollo najednou popadl Malinga za paži, nejdřív jednou rukou, potom oběma, posadil se a otevřel oči.

	„Je tady,“ řekl a se strašidelnou přesností se zadíval do stejného místa jako bratr.

	Malingo se nemusel ptát, o kom Jollo mluví. Pro chlapce byla v celém vesmíru důležitá jen jedna osoba. A Jollo teď netoužil po ničem jiném než její konejšivé přítomnosti.

	„Mami…“ pronesl Jollo. „Najdi ji, Covenantisi.“

	„Už jde, bratříčku.“

	„Ať si pospíší. Prosím.“

	„Nemůžu na ni spěchat, když má tak důležitou práci, bratře.“

	„Jsem skoro mrtvý,“ namítl Jollo. „Chci ji ještě naposledy vidět.“

	„Tiše, Jollo. Nemluv o smrti.“

	„To se lehko řekne, když tvůj život není… v ohrožení.“ Zatvářil se tragicky. „Chci maminku.“

	„Přijde, jakmile bude moct,“ odpověděl Covenantis, jen tišeji a smutněji, jako by věděl, že ať matka přijde jakkoli rychle, bude to pozdě.

	„Nedívej se nahoru!“ vykřikla Munn přes další praskání vzduchu. „Buď připravená!“

	„Na co?“

	„Chtěla jsi toho hada. Tak buď připravená ho použít!“

	Candy si připadala hloupá, byla naštvaná a zmatená najednou. Netušila, že osvobození princezny Boy bude mít za následek takový chaos: Boa málem zabije Munnina prvorozeného syna i Candy a teď se bude dobývat přes Munnino brnění, nepochybně stále posetá sepulkafy. Z pouhého pomyšlení na ně bylo Candy nevolno, soustředila se proto na hada.

	Byl tak tlustý, že ho nemohla obejmout jednou rukou, zdálo se však, že jí nechce utéct. Naopak. Ovinul chladný, suchý ocas dvakrát kolem její paže, zvedl velkou hlavu a věnoval Candy pánovitý pohled, jako by chtěl říct: „Jsem já to ale pěkný had, nemyslíte?“

	Když promluvil hlasem graciézním a hladkým jako jeho pohyby, Candy to nepřekvapilo. Když vyrůstala, největším zklamáním pro nibylo – ještě větším než zjištění, že neexistuje Santa Claus ani tajemná země za zrcadlem –, že zvířata, která v pohádkách tak často mluví, se k tomu ve skutečnosti moc nemají. U tvora, kterého vytvořila zcela instinktivně, však bylo zcela pochopitelné, že mluví.

	„To vy jste mě stvořila?“ zeptal se had.

	„Ano, to jsem byla já.“

	„Moc hezká práce, jestli můžu být tak smělý,“ pravil had a obdivoval své lesklé tělo. „Sám bych to lépe neudělal. Ani jedinou šupinu. Jeden si připadá… dokonalý.“ Trochu se zastyděl. „Myslím, že jsem se zamiloval,“ dodal a políbil se.

	„Nejsi jedovatý?“ zeptala se Candy.

	„Jsem. Cítím hořkost vlastního jedu. Jsem pochopitelně imunní, ale kdybyste ochutnala jedinou kapku…“

	„Umřela bych?“

	„Jistě.“

	„Rychle?“

	„Samozřejmě že ne! K čemu je rychlý jed?“

	„Bezbolestně?“

	„Ne! K čemu je…“

	„Jed, který funguje bezbolestně?“

	„Správně. Mé kousnutí je možná rychlé, ale následky? Ujišťuji vás, že jsou velmi zlé. Cítila byste se, jako by se vám vařil mozek v hlavě a svaly hnily na kostech.“

	„Svatá prostoto.“

	Něžný způsob, jakým zvíře mluvilo o utrpení, jež dokáže způsobit, Candy připomněl Christophera Carriona. Carrionova polévka z nočních můr byla pro ostatní smrtící stejně jako hadí jed, pro něj samého však představovala milovanou společnost. Podoba byla tak zjevná, že nemohlo jít o náhodu. Candy vložila do svého hada kousek Carrionovy esence.

	Celý rozhovor s hadem i vzpomínka na Carriona zabraly jen několik vteřin, během nichž zvuky ran do vzdušného brnění zesilovaly.

	„Ví ten tvůj had, co má dělat, až se Boa dostane dovnitř?“ křikla

	Laguna Munn. „Protože ona nedá pokoj. Za chvíli prorazí, měla bys být připravená.“

	„Myslím, že můj had si poradí,“ odpověděla Candy.

	„Tak já jsem váš had?“

	„Jestli nic nenamítáš,“ odpověděla Candy a co nejlépe napodobila hadův vznešený tón.

	„Proč by jeden něco namítal?“ řekl had. „Popravdě, madam, jeden je poctěn a dojat zároveň.“

	Had pozvedl nos, aby poklona, která následovala, mohla být ještě hlubší. Candy udělala, co mohla, aby na ní nebyla znát netrpělivost (která její vnitřní část stvořila tak vážného živočicha se zálibou ve formalitách?), ale bylo to těžké. Neztratila klid jen proto, že had jí byl očividně upřímně oddán.

	„Jsem vámi zcela unesen,“ dodal. „Zabil bych pro vás celý svět, na mou duši.“

	„Candy…“ ozvala se Laguna Munn. „Rychle, nebo bude po všem.“

	„Slyším. Jsme připraveni.“

	„Takže tedy celý svět?“ zeptal se had.

	„Děkuji za nabídku, ale ne, stačí, když zastavíš jednu osobu.“

	„Koho? Tu tlustou dámu?“

	„Já jsem to slyšela, hade!“ ohradila se Munn.

	„Ne, hade,“ řekla Candy. „Tu rozhodně ne. To je naše přítelkyně.“

	„Ne tedy svět a ne tlustá dáma. Tak kdo?“

	„Ta na druhé straně vzdušné stěny,“ řekla Candy.

	„Proč?“

	„Protože je zlá. Věř mi. Jmenuje se Boa. Princezna Boa.“

	„Tak to počkat,“ řekl had. „Ona je z královského rodu? Ne. Ne, ne. Jeden musí mít jisté hranice. Je stejná jako já!“

	„Podívej se na ni! Není had.“

	„To nehraje roli.“

	„Před minutou jsi byl připravený zabít pro mě celý svět!“

	„Svět klidně. Ale ji? Ne.“

	Laguna Munn neslyšela jediné slovo. Vší silou – psychickou, fyzickou i magickou – udržovala poslední slupku vzduchu, už tak pořádně popraskanou.

	Candy se bála, že Laguna brzo prohraje. Boina moc byla tak impozantní, že čarodějce navzdory letitým zkušenostem brzo došla energie. V zoufalství sáhla pro sílu až na dno své duše. Ani to však nestačilo. Během několika vteřin spotřebovala skoro všechnu. Až vyčerpá poslední zbytky, zemře.

	„Promiň, Candy…“ Dunění Boiných ran do poslední slupky vzduchu ji přehlušilo. Zhluboka se nadechla a zkusila to ještě jednou, naposledy. „Už ji neudržím. Použila jsem všechno, co mám. Není ve mně ani kapka života.“

	„Ne! Paní Munn, nemůžete umřít. Prostě se jí zbavte.“

	„Jestli se pohnu, je po všem. Boa prorazí a obě začneme zvracet.“

	„Víte co?“ řekla Candy. „Tak ji nechte projít. Já se jí nebojím. Mám jedovatého hada.“

	„Mě teda nemáš,“ odsekl had.

	Candy neměla čas ani chuť na debaty. Zvedla hada omotaného kolem ruky. „Teď mě dobře poslouchej, ty namyšlenej dutohlavej červe…“

	„Červe? Nazvala jsi mě červem?“

	„Sklapni. Teď mluvím já! Existuješ jen proto, že jsem tě stvořila. A můžu tě stejně dobře odstranit.“ Nevěděla, jestli je to pravda, ale jelikož hada opravdu stvořila, dalo se to předpokládat.

	„To by sis nedovolila!“ ohradil se had.

	„Co prosím?“ zeptala se Candy, aniž by se na něj podívala.

	„Odstraň mě.“

	Teď se na něj podívala. „Vážně? To si přeješ?“

	„Ne. Ne!“

	„Víš to jistě?“

	„Jsi šílená.“

	„To jsi ještě nic neviděl.“

	„Ani nechci, děkuji.“

	„Tak dělej, co ti říkám.“

	Opětovala upřený pohled korálkově černých očí a neuhnula. Vydržela dlouho.

	„Dobře!“ vzdal se nakonec had a odvrátil zrak. „Vyhrála jsi! Bláznovi se nedá odporovat.“

	„Dobrá volba.“

	„Kousnu ji, ale pak mě pustíš.“

	Než mohla Candy zareagovat, Boa zaječela. O chvíli později jekot přehlušil rachot poslední slupky vzdušného brnění. Poryv energie narazil do Laguny Munn, která chránila Candy a hada před nejhorším. Přes svou solidní váhu odletěla mezi stromy jako slaměná panenka.

	Had se okamžitě pokusil Candy utéct, celé jeho svalnaté tělo se svíjelo v panice.

	„Omlouvám se. Jeden musí odejít. Podívej se na čas.“

	„Hezký pokus, červe,“ řekla Candy a popadla ho někde za hlavou. Nechtěla příliš otevírat oči, aby se přesvědčila, kam dopadl, protože se bála, že zahlédne Bou a její sepulkafy. Na druhou stranu nemohla hada proti princezně použít, dokud nevěděla, kde se nepřítel nachází.

	Had se najednou přestal svíjet a kroutit, a Candy jeho pasivity využila a přejela rukou podél jeho těla. Viděla, jak pracují hadaři. Popadli zvíře přímo za hlavou a drželi vší silou, aby se nemohlo otočit a kousnout.

	Candyin had se k tomu však neměl. Vůbec se nehýbal. Důvod náhlé nehybnosti se nacházel jen pár centimetrů od Candyiny ruky. Na hadově hlavě stála bosá noha.

	„Takže…“ pravila Boa, „asi je načase, aby ses na mě podívala, nemyslíš? Když budu chtít, donutím tě.“
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	KONCOVKA

	MALINGO SE POŘÁD DÍVAL mezi stromy a doufal, že se Candy za chvíli vrátí – zatím ovšem marně. Zahlédl jen hejno asi tak deseti nebo dvanácti okřídlených tvorů, kteří se na něj dívali skrz listoví, poštěkávali, pištěli, švitořili a vyli hlasy ukradenými psovi, praseti, opici a hyeně.

	„Co je to za rámus?“ zeptal se Covenantis.

	„Musíš se podívat sám,“ řekl Malingo, protože neměl dostatečnou slovní zásobu, aby dokázal tvory popsat.

	„Teď se dívat nemůžu,“ odpověděl slimáčí chlapec. „Soustředím se na něco jiného. Nemůžu z toho spustit oči.“

	„Potřebuješ pomoc?“

	„Ne,“ řekl chlapec. „Tohle musím udělat já sám. Vyhlížet Candy a mámu. A prosím tě… nedívej se na mě, až budu kouzlit.“

	„Ty budeš kouzlit?“

	„Zkusím to. Jen sloku a refrén.“

	„Cože?“

	 

	
„Jsou to písničky. Máma zapsala všechna kouzla, která se naučila nebo vytvořila, jako písně. Prý se tak hůř kradou. Poslouchal jsem máminy nahrávky od dvou let. Znám její magii, protože umím zazpívat všechny její písničky.“

	„Rozuměl jsi jim?“

	„To teď zjistíme, ne? Proto nechci, aby se někdo díval. Kdyby se něco pokazilo, aspoň k tomu budeš zády.“

	„Co chceš dělat?“

	„Nic velkého. Jsem mizerný zpěvák. Ale rád bych ulehčil Jollovi od bolesti.“

	„Nebude se tvoje máma zlobit, až zjistí, že jí kradeš kouzla?“

	„Nejspíš ano. Ale zlobila by se ještě víc, kdyby se vrátila a Jollo už byl mrtvý. To by jí puklo srdce. Jaký bych byl syn, kdybych se tomu nepokusil zabránit? Řeknu ti to. Byl bych špatný syn. Už tak jsem ji zklamal dost. Tentokrát to udělám správně.“

	„Nemohlo by to ještě pár minut počkat?“

	„Mě se neptej. Zeptej se Jolla.“

	Malingo se podíval na Jolla a odpověď byla hned jasná. Nebýt mírného zvedání a klesání Jollova hrudníku, mohl by klidně usoudit, že chlapec je už mrtvý.

	„Musím se do toho dát,“ řekl Covenantis. „Vyhlížej mámu a tu Quackenbushovic holku.“

	„Ony přijdou,“ pravil Malingo a zadíval se mezi stromy, jak si Covenantis přál.

	Jak se tak díval do chodby stínů před sebou a ještě temnějšího stínu opodál, došlo mu, že i jeho si někdo prohlíží. Nechal svůj pohled vést instinktem do spodních větví nedalekého stromu. Seděli tam tři členové světlého hejna, které před pár minutami tak hlučně prolétalo lesíkem. Teď mlčeli, nejspíš utišeni truchlivým výjevem pod sebou. Malingo je sledoval, jak ho sledují, a znervózňovalo ho to.

	Zezadu se ozval Covenantisův falzetový hlas, prozpěvující se zneklidňující přesností písničku, kterou si očividně složila jeho matka. Píseň měla melodický nápěv ukolébavky. Byly to pradávné zvuky Abaratu, který držel Hodiny ve víře, že je jednoho dne budou vlastnit lidé. Zvuky o světlu a tmě, nebi a moři, skále a ohni.

	„Kai tu penthni,

	Kai tu ky,

	Hastegetchem

	Smanné fy.“

	A o smrti. Velké téma, uložené pod ostatními nesmírnostmi. Smrt nemilosrdná, smrt nevyhnutelná, nepřítel všeho křehkého a rozbitelného; nakřáplého jako vejce spuštěné z výšky; spáleného na prach, když do pralesa udeří blesk; zahubeného chladem ve zdánlivém bezpečí skalní rozsedliny.

	Prastará slova proudila dál, tak nebojácně, jako by chlapec recitoval vlastní jméno.

	„U Tozzemanos,

	Wo th’chem

	Wo Kai numma

	Jeth yo yem.“

	Co to dělá? Malingo byl stále zvědavější. Jakou útěchu nabízí svému bratrovi, že jsou k tomu potřeba tak stará a cizí slova?

	Malingo si právě poroučel, že se nesmí otočit, nesmí se podívat, jeho tělo však jednalo na základě touhy mnohem hlubší než rozkazy.

	Otočil se a podíval se. Tělo opět ovládlo mysl, i když tentokrát jen proto, aby vyrazilo jediné slovo:

	„Ne!“

	Ne jednou, ale stále dokola:

	„Ne! Ne! Ne! Ne!“

	Candy se nezabývala tím, proč Malingo křičí. Chopila se příležitosti a s ní i had. 

	 


[image: Image]



	



	Boa mu pořád stála na hlavě, ne však plnou vahou, ani se na něj plně nesoustředila. Candy zatáhla a tvor, kterého vymyslela, bez problémů vyklouzl zpod nohy.

	Had vydal velmi nehadí vzpurný řev a divoce se zazmítal. Candy se ho pokusila volnou rukou chytit, ale tolik se na to zaměřila, že přestala myslet na Bou a její smrtící skvrny. Neopatrně se napůl otočila a až pozdě si uvědomila, že pohledem přejela přes princezninu siluetu. A co hůř, pohled se odmítal odtrhnout. Snažila se odvrátit zrak jinam, od vzorů, které jí přejížděly po obličeji a vytvářely ve vzduchu kolem její hlavy odporné symboly. Symboly, které nutily tělo couvnout samo před sebou: nutily ho obrátit se naruby v záchvatu chaosu, jít proti přírodě, proti svému účelu, proti životu a zničit se.

	Ve skvrnách bylo zakódováno tolik ničivé síly. Candy věděla, jak jí mohou ublížit, ale kouzlo bylo silnější než vůle. Nedokázala se odpoutat, i když cítila, jak se jí obrací žaludek…

	„Nedívej se!“ zaječela Laguna Munn.

	Neměla jemný, uklidňující a rozvážný hlas. Naopak, byl hrubý a syrový, a přesně to se teď hodilo.

	Ke Candyině velké úlevě a úžasu její oči poslechly. Jakmile odvrátila pohled, měla svou vůli zase zpátky.

	„Výborně!“ volala paní Munn. „A teď rychle! Dej mi tu pitomou potvoru.“

	Candy se natáhla, ale Laguna Munn neměla trpělivost.

	„Dej mi to zvíře!“ opakovala. Vyšla zpoza stromů a chytila hada. „Příště si přej radši sekeru!“ dodala a vytáhla hada z Candyiných rukou. „Hadi akorát žvaní!“

	„Toho budete…“ spustil had, ale Laguna Munn neměla na jeho výhrůžky náladu.

	Strhla jeho ocas z Candyiny paže a smotala zvíře do koule černožlutých smyček.

	Pak mu poručila: „Kousni Bou!“ a hodila jím po princezně.

	Popadla Candy za rukáv a odtáhla ji mezi stromy, aby si princezna Boa a vyčarovaný had mohli vylít vztek jeden na druhém.
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	CENA SVOBODY

	„VYROSTE KOLEM NICH STĚNA TRNÍ z modrých plamenů,“ řekla paní Munn a táhla Candy pryč od místa, kde si Boa a had měřili své jedovaté síly. Incantatrix už nevypadala jako ztělesnění klidné síly a sebejistoty, jako když ji Candy uviděla poprvé. Z jejích šatů nějak vyprchala barva a jedno péřové tykadlo měla vytržené. Po celém těle měla stopy uplynulých nelehkých minut; byla poškrábaná, plná modřin a zpocená, vyčerpaná bojovnice, která sice ještě stála na nohou, ale jen silou vůle.

	„Kdy tam ta stěna bude?“ zeptala se Candy.

	„Už tam je. Ne, neohlížej se! Svatá prostoto, kdy se naučíš být trochu opatrná? To není žádná hra. Boa se v tvé hlavě možná chovala civilizovaně, ale to svědčí jen o tom, jaký jsi na ni měla vliv. Musela jsi její zlou povahu potlačovat, aniž bys to tušila. Jenže teď je na svobodě.“

	„A co ta trnitá stěna?“

	„Ta ji dlouho neudrží. Ani ten tvůj praštěný had.“

	„Měla jste pravdu. Radši jsem si měla přát seke…“

	„Byla by užitečnější než… Had…“ Slova paní Munn se zpomalila a s tím i její kroky, až se zcela zastavila a zůstala hledět mezi stromy. Candy pátrala po Malingovi, Jollovi nebo Covenantisovi, ale stíny mezi stromy tu byly zvlášť neproniknutelné.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	 

	
„Jeden z chlapců,“ odpověděla Laguna. „Něco se stalo jednomu z mých chlapců.“

	Začala zase nabírat rychlost, pohybovala se svižně a několika tichými slovy rozhrnovala temnotu před sebou jako záclonu. Candy se držela za ní, ale vedle sebe už jít nemohly; stromy a stíny tu byly příliš těsně u sebe. Mohla Lagunu jen následovat na klikaté cestě mezi stromy.

	Nakonec se ze tmy před nimi vynořila postava. Malingo. Než mohla paní Munn něco říct, začal se omlouvat:

	„Nevěděl jsem, jak ho zastavit. Uměl ta slova… Z jedné z vašich knih…“

	„Jollo kouzlil?“

	„Ne, paní Munn. Covenantis. Začal recitovat nějaké kouzlo…“ Zvedl ruku k obličeji, mokrému od slz. „Chtěl jsem ho zastavit, ale nevšímal si mě. Nečetl z knihy, takže jsem mu ta slova nemohl sebrat. Měl je všechna v hlavě.“

	„Nedivím se,“ řekla paní Munn. „Je to velmi chytré dítě. To je součást dobra, které jsem do něj vložila, než se narodil.“ Zadívala se do tmy před sebou. „Kde je teď?“

	„Pořád u Jolla. Ale nevím, kde přesně.“ Malingo se zamračil a zavrtěl hlavou, v úžasu nad svou hloupostí. „Měli by být přímo za mnou, protože jakmile jsem vás vyrazil hledat – neušel jsem víc než dva nebo tři kroky –, došlo mi: dělám chybu. Měl jsem poslechnout Candy a zůstat u nich. Tak jsem se otočil, a byla tam tma, hustá tma, i když předtím tam žádná nebyla.“

	„Ty víš proč.“

	„Měl bych?“ podivil se Malingo.

	„Nemusíš to říkat,“ odpověděla paní Munn hlasem mírnějším než dosud. „Možná sis ani neuvědomil, že před tím utíkáš.“

	„Před ničím jsem neutíkal. Říkal jsem vám to. Ani jsem nevěděl, co se děje.“

	Laguna Munn prošla kolem Malinga a zamířila k místu, z něhož bylo vyhnáno všechno světlo. „Ale slyšel jsi, co říkal.“

	„Nerozuměl jsem tomu.“

	„Ovšem slyšel jsi to.“

	Nebyla to otázka. Laguna jen říkala, co oba věděli. Malingo se přestal vyhýbat pravdě.

	„Ano, slyšel.“

	„Co jsi slyšel?“ zeptala se Candy.

	„Smrt.“

	Stíny před incantatrix jako by na to slovo zareagovaly a roztrhly se jako mokrý papír. Malingo se nechtěl dívat, aspoň ne hned. Proklouzl mezi dvěma stromy, aby Candy mohla následovat Lagunu Munn, která vstoupila za hranici roztrhaných stínů a zahleděla se na to, co leželo pod stromy.

	Chlapec byl mrtvý, o tom nebylo pochyb. Jeho tělo se od chvíle, kdy ho Candy viděla naposled, scvrklo ještě víc. Zmizely z něj všechny stopy života a s nimi i ten zářivý, temný tvor, jímž býval. Ostatky vypadaly jako trpaslík v pytlovité košili ušité z kůže.

	Je tak malý, pomyslela si Candy. Malý a bezbarvý. Jollova kůže bývala černá jako noční obloha a vybuchovaly v ní ohňostroje. Kam se všechna ta tma a barvy poděly? Smrt vydrhla Jollovy ostatky tak do čista, že vypadaly spíš jako tělo jeho bratra.

	Nebo…

	Nebo co?

	„Já myslím, že to není Jollo, paní Munn,“ pronesla Candy velmi tiše, jako by její slova mohla mrtvého rozrušit.

	„Já vím,“ odpověděla Laguna.

	Už bylo jasné, proč je tělo tak malé. Nepatřilo milovanému a dobře živenému Jollovi Bgogovi. Mrtvola v trávě byl Covenantis.

	„Co se mu stalo?“ zeptala se Candy hlasem přiškrceným hrůzou. „Obrátilo se jeho kouzlo proti němu?“

	„Ne. Kouzlo pracovalo přesně tak, jak chtěl,“ řekl Jollo.

	Druhý syn se vynořil ze stromů na opačné straně od bratrova těla. Všechny rány, které mu Boa při odčerpávání životní síly způsobila, byly uzdravené, a Jollo zase zářil jako tehdy, když se poprvé představil Candy a Malingovi; jako matčina radost a chlouba. Chyběl mu jen okouzlující úsměv.

	„Použil starou magii, mami. Přísahám, že s tím nemám nic společného. Dal mi svůj život. Nevěděl jsem, že je něco takového vůbec možné.“

	„Není to snadné. Musíš najít správné kouzlo, dokonale se ho naučit, správně ho vyslovit. A samozřejmě musíš být připravený vzdát se svého života.“

	„Přesně to udělal, mami. Nevěděl jsem, že to dělá. Přísahám.“

	„Takže tvůj bratr ti věnoval svůj život z dobroty svého srdce?“

	„Ne svého srdce, mami. Tvého. Z toho jsi ho přece stvořila, ne?“

	Paní Munn upřela na Jolla pohled a zvažovala, jestli je upřímný. „A tebe, chlapče, jsem stvořila ze všeho, co ve mně bylo zkaženého. Ze své krutosti. Pomstychtivosti. Ze lží.“

	„Chceš říct, že lžu, mami?“ naježil se Jollo. Jeho lesklý černý kožich, uhlazený tak perfektně, že si ho Candy do této chvíle nevšimla, se vztyčil ve třech paralelních hřebenech vedoucích od čela až na záda, a vytvořil spirálu na břiše se středem v místě, kde normální děti mívají pupík.

	„Moc se na mě neštěť, kluku!“

	„Tak mi neříkej, že jsem lhář, když to není pravda.“

	„Tvůj bratr je mrtvý, Jollo. Chci vědět proč!“

	„Zeptej se geshrata!“ odsekl Jollo. „Všechno viděl!“

	Paní Munn se podívala na Candy. „Kde je ten tvůj kamarád?“

	„Nebude daleko. Myslím, že si jen drží uctivý odstup.“

	Ohlédla se přes rameno na místo, kde vycítila Malinga, a tiše řekla:

	„Ona se nezlobí. Jen chce vědět…“

	„Slyšel jsem ji,“ řekl Malingo a vystoupil ze stínů mezi stromy. „Stalo se to víceméně tak, jak Jollo říká. Chlapec použil kouzlo ve staré abaratštině. Cítil jsem ve slovech sílu. Viděl jsem jeho život, proud světla a vody, jak teče z něj do Jolla, který ležel polomrtvý na zemi. Neudělal nic, čím by se o to zasloužil. Provedl to Covenantis. Všechno.“

	„Snažil ses ho aspoň zastavit?“ zeptala se paní Munn.

	„Jistě. Začal jsem na něj křičet, ale nepomohlo to. A nedovolil mi přiblížit se k němu, abych je od sebe mohl odtrhnout. Když jsem to zkusil, nějaká síla mě prostě odhodila. Zkoušel jsem to víckrát, ale nemělo to cenu. Covenantis prostě pomalu usychal. Říkal jen, že prý to pochopíte. Přesně to řekl takhle: ‚Pověz mámě, ona to pochopí.‘“

	„Idiote,“ zamumlala paní Munn.

	„Dělal jsem, co jsem mohl,“ ohradil se Malingo.

	„To nebylo na tebe, geshrate, ale na mého kluka. Na mého prvorozeného.“

	„Teď už je pozdě mu nadávat!“ řekl Jollo. „Podívej se na něj! Je navždycky pryč, mami, a už se nikdy nevrátí.“

	Paní Munn přikývla.

	„Jestli mě chtěl vytrestat, podařilo se mu to.“

	„Vytrestat vás?“ podivila se Candy. „Proč?“

	„Protože jsem nebyla milující matka, jakou jsem měla být. Milovala jsem temnotu v sobě víc než světlo.“ Přistoupila k tělíčku v příliš velké kůži a klekla si vedle něj. „Odpusť mi to, synku,“ zašeptala.

	V jejím hlase byly slyšet slzy.

	„Myslím, že bychom měli jít,“ řekla Candy.

	„Ano, možná byste měli,“ odpověděla Laguna Munn, aniž by se otočila. Pořád hleděla na svého mrtvého syna.

	„Je mi to moc líto,“ řekla Candy.

	„Nebyla to tvoje vina. Já jsem udělala chybu. Měj se dobře, Candy Quackenbushová. Čekají tě boje, které tě dovedou až na pokraj sil. Možná až za něj. Ale kdybys zase potřebovala uzdravit…“

	„Ano?“

	„Nechoď za mnou.“ Lagunin hlas byl stále přiškrcenější. „Jollo,“ řekla, „odveď je dolů do přístavu a sežeň jim loď.“

	„Děkuju vám,“ řekla Candy.

	Paní Munn nedala najevo, jestli ji slyšela, ani neodpověděla. Položila ruce na tělo mrtvého syna a vzápětí na ně začaly padat slzy.

	Tak si Candy zapamatovala velkou incantatrix Lagunu Munn: jak klečí vedle mrtvého dítěte, které stvořila ze všeho dobrého v sobě, a pláče a pláče.

	Jakmile Jollo nebyl v přítomnosti matky, začal být velmi sdílný a pořád dokolečka švitořil o jedné jediné věci: o sobě. Je to nezbytná součást zla? pomyslela si Candy, zatímco ho poslouchala: naprostá sebestřednost, jako by na světě nebylo nic důležitějšího než Jollo a to, jak se nudí, Jollo a jeho utrpení během Boina útoku, Jollo a co bude dělat, až odejde z ostrova a bude putovat po Abaratu.

	„Máma říká, že přijde čas, kdy se moje geniální zlé schopnosti hodí. Stanu se králem, přinejmenším. Možná něčím víc než králem. Co je víc než král? Asi někdo, kdo zabije krále. To budu já. Protože když někoho zabiješ, jsi důležitější než ten, koho jsi zabil. To mi máma neřekla. Vymyslel jsem to sám. Protože já mám totiž sny o budoucnosti, ve které všechno nudné a dobré čeká na popravu. Useknou jim hlavy. Možná jim je useknu já, ale asi ne, to by byla nuda, co? Nerad se nudím. Proto odsud brzo odejdu…“

	Nekonečný monolog o Jollovi, Jollovi a zase Jollovi pokračoval dál. Když konečně vyšli z lesíka, spatřili před sebou mělkou zátočinu s krátkým dřevěným molem vybíhajícím ze strmé pláže. Candy s Malingem si vyměnili úlevné pohledy. Brzo se chlapce zbaví.

	Jollo však potřeboval ještě o něčem pohovořit.

	„Až odsud odejdu,“ řekl Candy, „vezmu s sebou všechny máminy magické knihy, protože od každé existuje jen jeden kus, a za knihu kouzel, kterou nikdo jiný nemá, můžu dostat tisíce paterzemů, nemám pravdu? Chcete, abych je nejdřív přinesl vám? Vím, že geshrat je pitomec a neumí číst velké knihy, ale ty jsi slavná, ne? Máma mi to řekla, než jsi přišla…“ Kráčeli po molu a prkna jim vrzala pod nohama.

	„Ona věděla, že přijdu?“ zeptala se Candy.

	„Kdybys dovolila, ještě jsem neskončil,“ pokáral ji Jollo. „Jak si mi dovoluješ skákat do řeči? Víš co? Žádné máminy knihy vám nepřinesu, když jste tak nezdvořilí. To nechápu! Hloupí nevzdělanci! Nepokoušej se mě obměkčit, protože to nikam nepovede. Lidi, kteří se ponižují, jsou směšní. Jako můj bratr. Když jsem ho pořádně nakopal, plazil se přede mnou. Bude mi chybět. Nebudu mít do koho kopat. Právě jsem dostal geniální nápad! Odpustím ti tu nezdvořilost a přinesu ty knihy. Stačí, když tady necháš geshrata. Nebudu mu moc ubližovat. Jen mu budu dělat to, co mému bratrovi. Kopat ho, plivat na něj a tak. To je dobrý obchod, ne? Až budu král, budeš ráda, že jsem ti odpustil, protože jinak by tvůj život vůbec nestál za nic.“ Zazubil se. „Jako život mého bratra. Ten jsem dostal já, protože jsem se postaral, aby jeho život byl nešťastný.“ Úsměv se proměnil v ohavný smích. „Viděla jsi někdy něco hloupějšího? Až budu král, prohlásím ho za svatého. Bude z něj svatý Covenantis, patron hlupáků! Ha! To se mi líbí! Bude mít svůj vlastní svátek. Dnes, v den své smrti. Nikdo nebude muset pracovat. Všichni se budou hloupě modlit k hloupému svatému hloupých lidí. Počkej! Co to ten geshrat dělá?“

	Candy neodpověděla.

	„Řekni mi to! Aha. Aha, chápu. Potřebuješ svolení, abys na mě mohla promluvit, viď. Tak můžeš promluvit. Řekni mi, co ten geshrat dělá.“

	„Máš něco s očima?“ zeptala se Candy.

	„Ne. Mám dokonalý zrak.“

	„Tak přece vidíš, co dělá. Stojí v lodi a odvazuje lano.“

	„Řekni mu, ať vyleze. Přece jsme se dohodli. Geshrat tu zůstane, a až budu králem…“

	„Zavři klapačku.“

	„Cože?“

	„Máš něco i s ušima? Řekla jsem, abys zavřel klapačku. Nikdy z tebe nebude král. Jsi hnusná stvůra s ptačím mozečkem. Myslíš jen na sebe, a to jediné, čemu budeš kdy kralovat, najdeš tak na podrážce své boty.“

	„To stačí, Candy…“ zašeptal Malingo. Natáhl se, aby Candy podal ruku, ale ta ještě neskončila.

	„Král Hovno,“ pokračovala. „Nic víc z tebe nikdy nebude.“

	Jollovi se zase zježila srst a začal vydávat odporný ostrý zápach, kterého si Candy předtím nevšimla, možná proto, že u něj nestála tak blízko. Z toho pachu jí vyhrkly slzy do očí, a spíš díky tomu než kvůli Malingovu naléhání se rozhodla, že už Jollovi nepotřebuje říct, co si o něm myslí. Nechtěla, aby si myslel, že ji přivedl k slzám, obrátila se k němu tedy zády a šla k loďce.

	Pach Jollova hněvu najednou zesílil a Candy došlo, že ta malá zrůda stojí přímo za ní a chystá se jí zarýt pařáty do krku. Ale ani tohle uspokojení mu nemínila poskytnout. Neměla čas chytit Malinga za ruku. Skočila z mola přímo do lodě a upadla obličejem do zatuchlých zbytků vody na dně. Než vstala, Malingo už se chopil vesel a poháněl loď od břehu, na němž stál Jollo B’gog, ježil se a plival s takovou démonickou silou, že plivance hlasitě pleskaly o záď.

	Víc jim však ublížit nemohl. Možná že zítra získá ten svůj trůn a korunu. Už se staly podivnější věci. Do té doby si ho Candy bude pamatovat jako vzteklého spratka, který stojí na polorozpadlém mole a plive a plive, dokud mu cíl neunikne.

	Jakmile Malingo odvesloval z chlapcova dosahu, chopil se lodi překvapivě svižný proud a nesl je pryč. Pohyboval se s rychlostí přesně instruovaného posla a nesl loď tunelem, který ničím nepřipomínal jeskyni, jíž se k ostrovu dostali. Klikatil se tu doleva, pak doprava a zase doleva s téměř hypnotickou pravidelností. Candy si v pohupující se loďce dovolila chvilku štěstí.

	Zbavila jsem se jí, říkala si. Ta zahořklá zrůda, která mi seděla v hlavě a nedovolila mi radovat se, je navždycky pryč. Sice jsem trochu jiná, ale pořád jsem Candy Quackenbushová, kterou jsem vždycky bývala.

	„Usmíváš se,“ poznamenal Malingo. „To protože ses jí zbavila, viď?“

	„Znáš mě dobře.“

	„To se mi líbí. Že tě znám. To je to nejlepší, co se mi kdy přihodilo.“

	„Odteď už to bude jen lepší,“ slíbila mu Candy.

	Odmlčeli se a spokojeně se poddali zasloužené únavě, zatímco loď je nesla dlouhou, klikatou jeskyní na moře okolo Drmolinu, klidně se rozkládajícího pod nebem posetým tak jasnými hvězdami, že v jejich světle byly vidět mlhy na hranici, kde tato hodina končila a začínala druhá.

	„Kam teď?“ zeptal se Malingo.

	 


[image: Image]



	
ČÁST TŘETÍ

	SPOUSTA MAGIE

	 

	 

	Magie kruhu,

	magie slova,

	magie víru,

	magie snová.

	Magie pevných kostí,

	klenby, co mysl skrývá,

	zlatá mince za návnadu,

	na kterou drak se dívá.

	Červ se kolem srdce vine,

	srdce zas celý svét objímá;

	v tlukotu lůna mateřského,

	děťátko tiše usíná.

	Zazpívej děťátku o odvaze

	s radostí ve svém hlasu;

	my pak, má lásko, poplujeme,

	bez hrůzy a strachu a času.

	 


[image: Image]
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	ZÍTRA, DNES

	ABARATŠTÍ PRODAVAČI PŘEDPOVĚDÍ, jak platí pro všechny proroky, byli sebestřední a soupeřiví a pohrdali každým jasnovidcem kromě sebe. Fakt, že každý z nich používal k dosažení výsledků zásadně odlišné metody, nepřátelství jen posiloval. Někdo vykládal budoucnost z osmdesáti osmi karet abaratského tarotu; jiný nacházel vize v hnoji juttských koz pasoucích se na zlatých loukách na Gnomonu; třetí zase viděl, jak melodie nyníské rákosové píšťaly nutí šílence z blázince na Huffakeru tančit a objevil důkazy, že budoucnost je skrytá ve stopách, jež dotyční šílenci nechají v písku.[image: Image] Protože byli jasnovidci tak rozděleni svými metodami a nebezpečným dojmem vlastní důležitosti, nikoho nenapadlo porovnat své předpovědi s cizími. Kdyby tak učinili, zjistili by, že všichni – bez ohledu na použité metody – obdrželi stejné noviny. Zlé noviny. Přicházela temnota.

	 

	
Nesmírná a neúprosná temnota, která uhasí všechny hvězdy a měsíce na noční obloze a zatemní všechna slunce na denní obloze.

	[image: Image]Kdyby abaratští prorokové ve chvíli, kdy se jim zjevily předpovědi o temnotě, odložili domýšlivost a ješitnost a probrali to mezi sebou, místo aby se svých předpovědí drželi jako smrtícího pokladu, jímž byly, mohli se vyhnout tragickým následkům závisti a chamtivosti. Tragédie nespočívala jen v promarněném potenciálu prorockých myslí, odsouzených k záhubě v šílenství a sebedestrukci, ale hlavně v tom, že Abarat se měl utopit v reálné noční můře, která ho změní navždy.
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	BOA O PŮLNOCI

	BOA A HAD SI NAKONEC VYJASNILI, že jsou oba královské krve, a přátelsky se rozešli. Boa nemínila marnit časem na Lagunu Munn nebo její trapné děti a uprchla z Drmolína na Gorgossium. Jakmile vstoupila na půlnoční půdu, došla jí jedna věc: Gorgossium se změnilo. Ostrov měl v sobě novou naléhavost, kterou zde předtím necítila. V Todoských dolech objevila nekonečný proud horníků, tisíce Abaraťanů všeho druhu ze všech ostrovů, kteří pochodovali dolů do otevřených slojí osvětlených řadami světel jasnějších než polední slunce na Yzilu, nebo – a to byli většinou Kúthané, jejichž oči vyzařovaly silné paprsky pergamenově nažloutlého světla – se cpali do železných zdviží projektovaných na dvě stě dělníků a mířili pracovat do bludiště tunelů pod zemí. Ze zvuků vrtání, klení a ran Bou rozbolela hlava. Sepulkafy její nové tělo přetížily. V dohledné době nesmí takové kouzlo použít.

	 

	
Od dolů zamířila k lesu Prastarých, v němž rostly napůl dřevěné, napůl kamenné stromy. Masivní pilíře kmenů jí bránily ve výhledu na cíl – třináct věží. Tam objevila další důkaz nového vlčího hladu Gorgossia. Velká skupina obchodníků, kteří cestovali tak půl míle před Boou, byla napadena hejnem hnilobných much, jež měly stejnou barvu a tvar jako mouchy, které Boa viděla lézt po zkaženém jídle v uličkách Kuřátkova. Ty gorgossijské byly ovšem velké jako auta. Nemusela čekat, než zahyne poslední obchodník, aby mohla projít kolem bojiště. Zatímco kolem se ještě rozléhaly výkřiky těch, kteří byli chytáni a odnášeni, mezi mlčenlivými Prastarými se objevila vlna staré červeně, jak ostrované přezdívali rudé mlze ovíjející ostrov jako gigantický šarlatový had. Boa ji tiše proklela. Neměla na vybranou: vstoupit do mlhy, což ji příliš nelákalo, nebo si poradit s otravnými hnilobnými mouchami.

	Carrion mockrát Bou škádlil vyprávěním o částech Abarataraby, nejvzácnějším a nejsilnějším magickém dílu na Hodinách, které prý líčí skutečnou povahu a účel staré červeně. Boa chtěla znát detaily, ale Carrion se o ně odmítal podělit.

	„Až přijde čas,“ odbyl ji.

	To byl jeho oblíbený trik: všechno zajímavé odkládal na jindy.

	Jindy právě nastalo. Boa chtěla nové vědomosti a mínila jich dosáhnout, i když to znamenalo vstoupit přímo do těla staré červeně. Nenechala se svým neklidem zpomalit. Vrhla se do vířícího proudu a šla dál. Nedovolila si přemítat o strachu, raději se soustředila na budoucnost. Bude teď muset být opatrná. Když tu byla předtím, žila pod maskou nevinné princezny. Teď už si to nemohla dovolit. Na Gorgossium se za chvíli donese, co se stalo na ostrově Laguny Munn. A protože Boin nástup k moci v Carrionově světě znamenal, že jiným, kteří čekali na podobné povýšení dlouho před ní, se rozpadly jejich sny, je Půlnoc jistě plná lidí, kteří by ji rádi viděli mrtvou.

	V době, kdy Boa pečlivě připravila jejich „náhodné“ setkání, byl Carrion mužem na vzestupu. Rychle jí dal najevo, že jeho ambice nemají hranice. Chtěl se podívat všude, vědět všechno, znát všechny stavy bytí. Boa poznala budoucího mocného vládce, když ho viděla.

	Říkalo se, že Carrion zahynul v neúspěšném útoku na Kuřátkov. A Boa Candyinýma očima viděla, jak ho Izabella odnáší do vln povodně, nedokázala však uvěřit, že by byl mrtvý. Nepochybně byl zraněný. Byl však zraněný už mockrát, často velmi vážně, a vždycky přežil.

	Ne. Její drahý Christopher, který ji toho tolik naučil, žije. Byla si tím jistá. Najde ho. A nějak se jim podaří spravit, co se mezi nimi rozbilo.

	Lepkavé vlny staré červeně zřídly a rozestoupily se, a skrz jejich krvavý závoj Boa zahlédla věž před sebou. Už je skoro na místě! Všimla si, že na věži se pracuje, staré kameny jsou nahrazovány leštěnými pláty jakosilu, v jejichž stříbřitém povrchu se okolní předměty jevily fantasticky pokřivené.

	Přestože ji rozradostňovalo, že brzo bude v Carrionově přítomnosti, cítila Boa i jistý neklid. Jestli je Carrion opravdu živý a vrátil se na Gorgossium – a kam jinam by chodil? –, nejspíš u něj nejpozději do minuty nebo dvou bude. Vyvolala si v paměti jeho obraz. Téměř holá hlava pokrytá jen troškou masa nataženého přes vyčuhující kosti a dvě trubičky voperované do týla, jimiž z mozku proudily noční můry a volně plavaly v tekutině, kterou Carrion dýchal a mohl tak žít ve společnosti svých nejtemnějších vizí. Přes ten zrůdný zjev měl však Carrion něžné srdce.

	A ona to něžné srdce zradila. Využila ho, aby zlepšila své magické dovednosti, a pak ho odkopla a vzala si Finnegana Hoba. Carrion na ni za ten zločin poslal vraha, který ji zavraždil na svatbě. Neměli si tedy co vyčítat. Srdce za život. Lze proti tomu něco namítat? Oba zaplatili strašnou cenu za to, co udělali. Kdyby o tom dokázala Carriona přesvědčit – kdyby pochopil, že musí odpustit a pokračovat v tom, co bylo přerušeno –, snad by měla šanci, že jí promine. Řeči o lásce samozřejmě nebudou stačit. Bude ji chtít mít blíž než na dosah slov; mnohem, mnohem blíž.

	Jestliže to však byla cena za novou lásku, za uzdravení způsobených ran, pak byla Boa takovou drobnou cenu ochotná zaplatit. A jistě neublíží, že se k němu vrací se znalostmi Napříště, světa, který si Carrion dávno chtěl podmanit mocnými kouzly. Boa teď ten hloupý svět znala. Studovala ho téměř šestnáct let skrze Candy Quackenbushovou. Znala odporné detaily fungování lidského světa: jeho konejšivé rituály (televize, jídlo, náboženství), chuť na jedy (televize, jídlo, náboženství) a nezvladatelné touhy (televize, jídlo, náboženství), všemu rozuměla. Existovalo snad něco, co by s Carrionem jako učednice a bývalý učitel nemohli udělat, až vkročí do toho otupělého světa s úmyslem srazit ho na kolena?

	U A’za a Cha:

	CO BY NEMOHLI UDĚLAT?

	Když došla na kraj lesíka, stará červeň se zcela rozplynula a Boa málem vykřikla hrůzou nad tím, jak se krajina před ní změnila. Skrz mlhu viděla jen jednu věž se třemi vrcholy. Ostatní věže padly, trosky byly odstraněny a země pod nimi dokonale urovnána, aby nová věž vypadala ještě ohromněji. Věžičky neměly na devadesáti osmi procentech své výšky žádná okna.

	Jen na vrcholu mohutné prostřední věžičky, ostré jako jehla, okna byla; celá řada oken tvaru úzkých očí pod samotnou korunou. Když se na ně však Boa zadívala, došlo jí, že jde o svislé řady symbolů vytesaných do kamene rtuťového lesku. Boa je neuměla přečíst, ale znala jejich původ. Pocházely ze staré abaratštiny, jazyka Vlákna, jak se jí kdysi říkalo, protože se její pomocí zašifrovávalo a spojovalo všechno, co leželo pod čtyřiadvaceti a jednou Hodinou. V těch znacích byl každý kousek Abaratu, od kapky rosy po horu, od blechy po rekviaxe, od vteřiny nesnesitelného žalu po první dětský úsměv, zapsán a vpleten do vlákna, které nepřerušeno vedlo časem a časem v bezčasí a navždy všechno spojovalo.

	Ovšem, pomyslela si Boa, jak krásné a strašné by bylo to posvátné vlákno přeseknout! Oddělit všechno od všeho a způsobit zoufalství, které by nevyléčila žádná modlitba ani výpočet…

	Pomyšlení na tak dokonalou újmu ji naplnilo radostí. Princezna schopná takové ambice je neporazitelná. Zemřela, ale zase žije. Nemůže se jí nic stát. Vykročila zpod Prastarých a vyrazila přes otevřenou krajinu k Jehlové věži. Nikdo ji nehlídal, protože věž neměla vchod. Boa ji obešla dvakrát a pátrala po nejnepatrnějších stopách nějakého vstupu. Nic nenašla. Bylo samozřejmě možné, že dveře zakrývalo kouzlo Seemi Feit, ale Boa neměla náladu hledat volné konce provazu Seemi, aby se ho pokusila rozplést. Dlouho necvičila a nemohla se dočkat, až se dozví, co je uvnitř věže. Propůjčila tedy své krvi sílu zašeptáním tří slabik – v‘aatheum – ke svému zápěstí, pak se ihned kousla, nabrala krev do úst, a než se jí mohla rozpustit na dásních a na jazyku, vší silou ji plivla na svůj [image: Image]pokřivený odraz.

	Zrcadlová stěna zabublala, zakouřilo se z ní a pak se roztekla. Boa vkročila dovnitř. Zvědavost jí nedovolila počkat, až tavenina ztuhne, raději vydržela štípnutí kovových kapek, které jí spadly na hlavu a na ramena.

	Její netrpělivost byla okamžitě odměněna a malá bolest nebyla ničím ve srovnání s tím, co ji uvnitř čekalo.

	Do výšin Jehly nestoupaly žádné točité schody, nebylo tu ani zařízení, které by ji vyneslo vzhůru. Stěny věže byly místo toho pokryté porostem žlutého, šedého a modrofialového pletiva, z něhož vyrůstaly složitě sestavené a nádherné živé květy. Jejich membrány se nafukovaly a zase smršťovaly a propletenými stonky proudila měňavá míza, jak se květy snažily dostat k měsícem osvětlené komnatě na vrcholu. Boa se opatrně natáhla a dotkla se mnohobarevné hmoty tvaru kadidelnice, která visela v místě křížení několika stébel lesklého, vlhkého provazce.

	Tělo Jehly na dotyk okamžitě zareagovalo. Země pod Boinýma nohama se zavlnila a princezna by bývala upadla, kdyby nebyl pohyb okamžitě vykompenzován zavlněním na druhou stranu. Získala rovnováhu a chytila se smyčky zauzlených vnitřností, aby ji pohyb opět nezastihl nepřipravenou, sotva tak však učinila, celý systém kvetoucích střev a světélkujících žil ji začal zvedat na platformě okvětní kůže natažené na kostech. Stoupala rychlostí, která brala dech, předbíhala rychlosemenné orgány, z nichž prýštila medová míza, pružné liánové vazy plazící se po stěnách mezi ovocem obsypanými skvrnami a žlázami, jež v její přítomnosti oslavně praskaly, rozlévaly po ní své blahobytné šťávy, poskvrňovaly ji svým životem (ji, která ještě před pár hodinami byla beztvarým stvořením bez nároku na skutečnost) a žehnaly jí novými způsoby žití po smrti.

	Byla už skoro na vrcholu věže a viděla, že komora není osvícená jen měsícem. Byly tam i jiné zdroje světla, které se pohybovaly.

	„Carrione?“ řekla. Žádná odpověď. „To jsem já. Tvoje princezna. Vrátila jsem se.“

	Gorgossium, ostrov, po němž putovali živí i mrtví (spolu s mnoha cestovateli, kteří nespadali ani do jedné kategorie), potřebovalo tři přístavy.

	Přístav vybavený pro výrobu a vypouštění velkých korábů byl v Kythevai na severovýchodě. Z tohoto přístavu také vyplul Černobýl, loď Strakaté báby, která na něm vyrazila dobývat Napříště, kde ji místo vítězství očekával nedůstojný konec v zaplavených ulicích Kuřátkova.

	Pro velký počet přistávajících lodí, které potřebovaly vyložit, byl však důležitější Uznak, přístav na jihu ostrova.

	Stará matka se však momentálně připravovala k vyplutí ze třetího a nejmenšího přístavu u Vrokonkeffu.

	Cesta, na kterou se pouštěla, neměla být dlouhá; potřebovala se jen dostat ke Xuxuským pyramidám. Ta cesta možná nebyla nejdůležitější, byla však velmi významná a Strakatá bába se na ni připravila devítidenním půstem, při kterém navíc nevyřkla jediné slovo. I teď, když sestupovala z mumifikované ruky, na níž už dlouho ráda cestovala, a přistoupila k jednoduché lodi, která ji měla odvézt k pyramidám, mlčela. Z úcty ke své paní mlčely i švadleny, které ji doprovázely.

	Byla asi tak v polovině nástupního můstku, když o kousek dál v přístavu vypukl nějaký ruch.

	„Paní! Paní!“

	Volala na ni Maratien, dívka, která několik let sloužila Staré matce ve věži. Utíkala po přístavišti, aby mohla promluvit se svou paní. Několik švadlen jí vstoupilo do cesty z obavy, že by Maratien mohla mít násilné úmysly.

	Stará matka se však dívky nebála.

	„Nechte ji projít,“ přikázala. „Ať přistoupí. Co se děje, Maratien? Co tě rozrušilo, dítě?“

	„Ve vaší věži někdo je.“

	„Samozřejmě. Nechala jsem tam…“

	[image: Image]



	



	„Není to žádná z vašich krejčovských sester.“

	„Tak kdo?“

	„Nepoznala jsem ji.“

	„Ale vzbudilo to v tobě takovou obavu, abys za mnou utíkala a varovala mě?“

	„Ano, má paní.“

	„Víš, jak důležitá je tato cesta?“

	„Samozřejmě. Omlouvám se, že jsem vás zdržela. Nebylo to z neúcty k vám. Prosím…“

	„Sšš, ššš,“ tišila ji Strakatá bába s téměř laskavou shovívavostí. „Dobře jsi udělala.“

	„Nemyslela jsem to…“

	„Povídám, že jsi to udělala dobře, Maratien. Je to tak. Přijde další příliv. Vrátím se s tebou do věže.“

	„Co když se mýlím?“

	„Tak se ze své chyby poučíš, ne?“

	„Ano, paní.“

	„Teď se půjdeme podívat, kdo mě navštívil.“
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	ODVRÁCENÍ

	JAKMILE MALÁ VESLICE VYVEZLA Candy a Malinga z jeskynního bludiště pod Drmolínem na otevřené moře, pozbyla veškerou vlastní vůli.

	„Máš tušení, kterým směrem je Nyní?“ zeptal se Malingo a zmateně se rozhlížel na všechny strany.

	Candy nad tím dlouho přemýšlela. Po hladině přilétl studený vítr. Zatřásla se.

	„Nemůžu se soustředit. Jsem tu sama,“ řekla.

	Zvedla ruku k obličeji. Za rukou se objevily slzy. A jakmile vytryskly, nebylo možné je zastavit. Malingo seděl, v každé ruce držel veslo a díval se na Candy. Hlavu měl skloněnou, ale přesto ji sledoval. „Myslel jsem, že budeš ráda, až se jí zbavíš.“

	„Taky jsem,“ odpověděla Candy. „Aspoň na ostrově jsem byla. A Boa je pěkná bestie. Ale stejně, tady…“ poklepala si prstem na čelo, „tady uvnitř jsem jen já a spousta prázdného místa. Moc místa.“

	„Tak to mají všichni.“

	„Ano?“

	„Samozřejmě.“ 

	„Všichni jsou sami?“

	 

	
„Občas až moc.“

	„Neuvědomila jsem si, jak divný to bude pocit. Máš pravdu. Prostě cítím totéž jako všichni ostatní.“

	[image: Image]Zápěstími si otřela slzy z tváří, ale sotva to udělala, znovu ji přepadl smutek a zase začala plakat. Jako by Candy plakala poprvé v životě, bez další bytosti v hlavě, která by jí pomohla smutek překonat. Už se nesnažila proud slz zastavit. Nechala je téct a mluvila přes ně.

	„Myslela jsem, že z mého skutečného já zůstane kus, který zaplní celou hlavu. Ze začátku to tak vypadalo.“

	„A teď?“

	„Teď je to, jako bych seděla u ohýnku uprostřed… uprostřed…“ Slzy ji málem umlčely, ale Candy se nedala. „Uprostřed velkého šedého nic.“

	„Je to neprůhledné? Ta šeď, myslím.“

	„Záleží na tom?“ zeptala se Candy a zadívala se přes temnou hladinu.

	Podél lodi plavala oliheň, od špiček chapadel po vrchol hlavy ne delší než Candyino chodidlo a ozdobená barevnými vlnkami.

	„Možná je to jen šedá mlha,“ řekl Malingo. „Třeba není prázdná. Mohla by v ní být spousta věcí, které prostě zatím nevidíš.“

	Candy se na něj podívala. Malingo si ji upřeně prohlížel a v jeho tváři se zračilo tolik lásky, že ji cítila jako živou věc, která ji mohla osvobodit z jejího osamění. Přesně tak jí to připadalo, ať už to měl v úmyslu nebo ne.

	„Nesnáším holky, které brečí kvůli každé hlouposti,“ řekla mu a podruhé si utřela slzy. „Takže už žádné bulení.“

	„Vždyť k tomu máš celkem důvod,“ namítl Malingo.

	[image: Image]„Vždycky je nějaký důvod, ne? Jsem si jistá, že než se vrátím domů, ještě se toho hodně stane.“

	„Domů do Napříště? Proč by ses tam vracela? Tvrdila jsi, že to tam nesnášíš.“

	„Tak hrozné to nebylo,“ odpověděla ne moc jistě Candy. Podívala se na moře a řekla: „Tady jsem moc ráda, Malingo. Nic bych si nepřála víc než zůstat tady navěky.“

	„Tak zůstaň.“

	„Nemůžu. Cena je příliš vysoká.“

	„Jaká cena?“

	„Lidské životy. Nejen Covenantisův. Paní Munn taky málem umřela. A jsou tu další. Někteří si to možná zasloužili. Kašpar Wolfswinkel. Křížemkráž. Spousta sešívanců na Černobýlu a švadleny Strakaté báby. Všichni by byli pořád naživu, kdybych zůstala v Kuřátkově. To, co se stalo Laguně a jejím synům, byla poslední kapka.“

	„A co ostatní, kterým jsi změnila životy? Lidé, kteří tě mají rádi? Co třeba já? Co si počnu, až odejdeš, Candy? Myslel jsem, že budeme kamarádi nadosmrti.“

	Candy vzdychla.

	„Přijdeš mě navštívit,“ řekla.

	„V Kuřátkově mě určitě přivítají s otevřenou náručí,“ ušklíbl se Malingo. „Nejspíš by mě strčili do zoo.“

	„Představ si, že by se ti tady kvůli mně něco stalo. Víš, že je to možné. S tím bych nedokázala žít.“

	„Nic se mi nestane, slibuju. Budu žít věčně. Oba budeme.“

	„Jak dlouho už to plánuješ?“ zeptala se Candy.

	„Od chvíle, kdy jsme utekli z Wolfswinkelova domu. Tehdy jsem si říkal: to děvče rozdává zázraky. Nic pro ni není nemožné. Věřil jsem tomu a teď tomu věřím ještě víc.“

	„Zázraky? Kdepak. To nebyla moje práce. To byla Boa, procvičovala se, aby byla při síle, až se konečně osvobodí.“

	„Takže kdybys přišla do Wolfswinkelova domu bez Boy…“

	„Byli bychom dnes oba otroci.“

	Malingo zavrtěl hlavou.

	„Pleteš se. Moc dobře si pamatuju, jak jsem se ti díval do očí, když mě Wolfswinkel přivolal.“

	„Visel jsi vzhůru nohama na trámu.“

	„Správně. A díval jsem se ti do očí – pamatuju si to opravdu přesně – a víš, co jsem tam viděl?“

	„Co?“

	„Přesně toho samého člověka, kterého vidím teď. Candy Quackenbushovou z Kuřátkova v Minnesotě. Přišla mi zachránit život…“

	„Ale…“

	Malingo zvedl prst.

	„Ještě jsem neskončil,“ řekl. „Přišla jsi mě zachránit z pekla, ve kterém jsem u Wolfswinkela žil. Možná sis to neuvědomovala, ale je to tak. Teď si klidně můžeš udělat seznam lidí, kterým jsi ublížila, protože jsi přišla z Napříště, ale já můžu stejně tak sepsat seznam těch, kteří se díky tobě mají líp. Pomysli na všechny, kteří žili ve strachu z Christophera Carriona. Ty jsi je toho strachu zbavila.“

	„Určitě? Nebo jsem jen udělala místo něčemu mnohem horšímu, co má přijít?“

	„Mluvíš o Strakaté bábě?“

	„Prozatím. Ale určitě existuje někdo ještě horší, koho zatím ani neznáme.“

	„Máš pravdu. V Abaratu je hodně zla. Stejně jako v Napříště, ne?“

	„Správně.“

	„Ale ty jsi sem to zlo nepřivedla. Copak si můžeš dávat za vinu každou zkaženou, otrávenou duši v Abaratu?“

	„Ne. To by bylo hloupé.“

	„A ty nejsi hloupá,“ řekl Malingo. „Všechno, jen ne hloupá. I kdybys hned teď odešla, Abarat už nikdy nebude jako předtím. Měli bychom ty krátké zlaté časy, které bychom si mohli pamatovat. Candyiny časy.“

	To Candy na chvíli zvedlo náladu.

	„Candyiny časy!“ zasmála se. „To je ta největší bláznivina, jakou jsi kdy řekl.“

	„Říkal jsem si, že to zní tak pěkně historicky,“ odpověděl Malingo. „Ale jestli myslíš, že je to bláznivina, máme jen jednu možnost, jak zabránit, abychom ze sebe všichni udělali idioty.“

	„A to je…“

	„Nemůžeš odejít. Je to prosté.“

	Candy se přestala smát a dlouho přemýšlela. Nakonec řekla: „Něco ti povím. Zůstanu tady, dokud se celá ta věc s Boou nevyřeší. Co na to říkáš?“

	„Je to lepší, než kdybys odešla hned. A samozřejmě existuje možnost, že záhada princezny Boy nebude nikdy vyřešena. V tom případě bys tu musela zůstat navždycky.“ Usmál se. „To by bylo ovšem hrozné.“

	Chvíli bylo ticho a Candyin pohled zabloudil zpátky přes okraj lodi. Osamělá oliheň, kterou předtím pozorovala, si našla společníka. „Ale ne!“ vyjekla Candy najednou. „Finnegan!“

	„Co je s ním?“

	„Boa za ním půjde, jakmile opustí Drmolín. A on bude tak šťastný, že jí uvěří všechno, co mu napovídá.“

	„Možná něco z toho bude i pravda.“

	„Například?“

	„Třeba… ho pořád miluje.“

	„Ona? Milovat? Ne.“

	„Jak to můžeš vědět tak jistě?“

	„Protože vím, jaká je. Když snila, špehovala jsem ji. A v Boině srdci je místo jen pro jednoho.“

	„Pro Bou?“

	Candy přikývla.

	„Myslíš, že by mu ublížila?“

	„Myslím, že je schopná všeho.“

	„Měli bychom ho najít.“

	„Souhlasím.“

	„Myslím, že začnu veslovat,“ pravil Malingo bez špetky nadšení. „Budeme se střídat.“

	„Takže… poplujeme na Váhavé Ha? John a bratři říkali, že tam budou. S pomocí trošky magie je najdeme a pak se přeplavíme na Nyní.“

	„Myslím, že zahrávání si s magií mám tak akorát.“

	„Chápu,“ řekl Malingo. „Tak je najdeme postaru. A o tom, jestli tu zůstaneš, si můžeme promluvit později…“

	„Já si to nerozmyslím, Malingo.“

	Geshrat jí věnoval mazaný úsměv.

	„Později,“ opakoval.
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	CHLADNÝ ŽIVOT

	NA ZÁPADNÍM BŘEHU Ostrova černého vejce, kde stála mezi Izabellou a vnitrozemím chmurná zeď pohoří Pius, se rozkládalo pobřeží známé jako Pobřeží zesnulých. Název si vysloužilo kvůli divnému, bizarnímu fenoménu. Země tu byla pod vodou nějak zvláštně uspořádaná, takže všechno smetí, které Izabella posbírala, tady proud vyvrhnul na břeh, protože byl tak zesláblý, že už ho nemohl nést dál.

	[image: Image]Na Pobřeží zesnulých proto ležely zbytky rybářských člunů i masivních korábů pobitých železem, ztroskotavších na útesech Vnějších ostrovů, z nichž mnohé zůstávaly nezmapované. Někdy zbylo jen pár červeně natřených planěk, hlídkový koš nebo kus plachty; tu a tam se však na břehu objevila celá loď, která přežila útok nepřátelského příboje, a až obrovské černé balvany – vyvřelinové děti hory Galigali –, jež pokrývaly strmé pobřeží, jí otevřely břicho.

	 

	
Dnes tu však nebylo nic velkého k vidění. Jen kolo od bicyklu, změť starých rybářských sítí s několika zahnívajícími mrtvými rybami a spousta odpadků, které strávily ve vodě tak dlouhou dobu, že byly neidentifikovatelné. Ještě jednu věc však lenivý proud vyplavil; dlouho se povalovala na mělčině sem a tam, jak ji škádlivé vlny vynášely na břeh a pak zase zpátky, pokaždé o kousek dál, až neduživý příboj ztratil sílu na další trápení, stáhl se a nechal potrhaný vak ležet na černých kamenech.

	Tam, mezi řasami obsypanými mouchami a rozbitými láhvemi a kusy ztrouchnivělého dřeva (spolu s občasnou připomínkou toho, že se Izabella z Napříště nevrátila s prázdnýma rukama: utopeným kuřetem, cedulí s názvem ulice překousnutou vejpůl nějakým zubatým obyvatelem moře, dřevěnou bednou obsahující několik krabic drahé whisky a dokonce smějícím se sádrovým prasetem, skoro metr vysokým, oblečeným v kuchařském rondonu a nesoucím stříbrný tác, na němž stál zjevně citát dotyčného prasete: „Jezte víc vepřového!“) leželo tělo, které vlny vyvrhnuly na Pobřeží zesnulých.

	Byly to ostatky člověka, nicméně škody, které na nich zespodu napáchaly hladové ryby a shora hladoví ptáci, znesnadňovaly identifikaci pohlaví.

	Jisté znaky tu však byly, kdyby se na tom opuštěném pobřeží někdo chtěl podívat. Tělo mělo velké mužské ruce a na rozkládajícím se hrdle byl patrný výrazný ohryzek; boky mělo úzké a ramena široká. Dokonce bylo možné odhadnout, jak muž zaživa vypadal. Ptáci, kteří ho oklovávali, kupodivu nechali většinu obličeje nedotčenou, a stále bylo možné poznat – kdyby se někdo podíval zblízka že mu zaživa někdo sešil ústa.

	Tělo nezůstalo ležet nepovšimnuto. Malí mrchožrouti, kteří na pobřeží žili, začali vylézat zpod kamenů, které jim sloužily jako dveře do jejich nor, a opatrně zkoumali nového příchozího. Krabi, kteří se hrabali v hnijících řasách, cupitali po kamenech k novému jídlu. Většinou byli malí, s modrošedými krunýři širokými možná na délku palce, ale vzápětí po nich se objevili krabi větší, někteří až dvacetkrát nebo třicetkrát, schopní odstrkovat z cesty kameny, které se pak skutálely dolů na břeh a do slizké vody.
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	[image: Image]Náhlá aktivita neunikla bittamům, ptákům, kteří líně kroužili nad pobřežím – obřím mrchožroutům vzhledu kříženců albatrosa a pterodaktyla. Začali vydávat hlasité hladové výkřiky, mírně sklonili křídla a pomalu spirálovitě klesali k zemi. Ještě však nepřistáli a objevil se nový zájemce o maso vyplavené mořem.

	Možná to kdysi býval krab, možná krab normálních rozměrů. Jenže se změnil, někdo ho zřejmě pomocí lehkovážné magie proměnil v monstrum. Krab byl albín a na krunýři se mu rýsoval šíleně složitý symetrický vzor. Měl celých sedmnáct lesklých černých očí posazených na vrcholcích tykadel, jež sebou stále cukala; i části ústního ústrojí byly neustále v pohybu jako stroj, protože masivní klepeta do nich s citem neobvyklým pro něco tak velkého pravidelně doručovala různá posbíraná sousta.

	Cupitavým bočním pohybem, společným všem krabům, přistoupil k mrtvole. Několik malých ptáků, ostrozobých mekaků, kteří málokdy prchali, neboť dávali přednost krmení, rozmnožování i smrti přímo na břehu, už tančilo po těle radostí z takového výběru dobrot. Kvičeli nadšením a nevšimli si blížícího se albína, který byl na svou velikost překvapivě rychlý. Vrhl se na poblázněné mekaky, do každého nůžkovitého klepeta popadl jednoho a přecvakl oba ptáky vejpůl, než se mohli vůbec začít vzpouzet.

	Ostatní zpanikařili, rozkřičeli se a za pleskotu špatně namazaných křídel se pokoušeli uniknout z krabova dosahu. Ale kdepak. Cvak! Třetí bezhlavé ptačí tělo dopadlo na zem. Cvak! Cvak! Cvak! Další rozčtvrcený pták na kamenech.

	[image: Image]Albín teď měl celou hostinu pro sebe. I bittamové odložili přistání a dál kroužili nad hodující bestií, jakkoli mocně je žrádlo přitahovalo.

	Krab klepety a očima hodnotil tělo a hledal nejlepší místo, kde by začal. Zvedl ruku, levým klepetem ji vzal za zápěstí a chystal se ucvaknout prsty. V tu chvíli se však z vnitřností těla, kde hnízdilo, vysoukalo dlouhé vlákno života, vyzařující mdlé světlo.

	Vydalo ze sebe vysoké zapištění; nejsilnější zvuk, jaký pobřeží slyšelo za hodně dlouhou dobu. Vyšplhalo po paži těla tak rychle, že se krab nestačil připravit na útok. Tvor se mu ovinul kolem klepeta, které stále drželo mrtvou ruku, a vytrysklo z něj rozzuřené světlo, mnohem silnější než záře vydávaná jeho tělem. Krunýř krabova klepeta pokryla síť blesků a ihned se stáhla. Klepeto prasklo a kousky krunýře a masa se rozletěly na všechny strany.

	Krab neměl ústa, jimiž by vyjádřil bolest. Jednoduše se dal na zběsilý útěk, aby unikl svému ničiteli. Klepetovité končetiny mu klouzaly na oslizlých kamenech. Neměl však šanci. Z propletených střev mrtvoly vylezlo druhé vlákno, smrštilo se jako pružina, vrhlo se na kraba, zasáhlo jeho tykadla a pak dopadlo na zem před ním.

	Okamžitě se dovlnilo pod zvíře a vrazilo své blesky protkané tělo do krabova břicha s takovou silou, že se stalo nemožné. Krab, který po deset let vládl pobřeží a vraždil všechno, co mu přišlo do cesty, ačkoli bylo mršin pro všechny dost, se převalil na záda. Ostnaté nohy se rozkmitaly v marné snaze překulit tělo zpátky, ale jen bezmocně hrabaly ve vzduchu, najednou plném much. Krab poprvé v životě nespokojeně a poněkud ustrašeně zakňoural.

	Měl k tomu důvod. Ležel na zádech teprve pár vteřin, když mu nepřátelé vylezli přes okraj krunýře na břicho. Tam se zvedali a klesali a zvedali a klesali jako jeden muž, až nějaký neviditelný signál proměnil jejich tanec ve smrt. Společně ponořili blesky ovinuté hlavy do krabova článkovaného břicha.

	Krabovo kňourání přešlo ve vřískot. Ne z bolesti – tu krab neznal –, ale z hrůzy. Tohle byla jeho jediná noční můra: že bude bezmocně ležet na zádech, zatímco ho něco, co se chystal sníst, bude požírat.

	Svítící vlákno však nechtělo krabí maso. Krmilo se právě sytým strachem, pěkně tloustlo, až nakonec odneslo kořist tělu, z něhož přišlo.

	Za onu krátkou chvíli, která uplynula od vyplavení těla, se od severovýchodu přihnaly dešťové mraky. Byly první známkou bouře, která se zformovala v nestabilním vzduchu nad okrajem samotné reality, kde moře proudilo do zapomnění. Během dvou nebo tří minut se z deště stal liják, jenž zahnal všechny, kteří nebojovali na život a na smrt, zpátky do úkrytů pod kameny.

	Krab samozřejmě neměl naději. Vyčerpán panikou ležel netečně na dešti. Vlákna, která se krmila jeho strachem, liják nijak nezpomalil. Zářící nitě kličkovaly tam a zpátky a sklízely hrůzu, jíž byl krab nasáklý. Nepotřebovaly výživu pro sebe. Nosily útržky strachu svému mrtvému stvořiteli, jehož tělo nikdy neopustily.

	Kdyby měly rozum a chápaly, jak nezvratná je smrt, nikdy by se svého hostitele nepokusily vzkřísit. Byl mrtvý, otlučený a polámaný na cestě z Napříště vlnami Izabelly. Ty přinesly z Kuřátkova chaotickou směsici trosek. Výkladní skříně, pouliční lampy, auta, části aut, lidi z aut (některé i živé), střechy, dveře a okna z domů a další pozůstatky života z jejich nitra: židle, ledničky, magazíny, koberce, lidi, hračky, oblečení a tak dále; odpad i život pohromadě v polévce navždy ztraceného. Tělo na pobřeží bylo vrženo proti tolika ostrým, těžkým a pokrouceným věcem, že by mohlo zemřít na půl sta způsobů, kdyby mělo tu možnost.

	Nakonec ho však uchvátil klidnější proud, který ho odnesl na Pobřeží zesnulých. A teď, v rozporu se samotným jménem pobřeží a všemi zákony rozkladu začala oddaná snaha vláken, která nosila potravu krabova strachu, nést ovoce.

	Mrtvola se pohnula. Krab neviděl zázrak, který umožnily jeho noční můry. V určité fázi práce trpělivých sběračů se prostě vykašlal na život. Zpomalený pohyb nohou úplně ustal a kňourání bylo přehlušeno tichem.

	Albín neviděl, jak sebou tělo, na němž málem povečeřel, škube na lůžku z černých kamenů, ani jak se oči v bezmasé tváři bičované deštěm otevírají. Jeden život skončil a jiný začal.

	Nebylo to poprvé. Christopher Carrion se poprvé nadechl před mnoha a mnoha lety jako předčasně narozené dítě. Teď se nadechl znovu: druhé poprvé. Tentokrát však nešlo o křehký nádech. Přestože déšť vybubnovával do kamenů hlasitý pochod, nadechnutí mrtvého muže se rozlehlo po celém pobřeží tak, že kameny pod kameny, i ty, které ležely ještě hlouběji, zachřestily jeden o druhý. Rachot bouře se s tím duněním nemohl rovnat.

	Mraky, snad zaplašené hromováním z pobřeží, se odsunuly do vnitrozemí, aby pokropily něco, co měly šanci očistit – nějaké místo, kde zákony života (a smrti) pořád ještě platily. Pobřeží ztichlo, ozývalo se jen dýchání mrtvého a pleskání vln o kameny.

	Dunění konečně utichlo, úkol byl dokončen. Carrion žil. Jeho tělo nebylo tak žalostné a bezbarvé jako předtím. Šířilo kolem sebe myriády forem světla, vzpomínek na život, o nějž málem přišel. Pobřeží už dlouho nevidělo tak jasné světlo života. Carrion, zaplaven proudem vzpomínek, začal šeptat prastará zaklínadla, která ho měla uzdravit. Přišel příliv, odliv a zase příliv, a uzdravování skončilo. Rány zakryla zdravá tkáň, zacelila je a shnilé maso opadalo v podobě cárů a kousků na tvrdou zem, na níž tělo stále leželo.

	Malí krabové, zelené mořské ještěrky, které se schovaly pod kameny, a mekakové, kteří viděli, jak albín vraždí jejich druhy, se vrátili do blízkosti těla, jako by se chtěli najíst opadaných zbytků. Nebáli se muže ani jeho svítících druhů. Zdálo se, že je ani nevidí, když běhali po kamenech kolem něj a čistili pobřeží od zbytků smrti, jichž se zbavil, aby zase mohl žít.

	Po nějaké době Carrion vstal. Jeho vzpomínky si pořád hrály ve tmě kolem něj, zbavené svého významu – ten posloužil Carrionovu znovuzrození –, takže temnota se hemžila zbytky života, jaký předtím žil a v němž zemřel. Ten teď byl pryč. Stejné chyby se nebudou opakovat.

	Ze zamyšlení ho probralo skřípání kovu o kámen. Podíval se k vodě a viděl, co to bylo. Příliv přinesl další suvenýr z Kuřátkova, celé nákladní auto, sice bez tří kol, ale i s mrtvolou řidiče bezpečně připásanou na sedadle.Carrion dosud nedal najevo žádné pocity, až teď, kdy se mu na rtech poznamenaných jizvami po babiččině práci (jejich linie ukazovaly, kde mu zašila ústa za to, že mluvil o lásce) objevil slabý úsměv. Carrion zvedl ruku a přejel si jí přes jizvy. Úsměv se vytratil, ne proto, že mu Strakatá bába ublížila, ale protože měla pravdu. Láska je nemoc. Láskaje sebevražda. Láska je jed, bolest a ponížení.

	Narodil se znovu, aby se stal nepřítelem lásky. Aby ji mohl zničit.

	Ta myšlenka mu dala sílu. Cítil, jak v jeho těle stoupá energie, a s ní náhlá touha po oslavě návratu do živého, měkkého, bojácného světa.

	Zvedl ruku a ukázal na náklaďák, kolem kterého se proháněl příboj.

	„Zvedni se,“ řekl.

	Auto okamžitě poslechlo a prudce sebou škublo, protože z jeho motoru vyhrkla voda. Neohrabaně stoupalo dál a řidič se za volantem kymácel jako opilec. Věrné noční můry, které Carriona oživily, teď čekaly svému nahému pánovi u nohou, lísaly se k němu a sledovaly, jak si hraje.

	Carrion spustil pravou ruku k pasu, dlaní dopředu, noční můry mu vyskočily na prsty, omotaly se mu kolem zápěstí a paží a vyplazily se k tomu vzácnému místu, v němž byly stvořeny: k hlavě. Kdysi plavaly v límci naplněném polévkou sourozeneckých hrůz, kterou Carrion pil a dýchal. Zase budou. Zatím však vytvořily dva zářící kruhy kolem krku a byly v sedmém nebi.

	Carrion se ještě chvíli díval, jak náklaďák stoupá, a pak vyřkl slabiku nařizující jeho obětování. Auto okamžitě vybuchlo ve žlutooranžovou ohnivou kouli, z níž jako malé komety odletovaly žhavé kousky a padaly do moře, kde se setkaly se svými odrazy a pak zmizely. Carrion obrátil svou vyhublou, žalostnou tvář k nebi, aby na podívanou lépe viděl, a štěkl smíchy.

	„Ha!“

	A po chvíli:

	„Co by to bylo za vzkříšení bez ohňostroje?“
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	V KAZATELOVĚ DOMĚ

	MALINGO VESLOVAL S LOĎKOU k Trulantu. Neměli na tuhle Hodinu s Candy nejlepší vzpomínky, protože Malingo tu mnoho let sloužil jako otrok u čaroděje Kašpara Wolfswinkela, který také málem zabil Candy, když se pokusila Malinga vysvobodit. Ale i když je na Trulantu potkalo leccos zlého, pořád to byl nejbližší ostrov, kde mohli sehnat odvoz do velkého přístavu v Tazmagoru nebo na Hodině Váhavého Ha, odkud se konečně dostanou na Nyní a k Finneganu Hobovi.

	Když dopluli na Trulant, vybrali si loď jménem Lajdák. Koupili si jízdenky, vystáli frontu, našli si místa na horní palubě malého parníku a pak si prožitý stres vybral svou daň: Candy přepadla dřímota.

	„Jestli usnu,“ řekla a už skoro spala, „možná budu chodit ve snu.“

	„Myslíš jako chození ve spánku?“

	„Ne. Tohle je to, jak jsem ti o tom říkala.“

	„Aha. Už si vzpomínám. Napříště. Víš určitě, že jsi tam v bezpečí?“

	„Ano. Samozřejmě.“

	Malingo se usmál. „Tak dobře.“

	 

	
Kapitán třikrát zatroubil na klakson a k noční obloze vylétl chochol bílé páry. To bylo to poslední, co si Candy z odjezdu pamatovala. Přikryla ji peřina spánku a loď, moře i hvězdy zmizely. 

	Neodpočívala dlouho bezesně. Když Lajdák opustil trulantský přístav, Candyina snící duše už byla doma ve Followellově ulici číslo 34.

	Probudila se v kuchyni. V Napříště byl den. Podívala se na hodiny nad ledničkou: pár minut po třetí. Šla ke dřezu a podívala se do zahrady, jestli tam není máma a jako obvykle nespí na zrezlé židli zády k domu. Náhoda – nebo něco takového – to zařídila perfektně. Máma skutečně seděla na staré zahradní židli, přesně jak si ji Candy představovala, a spala, což znamenalo, že si skutečně mohly pohovořit jako jedna snící s druhou.

	Když se takhle setkaly poprvé a zatím naposledy, Candy odcházela s novým odhodláním odhalit tajemství, které ji dovedlo do Abaratu, a to nakonec vedlo k jejímu oddělení od princezny Boy. Teď chtěla mámě říct, co všechno se stalo na Lagunině ostrově. Věděla, že čas strávený ve snu je nepředvídatelný a mohou být kdykoli vyrušeny, šla tedy rovnou ven.

	Našla mámu přesně na tomtéž místě, kde se setkaly poprvé. Dívala se na oblohu. Melissa Quackenbushová se nepotřebovala rozhlížet, aby poznala, že Candy stojí vedle ní.

	„Ahoj, cizinko,“ pozdravila.

	„Ahoj, mami. Chyběla jsi mi. Doufám, že se na mě nezlobíš.“

	„Proč bych se měla zlobit?“

	„Protože jsem od bitvy nebyla doma.“

	„Ne, zlatíčko, nezlobím se,“ řekla Melissa, otočila se a usmála se. Skutečným úsměvem, plným lásky. „Máš v Abaratu nový život. A teď, jak přišla voda…“

	„Izabellino moře.“

	„Ano, jasně. Jestli na tom, co jsem viděla, je kousek pravdy, máš asi plné ruce práce. Takže ne, nezlobím se. Mám o tebe strach. Ale všechno se děje z nějakého důvodu. Vždycky jsem tomu věřila. Nemůžeš pokaždé vědět, jaký je to důvod. Musíme se s tím prostě nějak vypořádat.“

	„Všechno bude v pořádku, mami.“

	„Já vím. Věřím ti. Ale…“ zarazila se, pootočila hlavu a věnovala Candy upřený pohled. „Ty jsi nějaká jiná.“

	„Ano, jsem.“

	Dlouho bylo ticho. Pak Melissa Candy vybídla: „Všechno mi pověz.“

	„Není to jednoduché.“

	„Co je na tom těžkého?“ odpověděla Melissa a pokrčila rameny. „Zbavila ses jí.“

	Candy se hlasitě zasmála, zčásti matčinu prostému konstatování něčeho, co se jí zdálo tak těžké na vysvětlení, částečně z překvapení, že to matka ví.

	„Kdo ti to řekl?“

	„O princezně? Diamanda. Ta s těmi dlouhými bílými vlasy. Nejstarší žena z Fantomayi.“

	„Co ti řekla?“

	„Moc toho nebylo. O princezně nemluvila. Říkala, že nepotřebuješ vědět všechno.“

	„Princezna je pryč. Bylo to dost těžké. Někdo kvůli tomu umřel. Ale musela jsem se jí zbavit. Ona je zlá, mami. Nevěděla jsem to. Neuvědomovala jsem si, že ve mně je. A teď je pryč – a co provedla, když jsem ji pustila…“ Zavrtěla hlavou, věděla, že nenajde správná slova. „Viděla jsem ji úplně jasně. Tu… bestii, která ve mně celou dobu byla.“ Zhluboka se nadechla. „Viděla jsi to na mně někdy? Jakoukoli známku?“

	„Čeho? Něčeho špatného v tobě?“

	„Zlého?“

	„Bože, Candy, kdepak. Nikdy. Jistě, měla jsi svá malá tajemství. Byla jsi taková tichá. Bylo na tobě něco zvláštního. Myslím, že i tvůj táta si toho všiml. Ale zlo? To ne.“

	„Fajn. Bála jsem se… Víš, jak se říká, že lidi potlačují různé věci? Spatné věci? Tak špatné, že si nedokážou přiznat, že něco takového udělali, a radši na to zapomenou?“

	„No, nebyla jsem s tebou každou minutu, ale kdybys opravdu udělala něco špatného…“

	„Zlého.“

	„…myslím, že bych si všimla.“

	„Takže nic?“

	„Vůbec nic. Jestli je ta princezna tak špatná, jak tvrdíš, poznala bych, kdyby se předvedla.“

	„Ale ona se předvedla, mami.“

	„Kdy?“

	„Předváděla se pořád. Byla mojí součástí. Jak jinak bys poznala, že něco je jinak? Došlo ti to, hned jak jsi mě uviděla, ne?“

	„Ano.“ Melissa se opět zadívala na dceru očima plnýma lásky, ale také se stopou strachu. „Teď jste ale rozdělené. Doufám, že se jí budeš vyhýbat.“

	„Jestli ona nechá na pokoji mě a mé přátele, doufám, že už ji nikdy nebudu muset ani spatřit.“

	„To je dobře. Nikdo ve svém životě nestojí o špatné lidi.“

	„Mami, nemusíš se bát. Protože až navštívím všechny své přátele a ujistím se, že jsou v pořádku, vrátím se domů.“

	„Sem domů?“

	„Ano.“

	„A zůstaneš?“

	„Ano, zůstanu. Proč jsi tak překvapená? Tohle je můj skutečný domov. Jsi tu ty, táta, Ricky, Don…“ Teď se pro změnu Candy upřeně podívala na matku. „Nezdá se, že bys z toho byla nějak šťastná,“ řekla.

	„Ale ne. Jistěže jsem šťastná. Bude prima mít tě zase doma. Ale… Vypadá to tu trochu jinak než před povodní. Spousta lidí ti ji klade za vinu. Jestli se vrátíš, zatknou tě a budou tě vyslýchat, dokud nenajdou něco, z čeho by tě obvinili. Upozornila jsi je na existenci jiného světa, broučku. To ti nikdy neodpustí. Vím to. V tomhle městě je spousta krutých lidí. Vždycky tu bývali. Teď jich je ovšem víc.“

	„To mě nenapadlo,“ řekla Candy. Matčina odpověď ji nepříjemně překvapila. Myslela si, že se nějaký způsob najde. „Lidé přece umějí odpouštět, ne?“

	„Obávám se, že tohle je jen začátek, Candy. Než obyčejní lidé přijdou k rozumu, musí se většinou stát něco hrozného.“

	„Kde je táta?“ změnila Candy téma.

	„No…“ Melissa se zhluboka nadechla. „Je v kostele.“

	„Cože?“

	„Je v kostele. Věř nebo nevěř, má tam kázání. Dělá to denně.“

	Candy se chtěla zasmát; slyšela v poslední době spoustu divných věcí, ale představa otce, jak jde do kostela kázat, z nich byla suverénně nejdivnější.

	„Vím, že to zní neuvěřitelně/* řekla Melissa. „A představ si, že Ricky chodí taky. Poslední dobou si tvého otce velice váží.“

	„A Don?“

	„Toho to nezajímá. Je pořád zavřený v pokoji.“

	„To je opravdu ujetý. Kam táta chodí?“

	„Říká tomu… Počkej, já si vzpomenu… Církev dětí ráje. Je to na Treadskin Street, kde býval starý baptistický kostel. Natřeli ho na zeleno. Opravdu ošklivou zelenou barvou. Ale táta se opravdu změnil, Candy. Lidem se líbí, co jim říká. Podívej se. Na okna,“ ukázala.

	Na okně jídelny byl přilepený plakát, další dva podobné visely na oknech v horním patře. Candy poodstoupila od domu, aby si je mohla přečíst.

	POJĎTE DÁL!

	ŽÁDNÉ ZPOVĚDI!

	ŽÁDNÉ POPLATKY!

	VSTUPTE A BUDETE SPASENI!

	Candy to připadalo podezřelé.

	„Dřív koukal na televizní kazatele a smál se jim! A najednou je věřící?“

	„Aspoň tolik nepije, to je fajn. Možná je to k něčemu dobré.“ Najednou se Melissa zarazila a její ustaraný výraz se ještě prohloubil. „Musíš jít,“ řekla.

	„Proč?“

	„Slyšela jsem dveře. Tvůj otec je zpátky.“

	„Nemůže mě vidět, mami. Jsem ve tvém snu.“

	„Vím, že předtím to tak bylo, Candy, ale jak už jsem řekla, hodně se změnilo.“

	„Tolik se toho změnit nemohlo.“

	Ucítila podivné brnění na krční páteři a pomalu, velmi pomalu – jako v nějaké noční můře – se otočila, aby se podívala, i když se jí v tom její duše pokoušela zabránit. Pozdě.

	Z domu vycházel její otec. A díval se přímo na ni.
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	UŽ ŽÁDNÉ LŽI

	CANDY V UPLYNULÝCH NĚKOLIKA MĚSÍCÍCH potkala pěkných pár nepřátel: Kašpara Wolfswinkela v jeho vězeňském domě na Trulantu; šíleného zeteka v podpalubí rybářské lodi Parroto Parroto; efreetské bestie, z nichž jednu zabila Diamanda.

	A nesmíme samozřejmě zapomenout na toho, kdo na Candy čekal v domě, kam se schovala po Diamandině smrti: Christophera Carriona.

	A Strakatou Bábu.

	A princeznu Bou.

	Nic z toho ji však nepřipravilo na konfrontaci s vlastním otcem. Stál tu a viděl ji.

	Hodně se změnilo, přesně jak ji matka varovala.

	„Myslela sis, že se sem vetřeš a budeš špehovat bohabojné křesťany, aniž by si tě někdo všiml? To se pleteš. Čarodějnice vidím moc dobře.“ Zvedl Bibli, kterou držel v ruce. „Nenecháš čarodějnici naživu!“

	Z otcových úst to znělo tak absurdně, že se Candy musela smát. Otcova tvář, která ve vzteku vždycky rudla, najednou zbledla, jako by z ní vyprchala krev.

	 

	
„Ty se mi vysmíváš, vysmíváš se Velikému,“ řekl zcela klidným, neosobním tónem. „Jak chceš. Prosměj se do plamenů pekelných.“

	Candy se přestala smát. Ne ze strachu, ale protože nechápala. Její otec se změnil. Nebyl už tak opuchlý a pohled měl velmi intenzivní, skelný pivní zrak byl ten tam. Kila navíc, která mu zakulacovala bradu, byla pryč. Nečesal si už řídké vlasy do přehazovačky v marné snaze zakrýt pleš. Prostě si je oholil. Byl úplně holohlavý.

	„Nevím, co ti tvá matka vykládala, ale rozhodně to byly lži,“ řekl.

	„Říkala mi jen, že chodíte s Rickym do kostela.“

	„Aha, tak to je pravda. My, kteří máme v hlavě mozek, jsme spatřili světlo. Ricky! Pojď sem! Máme návštěvu.“

	Candy vrhla pohledem po mámě. V Melissině tváři spolu bojovalo tolik protichůdných emocí, že nebylo možné poznat, co cítí.

	„Tvá matka ti nepomůže,“ řekl Bill. „Být tebou, pustil bych ji z hlavy. V Kuřátkově je teď jediný člověk, který vidí skutečnost, a ten stojí před tebou. Ricky! Když ti říkám, že sem máš jít, tak to udělej!“

	Zatímco se otec díval k domu, Candy pohlédla na vestu, kterou měl na sobě. Byla by divná i podle abaratských standardů. Sešité kusy různých tlustých látek – pruhované, puntíkované, černé – měly zvláštní měňavou auru. Candy věděla, že tu divnou kombinaci barev už někde viděla. Ale kde? Ještě nad tím hloubala, když z domu vyšel Ricky. Měl také oholené vlasy a vypadal hubenější. Oči měl velké jako vyděšené nemluvně.

	On se hrozne bojí, pomyslela si Candy. Chudák Ricky. Bojí se toho člověka, který by měl být jeho ochráncem. Ne, nebojí se: je hrůzou bez sebe.

	„Bral jsem si čisté tričko, tati – teda reverende.“

	„Nezajímá mě, co jsi dělal,“ štěkl Bill. „Když na tebe zavolám, kolik máš času?“

	„Deset sekund, tati. Ne. Totiž – promiňte, pane reverende. Teda reverende.“

	„Konečně ten kluk říká něco, co se dá poslouchat. Teď se zhluboka nadechni, chlapče. Chci, abys ten svůj pitomý, idiotský mozek uložil k odpočinku. Chápeš, co máš dělat?“

	„Asi jo.“

	„Je to opravdu jednoduché. Prostě nemysli.“

	„Na nic?“

	„Na nic. Zavři oči. Tak. Jsi naprosto v bezpečí.“

	Candy se nechápavě podívala na matku, ale Melissa sledovala svého muže. V jejím výrazu nebyla ani špetička laskavosti. Jestliže ho někdy skutečně milovala, ta láska zmizela do poslední kapky. Zůstal místo ní jen strach.

	„Zrak nás někdy klame, synu,“ říkal Bill Rickymu. „Nutí nás vidět věci, které ve skutečnosti neexistují, a někdy skrývá věci, které tu jsou.“

	„Jo?“

	„Přesně tak. Já bych ti nelhal. To přece víš.“

	„Samozřejmě.“

	„Je čas, aby ti oči říkaly pravdu, nemyslíš?“

	„Jistě.“

	„Dobře,“ pochválil ho Bill. „A teď… Jsi připravený?“

	„Na co, pane reverende?“

	„Vidět, jak svět doopravdy vypadá, Ricky. Ty nedáváš pozor. Nesoustředíš se. Poslouchej mě. Přímo tady mezi námi je zlá síla, která nás zničí.“

	„Ano?“

	„Otevři oči a uvidíš sám.“

	Ricky zamrkal, otevřel oči a okamžitě bylo jasné, že otcovo vedení zabralo.

	„Candy?“ řekl. „Kde ses tu vzala?“

	„Já nejsem…“

	„Zavři tu svoji zlotřilou tlamu!“ okřikl ji otec a píchl prstem do vzduchu pár centimetrů od jejího obličeje. „Neposlouchej nic, co říká, chlapče. Povídal jsem ti přece, jak jsou prolhaní, ne? Jde jim to samo od sebe. Otevřou ty své na červeno nabarvené rty a lži tečou ven proudem! Nemůžou tomu zabránit.“

	„O kom to mluvíš, Bille?“ zeptala se Melissa.

	„O tobě, ženská.“

	„Ženská?“

	„Jsi snad ženská, ne?“ řekl Bill.

	Candy se dívala na matčin nechápavý výraz. Bill mluvil jako její otec, jen ještě o něco hůř.

	„Nevím, co to do tebe sakra vjelo, ale ty nejsi můj muž…“

	„Co se to děje?“ zeptal se Ricky se stopou paniky v hlase.

	Bill ukázal na Candy.

	„Kvůli tobě tohle město sešlo z cesty. Ztratilo rozum. Přivedla jsi sem zrůdy, aby uchvátily náš svět.“

	„To je hloupost,“ opáčila Candy. „Jestli tu ještě někdo je, zůstal tu nedobrovolně po povodni. Chce se určitě vrátit domů.“

	„Domů? Kdepak. Nikdy odtud neodejdou. Jedině v rakvích.“

	„Cože?“

	„Musím to vykládat po lopatě? Bojujeme ve válce proti útočníkům. Mí pěšáci jsou obyčejní muži a ženy, kteří chodí na mše do mého kostela a poslouchají má kázání. Viděli ty zrůdy na vlastní oči. Vědí, že existují. Démoni ze samotného pekla!“

	„Ne, tati, jsou jen ztracení a chtějí se vrátit do Abaratu. Promluvím s abaratskou Radou. Najdou způsob, jak všechny lidi, kteří tu omylem zůstali, odvést domů, aniž by došlo ke krveprolití.“

	„Slyšel jsi ji, Ricky? Nazvala ty démony lidmi. Jako by byli úplně normální.“

	„Ano, pane reverende. Slyšel jsem ji.“

	„Co je potřeba udělat, Ricky? Je to tvá sestra. Jestli mi řekneš, abych měl slitování, budu ho mít. Ale musíš si být jistý. Nerad bych se k ní obrátil zády a zjistil, že proti nám používá svoji magii. Podívej se na ni. Není na ní nic normálního.“

	„Proč tě najednou tak zajímá magie?“ zeptala se Candy otce. „Dřív bys řekl, že magie je blbost.“

	„To bylo předtím, než jsem našel svou pestrou vestu.“ Přejel přes oděv dlaní a vesta zareagovala. Projela jí vlna radosti a vzory se rozzářily.

	„Klobouky!“ vzpomněla si najednou Candy, kde ty kousky látek viděla. „Bylo to pět potrhaných klobouků.“

	Bill se tvářil kamenně.

	„Chytré,“ řekl.

	„Znala jsem člověka, který je vlastnil, tati. Byl zlý. Zavraždil původní majitele klobouků, aby je mohl mít pro sebe.“

	„To je odporné. Vymýšlíš si to. Jako tvá matka. Lži, lži a zase lži. Nic jiného vy ženské neumíte.“

	„Přísahám,“ řekla Candy. „Proto mluví tak divně, mami. Má v sobě kus Kašpara Wolfswinkela, protože jeho moc spočívala v kloboucích. Ukradl je zavražděným.“

	„Jestli se mě snažíš zastrašit, tak marně,“ řekl Bill. „Tvoje čarodějnictví na mě nefunguje. Myslím, že bychom ji měli odvést do kostela, Ricky.“

	„Ano, pane reverende.“

	„Nestojím o tvoje náboženství, díky,“ řekla Candy.

	„Žádně ti nevnucuju. Měl jsem vize. Představ si to. Ten tvůj ožralý otec, kterému se všichni za zády smáli…“

	„Já jsem se nesmála, tati. Bylo to smutné.“

	„Mlč! Nestojím o tvůj soucit! Postavil jsem stroj.“ Poklepal si na čelo. „Viděl jsem ho tady. Nechápal jsem, k čemu je dobrý. Ale teď už to vím. Všechno do sebe zapadá.“

	„Bille!“ vložila se do hovoru Melissa. „Možná bys ji měl poslouchat.“

	„Ne. Mluví se mnou vyšší hlas. A já ho poslouchám.“ Odmlčel se a zavřel oči. „I teď se mnou mluví a říká mi, co potřebuje.“

	„Vážně? A co to je?“ zeptala se Candy.

	Bill okamžitě otevřel oči.

	„Tebe.“

	 

	
ČÁST ČTVRTÁ

	ÚSVIT TEMNOTY
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	Neboj se bestie,

	která přichází sama ke tvým dveřím,

	neboť samota bude její záhubou.

	Neboj se bestií,

	které loví v tlupách.

	Zemřou, oddělí-li se od svého houfu.

	Boj se té,

	která ani nepřichází.

	Už je tady, oblečená ve tvé kůži.

	- poslední kázání biskupa Nautyresse
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	CÍRKEV DĚTÍ RÁJE

	„CANDY? UŽ JSME SKORO TAM.“

	Přestože Candy Malingovi říkala, aby ji nebudil, jistě tím nemyslela, aby ji nechal spát, až dorazí na místo. Přesto se naučil postupovat jemně, když ji budil ze spánku.

	Nebylo potřeba spěchat. Loď právě vplula do tazmagorského přístavu. Bude trvat několik minut, než přistanou. I tak vládl mezi pasažéry neklid, který neměl nic společného s přistáváním. Hlasy byly pronikavé, smích nucený. Malingo věděl proč. Ve vzduchu visela zlá předtucha. Něco přicházelo: něco, co není vítáno. Nebyl však o moc moudřejší než cestující, kteří spěchali kolem něj. Nebylo to ovšem nic dobrého. Žaludek měl stažený a svědilo ho vzadu za očima, což byl pocit, který si pamatoval ze dne, kdy se ho otec rozhodl prodat. Pokusil se na svědění i neklid zapomenout a soustředil se na buzení Candy. Položil jí ruku na paži a mírně zatřásl.

	„No tak, Candy. Čas vstávat.“ 

	Žádná reakce. Znovu s ní zatřásl. „No tak,“ naklonil se blíž. „Budeš to muset dosnít jindy. Vzbuď se.“

	„Mně se tohle všechno jenom zdá,“ připomněla Candy otci. „Nemusím tě poslouchat. Můžu se kdykoli vzbudit.“

	„To bys radši neměla, protože jestli to uděláš…“ ukázal na Melissu, „…ona bude trpět.“

	 

	
„Nech toho, Bille,“ řekla Melissa.

	„Proč? Protože si myslíš, že nemluvím vážně? Ale ano. Zeptej se své dcery.“

	„Mami, on má teď v hlavě něco, co nemůže ovládat,“ řekla Candy. „Někdo silnější by proti tomu dokázal bojovat, ale tátovi se prostě nechtělo.“

	„Toho budeš litovat,“ řekl Bill.

	„Candy? Co se děje?“ zeptal se Malingo.

	Candy už se ve spánku netvářila klidně. Na čele se jí objevily vrásky a koutky úst se obrátily dolů.

	„Začínáš mě děsit,“ pokračoval Malingo. „Proč se nechceš vzbudit? Slyšíš mě vůbec?“

	Přikývla právě? Jestli ano, byl to nepatrný pohyb.

	„Svatá prostoto. Co se děje? Prosím tě, vzbuď se.“

	Teď to vypadalo, že zavrtěla hlavou, i když to bylo sotva znatelné jako předtím. Malingo si nebyl jistý, jestli se vůbec pohnula.

	„Ty se teď nechceš vzbudit?“

	Opět přikývla. Nebo si to Malingo aspoň myslel.

	„Dobře…“ řekl a snažil se, aby to znělo klidně. „Jestli chceš spát, tak spi. Stejně toho s tím moc neudělám. Sni dál. Já to vyřeším tady.“

	Tentokrát žádná reakce nepřišla. Candy se jen zatvářila ještě ustaraněji.

	Bylo zvláštní procházet se znovu ulicemi Kuřátkova a ještě zvláštnější kráčet po otcově boku – i když nikdo jiný než on ji samozřejmě neviděl dívat se, jak ho lidé zdraví a jak se za dobu, kdy byla pryč, změnila jeho pověst. Někteří se ho viditelně báli. Přešli na druhou stranu, aby se mu vyhnuli, nebo rychle vstoupili do obchodu. Jiní mu však dávali najevo úctu. Někdo jen přikývl nebo řekl „dobré odpoledne“. Nikdo však nedokázal zcela zakrýt nervozitu, kterou v jeho přítomnosti cítil. Někteří lidé ho oslovili jako reverenda a Candy věděla, že si na to nikdy nezvykne. Reverend! Její otec, surový alkoholik, který bil svou ženu a děti, je reverendem! Matka měla pravdu, v Kuřátkově se opravdu hodně změnilo.

	Jakmile sešli z Hlavní ulice, kde nebylo moc lidí, kteří by ho viděli, jak si povídá sám se sebou, řekl Candy: „Viděla jsi, jak si mě všichni váží?“

	„Ano, viděla.“

	„Překvapilo tě to, viď? Že jo?“

	Měla chuť to popřít. Chtěla mu říct, že je to jen prázdná iluze. Pak ovšem pomyslela na matku. Ten člověk byl bezpochyby schopný ledasčeho. Takže odpověděla: „Ano. Trochu mě to překvapilo.“

	„Ale nechápeš, že ti lidé se bojí. Dokážou vycítit zrůdy, které sem donesla povodeň a nechala je tady. Mají z nich strach. Já je toho strachu zbavuju.“

	„Jak?“

	„Do toho ti nic není. Spasení je soukromá věc. Platí za to privilegium, to ti říct můžu. Já si neberu ani cent. Všechno jde do církve. A všichni rádi dávají. Přináším jim útěchu a možná i trochu štěstí. To stojí za pár dolarů. Jsme tady. Domove, sladký domove.“

	Mluvil o prosté přízemní cihlové budově, natřené křiklavě zelenou barvou. Candy kolem ní v životě musela jít tisíckrát. Na trávníku před budovou stála cedule s jednoduchým oznámením:

	 

	CÍRKEV DĚTÍ RÁJE

	REVEREND WILLIAM QUACKENBUSH

	VÍTÁ VŠECHNY HŘÍŠNÍKY, KTEŘÍ HLEDAJÍ SPASENÍ

	 

	Námořník z Lajdáka, který čtvrt hodiny po přistání našel Malinga a Candy stále na palubě, byl, k Malingově nesmírné úlevě, také geshrat. Komplikované vysvětlování situace bylo díky tomu o něco jednodušší. Sám námořník tomu ještě pomohl, když se zeptal: „Ty jsi Malingo, viď?“

	„My se známe?“

	„Ne. Jen jsem o tobě slyšel. Moje sestra Yambina sleduje všechno, co s tím děvčetem děláte. Hodně se toho povídá. Lidé si o vás určitě vymýšlejí, aby měli o čem mluvit.“

	„Nedošlo mi, že by to mohlo někoho zajímat.“

	„Ha! To si děláš legraci? Ty a Candy – nevadí, když jí říkám Candy, neměl bych říkat slečna Quackenbushová nebo tak?“

	„Ne, Candy by to určitě nevadilo.“

	„Mimochodem, já jsem Gambittmo. Říká se mi Bity, Mo nebo Gambat. To je zkratka z Gambittmo a geshrat. Gambat.“

	„Těší mě, Gambate.“

	„Můžu se tě na něco zeptat?“

	„Jistě.“

	„Mohl by ses mi podepsat? Kvůli sestře. Bude radostí plácat ploutvemi!“

	Gambat předvedl zřejmě typický rodinný zvyk tím, že zaplácal vlastními oranžovými ploutvemi, jež byly nezvykle velké.

	„Tvoje sestra by chtěla můj podpis?“ zeptal se Malingo.

	„Děláš si legraci? No jasně. Je tvoje velká fanynka. Já taky, ale holky z toho úplně šílí. Ví o tobě všechno. Jak jsi zachránil slečnu Quackenbushovou – promiň, já prostě nemůžu říkat Candy, to není správné – před tím šíleným čarodějem Wolfswinkelem. Šli jsme se sestrou do toho domu na Trulantu. Viděli jsme všechno, o čem jsme předtím slyšeli. Nemůžeš si na nic sáhnout, je to za provazem. Ale jsou to důkazy. Opravdu se to stalo. A na další stránku kdybys napsal něco pro mě?“

	Malingo si vzal notýsek a pero s malou vyřezávanou a malovanou hlavičkou usmívajícího se Kluka z Commexa.

	„Promiň mi to hloupý pero. Nechal ho tu nějaký cestující. Já Kluka nesnáším.“

	„Jo?“

	„Jak se zubí. Jako by všechno bylo super.“

	„A není?“

	„Potkal jsi někdy někoho z našich, kdo by měl peníze? Těžko. Nemáme moc, peníze ani své vůdce. Proč myslíš, že o tobě tolik mluvíme?“
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	Malingo se podíval na Gambata, jestli se mu náhodou nevysmívá. Nic o tom však nesvědčilo.

	Candyina volně svěšená hlava se pohnula.

	„Je slečna Quackenbushová v pořádku? Nepotřebuje doktora?“

	„Ne, myslím, že ne. Bude to dobré. Je jen unavená. Co tam mám napsat?“

	„No, já nevím… Cokoli chceš. Ségra se jmenuje Yambina. Y-A-M-B-I-N-A.“ 

	Malingo se podepisoval a jeho nový kamarád mluvil dál. „Jen tak mezi námi, můžete tu zůstat, jak dlouho chcete. Budeme se vracet na Trulant až za pět nebo šest hodin. Musíme uklidit po pasažérech. Ty jo, ten geshrat jsi ty. Nakreslíš i ji?“

	„Není to nic moc, ale…“

	„Ty jsi to nakreslil tak rychle! To je úžasný!“ Gambat se odmlčel a pak se zeptal: „Co je to?“

	„Vídám to ve snech,“ řekl mu Malingo. „Velké dítě v malé lodičce.“

	„Co to znamená?“

	„Nevím. Prostě se mi o tom zdá.“

	„Ségra bude plácat, až se vznese. Děkuju ti. To je bomba, kámo, naprostá bomba.“ Nasadil úsměv téměř tak široký jako Klukův, prohlédl si podpis a kresbičku a šel si po svém.

	Setkání bylo krátké, ale Malingo měl o čem přemýšlet. Naprosto ho šokovalo, že jiní členové jeho utiskovaného národa ho nejen znají, ale dokonce jsou hrdí, že patří mezi ně. Od dob, kdy byly napsány první knihy, byli geshrati vždycky bráni jako nižší bytosti. Tradice kázala, že jsou podřadní: vyhublí, hloupí tvorové, kteří nikdy neměli umělce, řemeslníky ani hrdiny.

	Když ho otec prodával, nedal najevo vůbec žádný smutek, a Malingo za ta léta uvěřil, že to bylo úplně v pořádku. Byl zcela bezcenný, jeho ztráta nikomu nevadila, ani vlastnímu otci. Možná ho odsoudil příliš přísně a rychle.

	Candy zasténala a vytrhla Malinga z přemýšlení. Jak mohl myslet na sebe, když je Candy pořád ztracená ve snu? Poprvé za dobu, kdy spolu cestovali, zatoužil, aby tu byl ještě někdo z ostatních. Dvouprstý Tom, Geneva Broskvoň nebo Finnegan Hob. Někdo, s kým by to mohl probrat. Pokud možno ne John a jeho bratři. Ti měli trochu moc názorů.

	Pouhé přání ovšem nikoho nepřivede. Byl na to sám, v tiché společnosti člověka, který pro něj znamenal víc než kdokoli jiný. Najednou se za Candy bál.

	 

	Bill řekl Rickymu, ať zůstane před kostelem a hlídá. Pak odvedl Candy dovnitř; interiér byl stejně tuctový jako exteriér. Sezení tvořily řady levných dřevěných židlí, jako oltář sloužil stůl přikrytý bílým ubrusem. Kříž chyběl.

	„Jak vidíš,“ pravil Bill Quackenbush a vedl snící dceru k oltáři, „nepotrpíme si na nic nóbl. Důležité je, co učím.“

	„A co učíš, tati?“

	„Neříkej mi tak. Mezi námi není žádný vztah.“

	„Myslíš třeba lásku? Protože tu jsi k nám stejně nikdy necítil. Možná k mámě, než jsi mohl začít bít nás…“

	„Dost,“ přerušil ji hlasem prosyceným starou nenávistí.

	Byli už jen pár metrů od oltáře a Candy spatřila v potemnělém koutě kostela šest nebo sedm dalších lidí. Otec je také viděl. Proto chce náš rozhovor ukončit, pomyslela si.

	„Nezajímají mě staré chyby a hříchy.“

	„Čí chyby, tati? Čí hříchy?“

	Nedala mu pokoj, naléhala na něj v naději, že se projeví jeho vzteklá povaha. Možná by se někteří členové kongregace zamysleli nad usměvavým reverendem, kdyby spatřili skutečného Billa Quackenbushe. Toho, kterého znala. Toho krutého a zlého.

	Bill vkročil mezi ostatní a velmi tiše pronesl: „Změnila ses. Cítím z tebe pach zkaženosti a je mi z toho zle. Udělám všechno pro to, abych ochránil dobré duše, které mě uctívají, před tvou úchylností a odporností, před špínou, kterou jsi přitáhla z toho druhého místa.“

	„Z Abaratu, tati. Můžeš to klidně říct.“

	„Nepošpiním si jazyk!“

	Už nemluvil tiše. Jeho vztek se rozléhal mezi obílenými stěnami.

	„Poslouchej se, tati!“ řekla Candy.

	„Neříkej mi…“ Zarazil se, protože k němu doletěla ozvěna vlastního hlasu. Zarazil se a opět ztišil hlas. „Jsi vychytralá malá čarodějnice. Pořád víš, jak mě naštvat. Ale já se nedám.“ Zhluboka se nadechl. „Jestli se mi ještě jednou vzepřeš, tvoje matka bude trpět. Rozumíš mi? Dívej se na mě, když s tebou mluvím. Chci, abys věděla, kdo opravdu jsem.“

	„Nepřítel,“ řekla Candy.

	Otec se usmál.

	„Konečně jsme se na něčem shodli.“ Otočil se k ní zády a zavolal na své následovníky. „Je stroj připravený?“

	„Udělal jsem všechno přesně tak, jak jste mi řekl, pane reverende,“ odpověděl někdo z hloučku.

	„Dobře. Výborně.“
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	VÝSLECH

	V DOBĚ, KDY GAMBAT OPOUŠTĚL Malinga a Candy na horní palubě Lajdáka (coby hrdý majitel dvou podpisů nejslavnějšího žijícího geshrata), chystal se z přístavu u Vronkonkeffu na Gorgossiu vyplout konvoj pěti lodí. Největší z nich, Kreyzu, byla označená kouřovou vlajkou, na níž se skvěla stylizovaná jehla a nit, symbol císařovny Hodin, vládkyně Půlnoci, Strakaté báby. Čtyři lodě, které Kreyzu doprovázely, byly od kýlu po stěžně vyzbrojené kanóny a sešívaná, kteří měli vládkyni Půlnoci chránit.

	Odjezd se samozřejmě zdržel. Vrátila se s Maratien k věži, kde zjistila, že Poskvrna Nerowa, švadlena, která zůstala, aby vyčistila mozaikovou mapu Abaratu na podlaze, byla vyhozena z jednoho z oken komnaty a leží mrtvá na dně věže. Strakatá bába měla Nerowu ráda; byla oddaná a zapálená pro věc. Neměla radost, že teď musí mrtvou vyslechnout, čímž jí způsobí bolest. Strakatá bába si však byla jistá, že kdyby k tomu Poskvrna měla co říct, sama by se nabídla zaplatit utrpením za jméno vraha.

	Události, které se chystaly už léta, se právě měly vyplnit; události, které navždy změní ostrovy i všechny, kteří na nich žijí. Bába, která se stane vládkyní nového světa, si nemohla dovolit, aby někdo tak mocný jako vrah Poskvrny Nerowy zůstal na svobodě. Potřebovala se dozvědět, kdo do věže vnikl, a to rychle. Sehnula se a obrátila tělo.

	Poskvmin obličej byl v půlce prasklý, moc krve však nevyteklo. Přikázala ostatním ženám, aby o pár kroků ustoupily, a vyčarovala kolem sebe Dóm vytrvalosti. Tělo a Poskvmin duch, který se nad ním vznášel, byly spojeny rozkládajícím se provazcem ektoplazmy.

	„Uklidni se,“ řekla Bába. „Potřebuju tě jen na minutku nebo dvě.“

	„Já nechci…“

	„Nemáš na vybranou.“

	„…zpátky…“

	„Nemáš na vybranou.“

	„…do těla.“

	„Nemáš na vybranou. Slyšíš mě, čarodějnice?“

	Poskvmin duch, šmouha vyděšeného stínu, několikrát nalétl na stěnu Dómu vytrvalosti jako moucha uvězněná ve sklenici.

	Císařovnu přestalo Poskvrnino jankování bavit.

	„To stačí,“ přikázala.

	Natáhla se a ducha chytila. Stín se mrskal ve snaze uprchnout na svobodu. Některé z Nerowiných sester to sledovaly s němou hrůzou.

	„Neysentab,“ řekla Stará matka a odstranila tím Dóm. „Jestli některé z vás nekromancii hůř snáší, doporučuji dívat se jinam.“

	Některé švadleny ji poslechly a jedna nebo dvě dokonce odešly od těla, aby ani neslyšely, co se bude dít. Strakatá bába si zatím klekla vedle mrtvoly a jedné ze švadlen, které zůstaly, řekla: „Fathún? Otevři jí ústa a drž jí hlavu.“

	Kunja Fathún, statná žena s velkýma rukama, ji poslechla.

	Strakatá bába hbitě strčila ducha mezi Poskvrniny rty a přikázala Fathún, aby ústa zavřela a držela je, ať se děje co se děje. Kunja Fathún ústa stiskla a držela je dobrou minutu. Nic se nestalo. Pořád nic. Pak najednou tělo škublo nohou. Vzápětí sebou začalo prudce házet a kopat.

	„Uklidni se, Poskvrno Nerowo. Uklidni se,“ řekla Strakatá bába. „Vím, že pro tebe musí být hrozné vracet se do rozbitého těla, ale potřebuju jen pár odpovědí.“ Podívala se na Fathún. „Jsi připravená?“ Fathún přikývla. „Nepolevuj.“ 

	„Nepolevím.“

	„Ne,“ řekla Strakatá bába poté, co se Fathún podívala do očí. „Ty opravdu vydržíš. Tak se do toho dáme, ne?“

	„Jak poručíš, má paní.“

	„Teď.“

	Fathún pustila Poskvrnina ústa.

	„Nech toho, Poskvrno! Okamžitě!“

	Žena začala křičet o něco méně žalostně. Přestala sebou tolik házet.

	„To je lepší,“ pochválila ji Stará matka. „A teď odpovídej rychle a po pravdě. Potom tě nechám jít a můžeš se vrátit ke smrti.“

	Poskvrna se podruhé bublavě nadechla a promluvila jednoznačně mrtvým hlasem: bezvýrazným, slabým a nešťastným.

	„Co jsem udělala, že si tohle zasloužím?“

	„Ty jsi nic neudělala, Poskvrno. Jen chci vědět, kdo tě zabil.“ Strakatá bába se naklonila blíž, aby jí odpověď neunikla. „Kdo to byl, sestro?“

	„Princezna Boa.“

	„To není možné!“

	„Přísahám.“

	„Je šestnáct let po smrti, sestro.“

	„Já vím. Přesto to byla ona.“

	„Nemáš žádné pochybnosti?“

	„Ne. Byla to ona. Byla to Boa. Boa! Boa!“ Oživené tělo se začalo vzpírat kontrole. Poskvrninou tváří cukaly drobné tiky a záchvaty. Zdálo se, že ji bolí, přestože její nervy byly téměř mrtvé.

	Strakatá bába si prohlížela tělo u svých nohou a neodpovídala. Poskvrniny zoufalé oči hleděly na ženu, která držela jejího ducha jako rukojmí. „Řekla jsem všechno, co vím. Nech mě zemřít. Bude to příjemnější než život.“

	„Dobrá,“ řekla Stará matka. „Pusť ji, Fathún. Dojdi v prázdnotě pokoje, sestro. Běž.“

	Ještě to ani nedořekla a švadlenin duch utekl ze svého vězení a stoupal výš a výš. Šmouha se nakonec ztratila z dohledu, matná skvrna na matné obloze. Strakatá bába se vrátila do Jehlové věže, a to, co tam potřebovala najít a udělat, oddálilo vyplutí Kreyzu o něco přes dvě hodiny. Jakmile však koráb vyrazil, pohyboval se skutečně rychle. Motor, který pracoval v útrobách lodi – brutální, šílené spojení hrůzného se zvráceným a neodpustitelného s vyšinutým –, poháněl Kreyzu Izabellou proti všem proudům.

	Izabella neprotestovala. Moře vědělo, jaká strašná síla loď vyrobila, a podvolilo se. Vědělo, jakou mocí vládne Stará matka. Stačilo číst zvěsti a jedy v proudech, které stékaly po svazích ostrovů, aby mu došlo, jak moc se situace brzo zhorší. Myriádám životních forem, které v sobě mělo, by nijak neprospělo, kdyby se pokusilo Půlnoční císařovně odporovat; moře totiž vědělo, že je schopná prakticky neomezeně ničivých činů. Nic živého, ani dřevo, kámen či prach, pro ni nebylo nedotknutelné. Ta žena a její spojenci byli schopní seslat smrt na všechny denní i noční Hodiny.

	Izabella se proto rozhodla, že vyhoví. Ať ta žena dosáhne svého, jakkoli je to špatné.

	A ta žena, která měla brzo změnit Abarat k nepoznání, tak uháněla vstříc svému cíli, aniž jí v tom někdo bránil.

	Do potemnělé kajuty Staré matky na palubě Kreyzu vstoupila Maratien, hlavu uctivě skloněnou. Netroufla si ji zvednout, dokud Stará matka nezamumlala: „Co se děje, dítě?“

	„Blížíme se k pyramidám, má paní. Řekla jsi mi, abych ti to přišla oznámit.“

	Strakatá bába vstala ze vznášejícího se kamene, na němž seděla, a sestoupila po vzduchu k Maratien.

	„Těšíš se, dítě?“

	„Měla bych?“

	„Ale jistě. Jestli máš odvahu se mnou dnes a v příštích dnech zůstat, slibuji ti, že uvidíš věci tak neobvyklé, že to navždycky změní tvoje vnímání světa. A tvého místa v něm.“

	„Smím se dívat?“ zeptala se Maratien opatrně, protože si nebyla jistá, jestli správně rozuměla.

	„Jistě. Přímo po mém boku. A jestli jsi tak chytrá, jak se domnívám, budeš si všímat všeho, co uvidíš. Každého detailu. Protože může přijít chvíle, kdy se tě někdo zeptá, jaké to bylo být u toho, a ty mu budeš chtít pravdivě odpovědět.“

	„Samozřejmě.“

	„Teď dojdi za Melli Shadder, jednou z mých sester…“

	„Já ji znám.“

	„Řekni jí, ať ti dá můj nejteplejší kabát. Až zhasnou slunce, Maratien, bude zima. Běž. Počkám na tebe.“

	„Počkáte?“

	„Samozřejmě. Čekala jsem na tuhle Hodinu skoro šest století. Vydržím to ještě pár minut, než si přineseš kabát.“
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	OLTÁŘ

	„CANDY? MALINGO? Jste tam někde?“

	Povědomý hlas Malingovi okamžitě zvedl náladu.

	„Johne Neplecho? Jsi to ty?“ zeptal se.

	„Jasně…“

	„Věděli jsme, že se dřív nebo později objevíte na některé lodi…“ řekl John Had.

	„Jeden převozník nám pověděl, kde vás najdeme…“ dodal John Nebojsa.

	„A tak jsme tady!“ uzavřel John Dřímal, který se nemohl dočkat, až tu skvělou zprávu sdělí.

	Bratři vystoupali po schůdkách ze spodní paluby a za nimi kráčeli Dvouprstý Tom a…

	„Dokonce i Geneva!“ oznámil John Řízek.

	„Rád vás zase vidím. Ale buďte prosím potichu. Candy ještě spí.“

	„Neměli bychom ji vzbudit?“ zeptala se po zuby ozbrojená Geneva.

	„Myslím, že to teď není dobrý nápad,“ odpověděl Malingo.

	„Proč ne?“ zeptal se Dvouprstý Tom, který se vynořil zezadu.

	 

	
„Protože spí nějak divně,“ vysvětlil mu Malingo.

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se Geneva.

	„Podívej se sama. Ale nejdřív odlož ty zbraně.“

	[image: Image]„Proč?“

	„Protože dělají rámus.“

	„Dělám to jen kvůli tobě,“ řekla Geneva, odepnula si opasek s meči a podala ho Tomovi. „Jestli na ty meče někdo sáhne…“

	„To by nás ani nenapadlo,“ ubezpečil ji Neplecha.

	„Ne, ne, kdepak, ne,“ mumlali bratři. „Máme jen starost o Candy.“

	„Mluvte tiše, prosím vás,“ nabádal je Malingo. „Nesmíme ji rušit. Neptejte se mě proč, protože to nevím. Prostě nesmíme.“

	„Podívejte se, jak se tváří,“ šeptala Geneva. „Něco ji trápí.“

	Malingo přikývl.

	„Nejspíš ano.“

	„Jestli má noční můru, neměli bychom ji vzbudit?“ starala se Geneva. „Podívejte se, jak se mračí! To není dobré!“

	„Já vím,“ řekl Malingo. „Taky se mi to nelíbí. Ale ať je kde je a dělá tam cokoli, je to důležité. Měli bychom ji nechat, ať se s tím vypořádá. Když takhle sní, chodí do Kuřátkova navštívit mámu.“

	„Nezdá se, že by to bylo šťastné setkání,“ podotkla Geneva.

	Candy se zamračila ještě víc.

	„Svatá prostoto! To je hrozné!“ komentoval to John Had. „Víš jistě, že neumírá?“

	„Ne,“ řekl Malingo po delším mlčení. „Nevím.“

	Candy napočítala včetně otce jedenáct lidí, kteří se teď shromáždili v kostele. Vystoupili ze stínů a všichni ji viděli, za což určitě mohla otcova kradená magie. Candy je skoro všechny poznala, i když ne všechny znala jménem. Byla mezi nimi Norma Lipniková, která kdysi (stalo se to dávno, v minulém životě) ukázala Candy strašidelný pokoj v hotelu U Tichého stromu. To ona Candy pověděla o Henrym Murkittovi, duchovi z pokoje č. 19. Pátrání po jeho životním příběhu vlastně Candy dovedlo až tam, kde teď stála. Norma na sobě měla své nejlepší šaty. Dokonce se na Candy usmála, jako by nebylo nic divného na tom, že ji vidí.

	Ve skupince byly také dvě přítelkyně Melissy Quackenbushové. Jedna, jak si Candy vzpomněla, se jmenovala Gail, měla nadváhu a vždycky se polévala spoustou sladkého parfému v (marné) snaze zakrýt nepříjemný odér svého těla. Druhá, Penelope, bydlela pár domů od nich ve Followellově ulici. Candy znala od vidění i některé další, třeba školníka ze své školy, i když na jeho jméno si nevzpomněla. Všichni se bez mrknutí dívali přímo na ni a usmívali se – loutkové úsměvy namalované na loutkových hlavách.

	„Dnes je výjimečný den. Je tu má snící dcera,“ vysvětloval Bilisvým uctívačům. „Ale ani tak by nemělo být těžké z ní dostat to, co potřebujeme vědět. Snící a jeho snový obraz sdílejí stejnou mysl. Jsou stále spojení. Normo, oponu, prosím.“

	Norma Lipniková se na Candy naposledy nuceně usmála a odtáhla mléčně modrou oponu za oltářem. Tam stál možná tři metry vysoký podivný stroj.

	„Vím, co si teď říkáš,“ pronesl Bill. „Říkáš si: kdo vyrobil ten úžasný stroj?“

	„Máš pravdu,“ řekla Candy a předstírala uznalý úsměv. „Vlastně, kdo jiný než… Je to… Nádhera!“

	Ve skutečnosti panikařila. Bylo to zlé. Moc zlé. Netušila, co ta monstrózní mašina dělá, ale jestli ji vymyslel Kašpar Wolfswinkel – a její otec to rozhodně nebyl, takže to musel být jedině čaroděj, jehož kradené klobouky teď otec vlastnil –, nemohlo to být nic neškodného.

	„Nepatří mi úplně všechny zásluhy,“ řekl Bill. „Inspirovalo mě tohle.“ Pohladil se po barevné vestě. „Ale má mysl tomu hned rozuměla. Víš proč?“

	Candy zavrtěla hlavou.

	„Protože ses narodil, abys byl velký, pane všech pánů.“

	To promluvila žena, jejíž přítomnost Candy zaznamenala až teď. Žena vstala a stála se skloněnou hlavou, ale Candy ji okamžitě poznala: její bývalá učitelka, slečna Schwartzová. Hodně se změnila. Vlasy už neměla pevně sčesané dozadu, ale splývaly jí v dlouhých, lesklých vlnách kolem bledého obličeje.

	„Hezky řečeno, slečno Schwartzová,“ pochválil ji Bill.

	Žena se podívala směrem k němu, ale hlavu nezvedla.

	„Jsem ráda, že vás to potěšilo, pane.“

	Její pasivita – pohled zabodnutý do země, žalostná vděčnost – byla hrozná. Tohle nebyla slečna Schwartzová, kterou Candy nesnášela. Otec ji zlomil. Zlomil a zase poslepoval, takže byla křehká a vystrašená.

	„Pane Thompsone, pane Elliote, co kdybyste připravili mou dceru na náš malý vědecký experiment? A pospěšte si. Chci to mít za sebou.“
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	PŮLNOC MÁ KŘÍDLA

	STRAKATÁ BÁBA STOUPALA PO SCHODECH Velké pyramidy na Xuxuxu a krátce si vzpomněla na vnuka. Tolik let spolu pracovali na plánu, který se teď měl vyplnit, a i když Bába nikdy netrpěla přílišnou rozcitlivělostí – nesnášela ten nechutný, slabošský pocit –, přesto ji na chvíli přemohla lítost. Udělala všechno proto, aby vnuka varovala před zlou mocí citů. Když poprvé vyslovil slovo láska, vzala jehlu a nit a zašila mu rty; když ho viděla naposledy na palubě Černobýlu, jizvy byly ještě patrné. Ani taková lekce ho však nepřiměla ke kajícnosti.

	Bába dopřála lítosti její zbytečnou chvilku a pak ji propustila. Carrion byl skvělý spolupracovník, ale jakmile se nechal pošpinit láskou, stal se nebezpečným sám sobě i jejich velkému podniku. A tak teď ke vchodu do Velké pyramidy stoupala sama.

	Zastavila se. Blížila se velká chvíle. Chtěla s sebou mít svědka.

	„Maratien,“ zašeptala.

	„Jsem tu, má paní.“ Maratien stála za ní, ale poblíž.

	Nedokázala zakrýt nervozitu. Stará matka to vycítila.

	„Není se čeho bát, dítě,“ konejšila ji. „Tvorové za těmito dveřmi – vakorové – jsou v mých službách.“

	„Je jich hodně?“

	 

	
„Nejméně nespočet.“

	[image: Image]„Všichni v této pyramidě?“

	„Jsou ve všech pyramidách, pod pyramidami a pod Izabellou, žijí daleko odsud a hluboko pod námi.“ Strakatá bába počkala, až to dívka zpracuje. Pak sáhla do záhybů šatů, obtěžkaných polapenými dušemi, a vyndala klíč. Měl zvláštní, neklidný tvar. „Tu máš,“ podala ho dívce. „Odemkni. Podívej se sama.“

	Maratien váhavě přijala klíč.

	„Seber trochu odvahy, dítě. Čeká tam na tebe velká moc. Ohlédni se. Podívej se sama.“

	Maratien se podívala přes rameno. Za krátký čas, než vystoupaly od Kreyzu na pyramidu, se na hladině Izabelly shromáždila spousta mořských tvorů. Mnozí z nich měli fosforeskující šupiny nebo krunýře.

	„Vidíš, jak jsou netrpěliví?“ zeptala se Strakatá bába a ukázala na spodní schody, kolem nichž se shromažďovaly tucty obludných siluet. „Měla by ses do toho dát.“

	Maratien už nepotřebovala dál povzbuzovat. Otočila se zpátky ke dveřím a strčila klíč do zámku. Nic víc nebylo potřeba; klíč věděl, co má dělat. Vyklouzl jí z prstů a celý zmizel v zámku.

	„Dobře,“ zamumlala Strakatá bába. „Výborně.“

	Zevnitř pyramidy se ozval hluk, jak se systém protizávaží, který otevíral dveře, dal do pohybu. Zámek se otáčel, ale s ním i celá část dveří, jež ho obklopovala. Pohyb se šířil, jeden tvar se otáčel v druhém, až se hýbaly celé trojúhelníkové dveře, jejich povrch se dělil a otevíral se do temnoty uvnitř.

	Starou matku a Maratien přivítal strašný puch, odpornější než zápach exkrementů nebo hniloby, ačkoli oba v něm byly také obsaženy. Maratien si znechuceně přiložila ruku na ústa. Se Strakatou bábou to ani nehnulo.

	„Tak dlouho jsem čekala…“ vydechla.

	Trojúhelníkové dveře byly zcela otevřené a páchnoucí vzduch zevnitř vynesl hlasy vakorů: klapání, syčení, ťukání, stále hlasitější, jak se zpráva, že Hodina všech Hodin přišla, šířila od úlu k úlu. Strakatá bába opět sáhla do záhybů sukně a vyndala štíhlou černou hůlku. Tiše přikázala Maratien, ať jde za ní, a vstoupila do pyramidy. Jediným osvětiením bylo měsíční světlo, které vstoupilo s nimi. Záhadný vnitřek však nijak neodhalilo.

	„Buď připravená,“ řekla Strakatá bába Maratien.

	Zvedla hůlku nad hlavu a její špička se rozzářila. Byl to jen malý zdroj, ale z něj vyletěly desítky, pak stovky a nakonec tisíce korálků do všech směrů, každý jasný nebo ještě jasnější než jeho původce, a za každým se táhla nit světla, která nehasla, nýbrž zůstávala ve vzduchu jako vlákno pavouka světlonoše. Jak se světelná síť šířila, postupně rozplétala temnotu a nabídla Maratien a její ochránkyni pohled na to, co se v pyramidě skrývalo. Stará matka nemohla dívku ani náhodou připravit na to, co ji čekalo.

	Vakorové byli všude a každý vypadal jinak. Byl to velký hmyz, okřídlení ještěrové, nebo bezbožné spojení obojího? Někteří měli stovky končetin, hromadu očí podobných černým vejcím a těla stočená jako hnízdící had. Jiní se hemžili parazity, na nichž se pro změnu krmili nafouknutí roztoči; další viseli zkroucení ze stropu pyramidy a v jejich průsvitných tělech byly vidět rosolovité jikry; ostatní pobíhali po zemi tak rychle, že jejich ostnatá těla prakticky nebylo možné zahlédnout.

	Strakatou bábu však nic z toho nemohlo odvést od úkolu, který sem přišla splnit.

	„Vím, že spousta z vás čekala na tuto Hodinu roky,“ pronesla celkem normálním hlasem, který byl nicméně slyšet všude. „Čekání je u konce. Povstaňte! A dejte mi mou Půlnoc!“

	Nečekala na odpověď. Namířila černou hůlku na vrchol pyramidy. Vyletěl poslední jasný korálek a zasáhl vrchol. Na rozdíl od předchozích poslů světla však okamžitě uhasí. Odvedl svou práci, spustil mechanismus kdesi v útrobách pyramidy. Stavbou otřáslo hluboké zavrčení, přerušované čímsi jako údery na velký buben.

	„Co se děje?“ zeptala se Maratien.

	„Jsou osvobozováni, aby mohli udělat, pro co se narodili,“ řekla Strakatá bába. „Vidíš?“

	Ukázala na místo, kam vyslala spouštěcí pulz. Byly tam teď vidět měsícem postříbřené mraky a za nimi hvězdy. 
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	Pyramida se otevírala, její stěny už se nestýkaly na vrcholu, ale rozevíraly se jako květina se třemi okvětními plátky. Pohnout tak mohutnými kamennými zdmi nebylo jednoduché a rozkvétání se dělo pomalu. Vakorové ovšem ucítili svobodu.

	Celým společenstvem projela vlna vzrušení. Vakorové, kteří se nacházeli poblíž střechy, vyletěli k otvoru a laškovali s měsíčním světlem; někteří dokonce nebojácně vyletěli do noci. Jejich útěk povzbudil ostatní, kteří se zatím tiskli ke zdem níž v pyramidě, takže za chvíli se po celé stavbě rozléhalo rámusení křídel.

	Pyramida se otevírala dál a paprsky měsíčního světla se zvětšovaly, ale pohled na nebe jen vysílal zprávu do hloubějších a hloubějších úlů. Podlaha stavby, byť vybudované kameníky, kteří věděli, jak pohnout bloky velkými jako hory, vibrovala údery miliard křídel, jež bez většího násilí bušila do vzduchu.

	Nastala Půlnoc.
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	VYČERPÁNÍ DUCHA

	STROJ, K NĚMUŽ QUACKENBUSHOVI technikové Elliot a Thompson připojili Candy, nebyl očividně sestavený ze součástek dostupných v Napříště. Část připevněná ke zdi za oltářem byla velká a nepořádně smontovaná z věcí, jež pravděpodobně pocházely z velké lékárny v Hlavní ulici, a nějakých krámů z garáže nebo trosek z kuřecí továrny, nebo možná obojího.

	V srdci stroje se však nacházely magické mechanismy, které nepocházely z Kuřátkova, jedině že by je náhodou přinesla Izabella. Ale spíš, pomyslela si Candy (ne, obávala se), je sem doručil někdo z Abaratu, což by znamenalo, že se zase rozběhl obchod mezi oběma světy. Možná ani nikdy neustal, a když otec potřeboval sehnat součástky do stroje, stačilo, aby se zeptal těch správných lidí.

	Dvě části zařízení vypadaly opravdu velmi abaratsky. Jednou z nich byla asi tak metrová koule pulzující energie – vyrobená z hodně kazového skla –, která byla zasazena přímo uprostřed. Vzduch kolem byl cítit letními blesky, sladce a kovově. Druhý kus byl bizarní mechanismus, na němž koule spočívala. Vypadal jako vnitřnosti staré televize, jen trochu poroztavené a pak poskytnuté rodině malých bílých broučků, kteří v nich teď žili a pohybovali se takovou rychlostí, že vypadali jako šmouhy.

	A ještě tu byla třetí věc: židle.

	 

	
„Sedni si,“ řekl otec. „Dělej. A než se o něco pokusíš, připomínám, že tvoje matka je doma a hluboce spí. Je bezbranná. Rozumíš mi?“

	Candy přikývla.

	„Řekni to.“

	„Rozumím,“ řekla Candy tiše a sedla si.

	„Pane reverende, můžu jít na chvíli na vzduch?“ zeptal se jeden z mužů, zatímco Elliot a Thompson rozmotávali cívky jehlových trubiček. „Já jsem byl na tyhle medicínský věci vždycky trochu přecitlivělej.“

	„Ne, Futtermane,“ odsekl Bill Quackenbush. Nervózní muž, v němž Candy teprve teď poznala vedoucího supermarketu v Rileyho ulici, váhavě poslechl. Bill ho popadl za paži a přitáhl ho blíž. „Budeš stát přímo tady.“

	„Musím? Já asi…“

	„To je mi jedno. Duchovní jsem tu já, a jestli chceš, aby tě Pán měl rád, tak dělej, co říkám!“

	Futterman pokorně zůstal na místě. Z obličeje se mu vytratila veškerá barva, byl bílý jako křída. Candy ho bylo líto. Vypadal tak vyděšeně. Zřejmě nějak vycítil, že se na něj dívá, protože mu pohled ujel jejím směrem. Candy zoufale toužila dát mu nějakou naději. Chtěla mu do hlavy vrhnout myšlenku: To bude dobré. Váš kazatel je jen agresor, který našel pár kouzelných klobouků. Nemá skutečnou moc.

	Obavy odvedly její pozornost od vlastních problémů, dokud otec nepřikývl a Elliot a Thompson, kteří to měli očividně nacvičené, si dřepli po stranách poloroztavené televize s bílými broučky a odmotali z ní dlouhý černý a žlutý kabel. Na konci každého kabelu byly malé kotouče s víčky, které oba muži opatrně odšroubovali.

	„Teď už stačí to jen spustit,“ řekl Bill.

	Sáhl za Candy, stiskl vypínač a ze stroje se začalo ozývat hluboké, lítostivé sténání. Thompson a Elliot věděli, co mají dělat. Otevřeli Candy ruce, aniž by museli použít velkou sílu, a vtiskli jí kotouče do dlaní.

	„Silterová hnízda jsou na místě, pane reverende. Můžeme začít.“

	Bill přepnul další dva spínače a Candy cítila, jak se jí po těle rozlévá plíživá nevolnost. Silterová hnízda prorazila kůži jejích průsvitných dlaní a začala do rukou vysílat jemná tykadla. Candy okamžitě ucítila hlad žravých silterů. Okamžitěji přepadla slabost, jako by z ní něco vysávalo život.

	„Tati, prosím tě…“ zamumlala Candy ze spaní.

	„Slyšeli jste to?“ řekl Malingo. „To mluví se svým otcem?“

	„Svatá prostoto,“ zabědoval John Kecal. „Ten chlap je psychotik.“

	„Ona ví, jak na něj,“ řekl John Řízek.

	„Připadá ti, že si s tím Candy ví rady?“ oponoval John Had.

	„Znělo to, jako by umírala,“ řekla Geneva.

	„Jen se jí to zdá,“ přidal se Neplecha.

	„Podívejte se na ni,“ odpověděl John Had. „Oni ji mučí. Musíme něco udělat!“

	„Myslím, že má tentokrát pravdu,“ řekl Tom. „Očividně jí něco působí bolest.“

	Candy se tvářila stále rozrušeněji. Malingo se podíval na bratry Johny, Toma a Genevu; všichni sledovali Candy a tvářili se podobně nervózně.

	„Musíš ji probudit,“ řekla Geneva.

	„Ale co se stane, když to uděláme? Takováhle nikdy nebyla,“ namítl Malingo.

	„Svatá…“ zašeptala Geneva. „Teď jsem začala pochybovat o vlastních instinktech.“

	„Co myslíš, Malingo?“ zeptal se Tom.

	„Já myslím…“ pravil Malingo tiše. Pak se zhluboka nadechl. „…myslím, že nemáme na vybranou, musíme věřit, že Candy ví, co dělá.“

	„Mně to tak nepřijde,“ namítl John Had.

	„Nic se jí nestane,“ řekl Malingo. „Já jí věřím.“
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	HEJNO

	KDY JSEM ZAČALA BÝT TAK LÁKAVÁ? pomyslela si Candy. Poslední dobou ji měl na jídelníčku kdekdo. První známkou, když teď tak nad tím přemýšlela, byl útok zeteka, který by si z ní rád ukousl pořádné sousto, kdyby se mu neklidila z cesty. Pak samozřejmě Boa, která si chtěla z Candyiny životní energie vypěstovat nové tělo. A teď ten nejméně pravděpodobný zloděj ze všech: její vlastní otec.

	Koutkem oka viděla, že jí stroj vysává z mysli obrazy. Ne, to nebyly obrazy – to jsou jen vize, které si pasivně prohlížíte –, vysával jí zkušenosti, všechny nádherné zážitky.

	Zařízení kradlo zážitky a vzpomínky na ně, vysávalo je do velkých ampulí uprostřed stroje. A nevytahovalo z Candy jen jeden život, bralo jí všechny životy, které viděla a poznala v Abaratu. Její zvídavá duše se jich všech nějak dotkla a udělala z nich svou duchovní rodinu. Zůstaly s ní i poté, co se fyzická těla jejich majitelů vzdálila z dohledu: snoví obyvatelé Marapožské ulice, Jimothi v čele koček tarrie v bitvě proti kostěným příšerám na Trulantu, mořští chodci na vlnách Izabelly. Postavila se zetekům, efreetským bestiím a samozřejmě i Carrionovi a jeho babičce.

	 

	
Některé vzpomínky byly nepříjemné, ale přesto si je ponechávala. Patřily jí a ona je všechny chtěla zpátky. Při jejich prožívání se naučila lépe rozumět sama sobě. Jestli jí je otec sebere, pak zmizí i Candy, kterou se stala – skutečná Candy.

	[image: Image]„…to se… nestane…“ řekla.

	„Reverende?“

	„Co se děje, Normo?“ zeptal se Bill, který studoval výstupy ze zlodějského stroje.

	„To děvče něco řeklo, Bille.“

	„Budeš mi říkat reverende, Normo, rozumíš? A slyšel jsem ji. Jen jsem tomu nevěnoval pozornost.“

	„Asi bys měl.“

	„Řekl jsem ti, že mě to… Počkat! Tyhle údaje nejsou správné!“

	Podíval se na Candy. Její éterické tělo pulzovalo světlem, jak se v něm divoce proháněli silterové. „Přestaň! To nesmíš!“

	„Divil… by… ses…“

	„…co dokážu.“

	„Podívejte! Už vypadá líp. Myslím, že už to má pod kontrolou,“ řekl Malingo.

	„Teď máš umřít,“ řekl otec. „Přestaň se bránit!“

	„Moje vzpomínky na Abarat ti nepatří!“

	„Zase začíná být rozčilená,“ řekla Geneva. „Podívejte, jak jí těkají oči pod víčky. Na něco se dívá.“

	„Ano,“ souhlasil Malingo. Pečlivě pozoroval pohyby Candyiných očí. „Vypadá to, jako by se dívala někam dolů.“

	„Možná na své ruce?“ ozvala se Betty.

	Spící Candy pořád něco svírala. Šlachy na prstech měla napnuté jako struny na harfě.

	„Svatá prostoto, co jí to ten zlosyn provádí?“ zeptal se Tom.

	„Už jsem se s Abaratem v sobě narodila,“ vykřikla Candy. „Patřím tam.“

	„Snad tě uklidní, že to slovo za chvíli ani nebudeš znát.“

	„Budu si ho pamatovat navždycky,“ vzdorovala Candy. „Abarat. Abarat. Nikdy mi ho nesebereš! Abarat. Abarat. Abar…“

	Přerušil ji výkřik z druhé strany kostela.

	„Tati! Já se nudím! Venku se nic neděje,“ zavolal Ricky, který právě vstoupil dovnitř a kráčel k oltáři.

	„Ricky, řekl jsem ti, ať zůstaneš venku. Vypadni odsud! Proč musím mít tak debilní děti?“

	Sotva Ricky zaslechl nadávku, zastavil se a oči se mu zalily slzami. „Tati?“

	„Povídám vypadni odsud, kluku! Tohle není nic pro tebe.“

	Tehdy Ricky spatřil Candy, připoutanou ke stroji; po pažích jí lezli slizcí silterové, zalézali jí do hrudi a obírali ji o život.

	„Co to s ní děláš?“ Ricky se zatvářil naprosto znechuceně a vzápětí vztekle zařval: „Co to s ní děláte, vy hajzlové?“

	„Do toho ti nic není, kluku!“

	„Podívejte se na ni! Panebože. Vy ji mučíte!“

	„Běž domů!“ zavrčel Bill nebezpečným tónem. „Jestli nepůjdeš, budeš toho litovat.“

	„Už teď toho lituju. Myslel jsem si, že ses změnil, ale není to pravda. Jsi… zlý. Zkažený skrz naskrz! Tak je to.“

	„Thompsone, chyť ho!“

	Statný Thompson rozrazil ostatní svědky a šel po Rickym. Ricky se však nemínil nechat chytit. Vycouval uličkou, sebral z konce řady jednu skládací dřevěnou židli a hodil ji na Thompsona, který ji stihl odrazit, než ho zasáhla, ale na druhou židli už nebyl dost rychlý. Úder byl tvrdý, Thompson se složil přesně jako ta skládací židle a po cestě jich srazil ještě víc.

	Candy věděla, že jinou příležitost zvrátit škody, které otec nadělal, nedostane. Nechala svoji hlavu viset, jako by byla napůl v bezvědomí, a lest očividně zabrala. Nenápadně se podívala na otce, který ji přejel pohledem, usoudil, že v tomhle stavu nebude dělat žádné problémy, otočil se k ní zády a začal se přes převrácené židle hrabat k Rickymu.

	„Potřebuju pomoc!“ křikl na své následovníky. „Je to jen děcko! Nic vám neudělá!“

	Sotva promluvil, Ricky ho usvědčil ze lži, protože vzal do každé ruky jednu skládací židli a plácl jimi po slečně Schwartzové. Srazil ji a slečna Schwartzová s sebou při pádu strhla ještě Elliota.

	Candy věděla, že ze sebe musí dostat ty hrozné siltery, a to rychle. Bill se nebude věčně dívat jinam. Za pár vteřin se vrátí, aby dokončil práci. Zvedla ruku k ústům tak blízko, jak jí dovolila pouta, a sehnula se, aby mohla odstranit útočící siltery zuby. Musela však jednat rychle. Na nějaké ofrňování nebyl čas.

	Udélej to! přikázala si a nedala mozku čas, aby si to rozmyslel. Zakousla se a utrhla silterům hlavy.

	Chutnali jako slizké hnijící maso, ale jakmile kousla, tykadla zaječela a ochabla. Vytáhla je zuby ven a vyplivla na zem.

	Stroj neměl z náhlého obratu událostí vůbec radost. V těch několika vteřinách, které Candy zabralo odstraňování silterů, se stihla ohlédnout a zjistila, že všechny pohyblivé součásti zařízení zvrat zaznamenaly: ručičky na měřácích kmitaly, varovná světla blikala a ampule s Candyinými vzpomínkami rachotily ve svých kovových klíckách. Štěstí jí nebude přát dlouho. Za chvíli otec odtrhne zrak od bitky mezi skládacími židlemi a všimne si, že mu Candy utíká.

	Nakonec to nebyl Bill Quackenbush, kdo spustil poplach, ale pan Futterman, který ležel zapomenutý na zemi a plakal. Když otevřel oči, Candy se zrovna zakusovala do slizkých silterů a vyplivovala je.

	„Budu zvracet!“ prohlásil Futterman zrovna ve chvíli, kdy výkřiky a rachot židlí rozléhající se po kostele zrovna na okamžik utichly.

	Candy sklouzla z okraje oltáře, a sotva se nohama dotkla země, rámus prakticky ustal. Zvedla hlavu. Otec se otáčel, pohled už měl upřený přímo na ni. Candy nerozuměla nadávkám, které na ni vychrlil, zato zřetelně viděla, že je zuřivostí rozpálený doběla. Bill posunul pravou ruku, kterou měl u břicha, na bok, otočil dlaň dopředu a ohnul prsty. Rychle kmitl zápěstím proti směru hodinových ručiček a pak obráceně. Převrácené židle, které ležely mezi otcem a dcerou, se rozletěly. Nejdřív zaskřípaly na leštěné podlaze a pak je neviditelná síla řízená Billovým gestem odmrštila, zvedla a naházela na sebe.

	Někteří z přítomných zaječeli (nejhlasitěji pan Elliot), protože ten den očividně viděli dost. Vydali se ke dveřím, nejdřív pomalu, pak se rozběhli. Nebyli však dost rychlí. Bill se otočil zády k oltáři a vrhl sílu své pozornosti k východům. Candy nevěděla, jestli udělal další gesto, nebo zabouchl velké dveře pouhou silou své vůle. Západky s rámusem zajely na místa a zapečetily smlouvu. Norma Lipniková byla nejblíže ke dveřím, když se zavřely. Vyděšená hlukem couvla a zavolala na svého pána.

	„Prosím vás, reverende!“ žádala ho hřejivým, rozrušeným hlasem, jaký používala, když se něco dělo v hotelu. „Já vážně musím jít.“

	„Takhle jednoduché to není, ženská!“

	„Ale vy mi nerozumíte…“

	Správně, říkala si Candy, mluvte dál, Normo. Každou vteřinu, po kterou Norma Lipniková zaměstná Billa Quackenbushe, může Candy věnovat přemýšlení, jak získat zpátky ukradené vzpomínky.

	Na slabých nohách doklopýtala ke stroji. Ampule, které obsahovaly její zážitky, jako by už věděly, že si je chce vzít zpátky, jako by mezi myslí a ukradenými vzpomínkami stále existovalo nějaké pouto. Substance v nádobkách – byla to tekutina nebo plyn? Nejspíš obojí – vycítila Candyinu blízkost a začala vířit. Byla bezbarvá, ale v rozrušení ztmavla do fialovošedého odstínu bouřkových mraků a uprostřed vykvetly pestrobarevné blesky.

	Candy ještě v úžasu zírala na hru barev, když se z druhé strany kostela ozval otcův hlas: „Jestli se dotkneš mého stroje, na místě tě zabiju!“
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	SVATOKRÁDEŽ

	CANDY SE OHLÉDLA NA OTCE, který zrovna vykouzlil trojici tenkých šípů se stříbrnými špičkami. Šípy se rozletěly k ní a Candy ucítila nepříjemné škubnutí v břiše, jako by šípy mířily na její vnitřnosti.

	Počkala, až doletí na druhou stranu oltáře, než se hnula; přinutila své neochotné nohy odnést ji z dráhy střel až na poslední chvíli. Šípy už byly příliš blízko, než aby stihly změnit směr, a zasáhly místo, kde Candy ještě před pár vteřinami stála. První střela zasáhla stroj, z něhož vyletěl žlutozelený blesk, a druhé dvě udeřily do ampulí, takže některé explodovaly. Jejich obsah vyletěl v podobě rozkvétajících oblaků, v nichž hořely barvy. Oblaka se okamžitě vrátila ke své majitelce: nejprve Candy třikrát nebo čtyřikrát obtančila na oslavu osvobození a pak do ní bez varování vskočila.

	To byla taková nádhera! Ničím nezkažená radost ze sjednocení sama se sebou. Candyina hlava byla jako vědro, do kterého se přeléval obsah z přehrady; obrazy, na něž dávno zapomněla, jí na krátkou dokonalou chvíli zazářily v mysli, aby vzápětí přišel další výjev. Pták, věž, otrok, tvář, deset tváří, tisíc tváří, měsíc na stromě, sklenice vody, vlna, slza, smějící se můra, její máma, Ricky, Don, Diamanda, Carrion, dům mrtvého muže, Yebba Soumrak, láhev rumu, Kašpar, Malingo… no ano, Malingo, Malingo, Malingo…

	Candy se ve spánku smála a opakovala jeho jméno.
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„Malingo! Malingo! Malingo!“

	„Myslím, že to nejhorší má asi za sebou,“ řekla Geneva opatrně.

	„Doufejme,“ přisvědčil John Neplecha. „Protože moje srdce už by to dál nesneslo.“

	„Tvoje srdce?“ ozval se John Dřímal. „A co to moje?“

	Stížnost pobídla i ostatní bratry.

	„…a moje!“

	„…a já taky!“

	„Zavřete ty svoje klábosnice!“ okřikl je Dvouprstý Tom. „Neříkejme hop, dokud není přeskočeno.“

	Candy udeřila vůlí do ostatních ampulí. Nebyl v tom žádný hněv. Radost ze sjednocení ji očistila a čistota dala jejím ranám větší sílu. Všechny ampule až na jednu se rozprskly a Candyiny vzpomínky, modlitby, sny a nápady se v jedné velké záplavě rozletěly ke své majitelce.

	„Ty krávo pitomá!“ zaječel otec.

	Vrhl se na hromadu překážek mezi nimi – židle a lidi – a smetl je na stranu. Pak se rozběhl ke Candy. Viděla na něm, co má v plánu. Nechtěl potrestání svěřit magii. Hodlal to udělat postaru – ručně. A blížil se rychle, mnohem rychleji, než by vzhledem k jeho pivnímu břichu a těžkopádné chůzi očekávala. V obličeji byl rudý vzteky, zatínal žluté zuby, z očí mu vymizela barva i světlo a zůstaly jen černé škvírky, jejichž děsivou výmluvnost nemělo co zmírnit.

	Candy s pohledem upřeným na otce zašmátrala po poslední ampuli, vytáhla ji z držáku, zvedla nad hlavu a vší silou, která jí zbyla v zesláblých končetinách, jí praštila o zem. Ozval se příjemný zvuk rozbitého skla, téměř okamžitě přehlušený měkkým buchnutím, jak obsah vyprskl v podobě klubka kouře a květin ven. Klubko každou vteřinu zvětšovalo svůj objem, létaly z něj barevné šmouhy, které se stáčely nahoru, dokud nebyly kousek od svého zdroje, a pak rychle vystoupalo ke stropu, kde explodovalo podruhé. Ozvalo se hlasité, ostré prásknutí a po něm tříštivé zvuky, jak jeden z podpůrných trámů praskl. Kusy bílé omítky popadaly na zem, kde se rozbily na prach.

	„Jak se opovažuješ!“ vykřikl Bill tak teatrálním tónem, že se Candy málem rozesmála. „Tohle je svatá půda.“

	Candy počkala, až se jí vrátí myšlenky z poslední ampule. Byla zase téměř celá. Měla své vzpomínky, ale docházely jí nápady. Tiše pronesla: „Diamando, jestli mě slyšíš… Pomoz mi, prosím…“

	Diamanda, která se procházela po Dvacáté páté hodině se svým dřívějším manželem a láskou svého života (i toho po smrti) – Henrym Murkittem, kdysi ubohým duchem z pokoje číslo devatenáct –, ji slyšela. Okamžitě ten hlas poznala.

	„Candy mě volá,“ řekla. „Musíme jít. Je v nebezpečí.“

	Bill skočil a chytil Candy. Měl velké, těžké ruce, jako by v nich byly kosti z olova. Udeřil dceru do tváře.

	Candy reflexivně potlačila leknutí a přesunula pozornost od otcovy zkroucené tváře k něčemu ještě horšímu: představila si divokého rýpa, jednu z efreetských bestií, jak stojí na černých nohách na kůži a jak se mu ježí fialovomodré ostny. Vyslala představu do vzduchu za otcem a rychle k ní přidávala další detaily. Přední končetiny s drápy ostrými jako žiletky. Hlavu, která se otevírala jako bizarní květina s jediným okvětním plátkem, rudým a vlhkým; plátek se zvětšoval a natahoval a odhaloval obrovskou, zuby lemovanou tlamu uprostřed. Přestože bestie vznikla z prachu, světla a vzpomínek a oživila ji moc, kterou Candy právě získala zpět, měla dost vlastní vůle, aby ihned obrátila svůj hněv proti panikařícím bláznům, kteří se hrabali přes rozházené židle. Rýp zařval a vitrážová okna kostela vybuchla.

	„Reverende!“ křikl Futterman. Doplazil se z místa, na které dopadl, k nohám svého duchovního. „Zapomeňte na ni! Prosím vás. Jste Boží muž. Přivolejte anděla. Ať ta věc zmizí.“

	„Nic tu není,“ řekl Bill Quackenbush a stále držel Candy. Chytil ji za krk, palcem jí stiskl hrtan a připravil ji tak o vzduch. „To je jen tvor, kterého stvořila moje idiotská dcera.“

	„Řekněte jí, ať ho odvolá.“

	„Slyšela jsi, Candy. Odvolej ho,“ řekl Bill a stiskl pevněji.

	„…nemůžu…“ zasípala Candy.

	„Nemůžeš, nebo nechceš?“

	Candy se navzdory situaci dokázala pousmát.

	„Rozluč se,“ řekl jí otec. Mluvil zcela suchým tónem. Prostě jí oznamoval pravdu. „Nejsi moje dcera. Nevím, čí jsi, ale moje ne.“

	Přitiskl palce na Candyin krk ještě silněji. Candy bojovala o vzduch, ale žádný do sebe nedostala. Posledními zbytky vůle přivolala efreetskou bestii k sobě. Bestie ji poslechla. Vztyčila se za otcovou hlavou, žíly v natažené kůži kolem tlamy jí pulzovaly. Otec asi zahlédl odraz tvora v jejích očích, protože se otočil, a vteřinu předtím, než Candy ztratila vědomí, sevření na krku konečně povolilo. Candy se šťastně vymanila z otcových rukou, sjela po zdi na zem a vděčně pila vzduch.

	Divoký rýp se nakláněl nad otcem. Z tlamy mu ukápl provázek slin a přistál otci na obličeji. Asi to štíplo, protože otec zaklel a napadl rýpa stříbrnými šípy. Sotva střely tvora zasáhly, stočil se a zavířil jako kouř, aby se vzápětí vrátil do původní podoby, jakmile jím šipky proletěly.

	„Co si to dovoluješ, přivést na svaté místo takovou špínu!“ ječel otec.

	Otočil se k bestii a znovu a znovu střílel šípy. Tvor nemohl tváří v tvář soustředěnému útoku udržet svou podobu. Dělaly se v něm stále větší díry, hmota se tenčila a nakonec se zcela rozpustila. Nastala dlouhá pauza, během níž se všichni vzpamatovávali. Candy nečekala, až se na ni otec zase vrhne. Popolezla kolem oltáře a pak se rozeběhla k východu.

	„Ven se nedostaneš!“ křikl za ní.

	Viděla ho, jak předtím zavřel dveře na západky, aby zabránil Normě Lipnikové v odchodu, ale to neznamenalo, že je nemůže zase otevřít a vyběhnout na ulici.

	„Chyťte ji, pitomci!“ křičel otec. „Nepouštějte ji odsud!“

	Všichni věděli, čeho je reverend schopný, a ze strachu ho poslechli. Candy upírala pohled na dveře, ale koutkem oka zahlédla, jak k ní zleva i zprava běží otcovi lidé. Věděla, že to ke dveřím nestihne. Nutila své slabé nohy k pohybu, až jí v nich tepalo, ale dostatečnou rychlost z nich prostě nevymámila.

	„Skočte po ní!“ ječel Bill. „První, kdo se jí dotkne, dostane napít její moci. Hned po mně, samozřejmě.“

	Její vlastní otec ji rozdává, jako by mu patřila? To už bylo moc! Candy se zastavila a otočila se.

	„Máš pravdu!“ vykřikla. „Nejsem tvoje dcera! Vůbec mě neznáš! Nikdy jsi mě neznal a ani nebudeš! Já patřím…“

	„…do Abaratu,“ řekla Candy ze spaní.

	„To je moje holka,“ zašeptal Malingo.

	„Staví se k tomu dobře,“ zamumlal John Neplecha, „jen aby to nebylo to poslední, co od ní uslyšíme!“

	Candy se nesnažila dostat zpátky k oltáři. Věděla, že nemá šanci. Reverendovi lidé už byli jen pár kroků od ní. Candy zvedla ruce.

	‚Jestli mě chcete chytit,“ řekla a podívala se na ně s otevřenou opovržlivostí, „tak si mě chyťte. Ale opatrně. Koušu.“

	„Nevšímejte si jí!“ nabádal Bill. „Nemá žádnou skutečnou moc!“ Pět členů jeho tlupy následovalo rozkaz a natáhlo se po dívce. V tu chvíli se dveře kostela zatřásly a šrouby na železných západkách vyletěly ven. Hned za nimi letěly i západky.

	Těch pět odvážných, kteří se chopili Candy, si to rozmyslelo a pustilo ji. Jen jeden, otec Deborah Hackbarthové (původně Candyiny kamarádky, která se pak stala její školní nepřítelkyní), se chystal udělat to, co ostatní odmítli. Jeho dcera se ve škole vždycky chlubila svým vznešeným původem; proto prý měla tak jemné rysy a dokonalé způsoby. Pokud to vůbec byla pravda, po otci je nezdědila, to byl tlusťoch, který s radostí zmáčkl Candyinu ruku tak, aby jí způsobil co největší bolest.

	Candy ucítila na obličeji závan větru a vítaný hlas pronesl: „Okamžitě to děvče pusť.“

	Candy se podívala ke dveřím, odkud hlas přišel. Byly ještě zavřené.

	Diamanda a Henry Murkitt však prošli skrz ně a stáli uvnitř.

	„Povídám, pusť ji,“ opakovala Diamanda. „Nechtěj, abych tě donutila.“

	„To si můžeš zkusit,“ zasmál se Deboražin otec.

	„Jak chceš.“

	Začala něco šeptat a ze slov se před ní vytvořil neklidný oblak, který pak kmitnutím ukazováčku vyslala k Hackbarthovi. Slova byla okamžitě u něj a začala mu kroužit kolem hlavy. Snažil se je volnou rukou odehnat, to však nefungovalo, slova ho začala bodat a vysloužila si tak řadu obscénních nadávek. Hackbarth pustil Candy a pokusil se útok odvrátit oběma rukama.

	„Už se můžeš probudit!“ řekla Diamanda.

	„Ale co moje matka? Nemůžu ji…“

	„Já se o ni postarám. Vrať se do Abaratu. Hned! Potřebují tě tam.“

	Candy se začala probouzet. Slyšela, jak Diamanda ještě něco říká.

	„Braň je, dítě! Jsi jediná, kdo to může zastavit.“

	„Zastavit co?“

	„Válku, dítě! Válku mezi nocí a…“

	Candy otevřela oči a poslední slabika z Diamandiných ůst – „…dnem!“ – se propadla do země nikoho mezi spánkem a bděním. Otevřela oči a spatřila své přátele, Malinga, Johny, Genevu a Toma.

	„Už je to v pořádku,“ řekla. Jsem tady.“
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	NIC CIZÍHO

	VŠICHNI MĚLI SAMOZŘEJMĚ SPOUSTU OTÁZEK. Kde Candy ve snu cestovala? Koho (nebo co) tam potkala, že musela ve spánku tak usilovně bojovat?

	„To je složité,“ oznámila jim Candy. „A mám hlad. Nemohli bychom se jít někam najíst? Vyprávěla bych u jídla.“

	Nikdo neprotestoval. Všichni byli hladoví.

	„My půjdeme napřed,“ řekl Neplecha. „Najdeme, kde bychom se najedli. Osm párů očí toho vidí víc než jeden.“

	S těmi slovy zamířil po nástupním můstku do přístavu a ostatní ho pomalu následovali. Candy si cestou všimla podivného ticha nad přístavem. Nebylo tu ani náhodou prázdno – na rybářských lodích pracovali jejich majitelé a ulice vedoucí do města byly celkem rušné –, všichni však mluvili velmi potichu. Rybáři nepokřikovali ani nekleli, ženy na trhu se nesmály a nebrebentily. Ani velcí abaratští rackové, kteří bývali hlučnější než jejich bratři z Napříště, se neprojevovali jako obvykle. Vlastně byli všichni, kromě několika přestárlých ptáků, kteří nemohli létat, v přístavu. Zbytek zmizel; jedinou stopou po jejich původním počtu byl bílý trus na vlnolamu, kde sedávali.

	Candy nenápadně zatahala Malinga za ruku.

	„Děje se něco divného, nemyslíš?“

	 

	
„Zrovna jsem si to taky říkal,“ odpověděl Malinko tiše, „Ale co?“

	Candy zapátrala po odpovědi v ulicích města, vybudovaného na úpatí strmého kopce. Obílené domky se způsobně řadily podél klikatých uliček. Spousta okenic byla zavřená a závěsy zatažené. Mnozí obyvatelé města se očividně nechtěli dívat ven, natož aby vystrčili nos.

	„Svatá prostoto,“ zamumlal najednou Malingo.

	„Co?“

	Candy se podívala na Malinga. Ten se díval na oblohu. Následovala jeho pohled.

	Foukal vítr a před sebou, směrem k severu, tlačil velkou flotilu mraků. Malingovu pozornost však neupoutaly mraky, ale ptáci, kteří jimi prolétali. Probíhala masová migrace, neuletěli jen rackové z přístavu, ale stovky – ne, tisíce – druhů, z nichž mnohé ani příliš neodpovídaly definici ptáka. V jednom hejnu letělo něco jako okřídlení divočáci, v jiných okřídlené vážky. Jejich velikost se nedala odhadnout, pokud však okřídlení divočáci měli velikost prasete, musely mít vážky rozměry racků. Giganty chaotického hejna však byli tvorové velcí jako vzducholoď, nadnášení podobnými rozměrnými těly, kteří za sebou táhli proudy blikajících tykadel, jako byste omotali ocasy tisíců draků vánočními světýlky.

	„Je jich tolik,“ žasla Geneva. Pak o něco zachmuřeněji dodala: „Kam všichni letí?“

	„Viděli jste někdy něco takového?“ zeptala se Candy.

	„Ne,“ odpověděl Malingo. „Ani když jsem byl malý.“

	„Já taky ne.“

	Všichni vrtěli hlavami.

	„U přístavu je spousta míst, kde se dá najíst,“ hlásili bratři Johnové, kteří se právě vrátili.

	„Většinou mají ryby,“ doplnil John Plesk.

	„Jenom ryby,“ řekl John Řízek.
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	„Kdepak, i kraby,“ oponoval John Kecal, „a olihně.“

	„To jsou všechno ryby,“ namítl John Řízek.

	„Krab není ryba,“ opravil ho John Dřímal.

	„Pojďte se prostě najíst,“ řekl Tom.

	Candy se podívala na Malinga. Migrující ptáci se ztratili z dohledu. Jakmile zmizeli, nebylo už co probírat.

	„Fajn,“ souhlasila Candy.

	Chodili kolem malých kaváren a restaurací u přístavu a prohlíželi si jídelníčky vystavené venku. Vystresovaní majitelé jim však rychle sdělili špatné zprávy: dnešní večeře se opozdí. Nebyla ještě vykuchaná, naklepaná a usmažená, protože ještě nedorazila. Všichni se snažili, aby to znělo, že se takové věci stávají běžně, ale Candy to neoklamalo.

	„Kde byli rybařit?“ zeptala se majitele jedné restaurace.

	„Na západě,“ odpověděl jí, „v úžinách mezi Gnomonem a Gorgossiem.“

	Na západě, pomyslela si Candy. Odtamtud letěli ti ptáci. Co se to děje? S velkou pravděpodobností něco na Gorgossiu.

	Protože se hospody kolem přístavu ukázaly být k ničemu, rozhodli se zamířit do města. Dlážděné ulice byly strmé a vyšlapat je nebylo jen tak. Odměnou jim však byl zvuk smíchu z míst, kde si hrály děti. Ulice s trhy byly rušné, přesto nebylo možné přehlédnout muže se zelenou kůží a pronikavým pohledem, který čněl nad davem. Bylo to s podivem, uvážíme-li, že byl kratší než zelený.

	„Podívejte, kdo je tady,“ usmála se Candy. „Zasvěcený Eddie!“

	„Kde?“ zeptal se Malingo.

	„Přímo před námi, a stojí na ramenou Betty Hromské.“

	„Eddie a Betty?“ zeptal se DvouprstýTom. „To si vymýšlíš?“

	„Jsou to herci,“ řekl Malingo. „Jednou dávali hru o nás. Byla vážně vtipná.“

	„Já nikoho nevidím,“ stěžoval si John Neplecha, který byl z bratrů nejmenší.

	Tom se zadíval dopředu a přikývl.

	„Vidím je. Podívejte se na to. Ona úplně září. Těch flitrů. Těch svalů.“

	Kdilie s Belly se vynořili z davu a všichni teď viděli, že je doprovází autor jejich divadelních her, metr; i půl vysoký opičák Clyde. Mával na ně.

	„Ale ale ale,“ řekl Zasvěcený Eddie. „Jestlipak to není Kvendy Tootinfruitová a její přítel Jingo?“

	Všichni kromě Candy a Malinga byly naprosto zmateni.

	„Miluju tahle setkání,“ řekla Candy a pustila se do představování.

	Jakmile se všichni seznámili, rozhodli se, že teď se už opravdu půjdou najíst, a pokračovali dál ulicemi Váhavého Ha. Na konci jedné ulice našli trh s nejrůznějšími produkty Hodiny požehnané sluncem i deštěm a nekonečným podnebím pozdně jarního rána; některé prodávané ovoce Candy dokonce znala a uměla pojmenovat – abaratské speciality jako tuntarunty, doemanové hniláky nebo kuthury –, většina pro ni však byla nová.

	„Zakázané ovoce,“ řekl Zasvěcený Eddie a vybral si z hromady jeden macatý a šťavnatý plod. „Tohle je pěkný kousek,“ zašklebil se škodolibě. „Vypadá jako ty, Betty.“

	Plod skutečně připomínal hodně boubelatou ženu. Betty to neurazilo.

	„Jestli jsem to já, tak si ho vezmu,“ řekla.

	„Lepší moriany jsem už dlouho neměl,“ řekl stánkař.

	„Co je na nich tak úžasného?“ zeptala se Candy.

	„Řekni jí to,“ odpověděla Betty, ukousla morianě hlavu a potom horní část těla. Vůně, která se šířila z korálové růžové dužiny, byla tak delikátní, že se Candy roztočila hlava.

	„Páni.“

	„Nejsou skvělé? A ne, nedám ti kousnout. Popros Eddieho, ať ti taky koupí,“ řekla Betty.

	„Proč bych…?“

	„Koupil jsi jednu mně.“

	„Aha, tu platím já?“

	„To byste měl,“ ozval se kolozubý prodavač.

	„Zaplatím jednu,“ řekl Eddie a zvedl jeden buclatý zelený prst.

	„Uno moriana je za sedm paterzemů.“

	„Sedm?“ vyjekla Candy. „To je hrozně moc!“

	„Odkud jste spadli?“ zeptal se stánkař. „Paterzemy už nejsou, co bývaly.“

	Eddie zaplatil za Bettyino jídlo a Candy prohledala kapsy. Měla dva paterzemy a nějaké drobné.

	„Kde je Malingo?“ řekla si spíš sama pro sebe. „Má všechny naše peníze.“

	Oznámila ostatním, že jde hledat Malinga, a zamířila mezi Stánky. Předpokládala, že šel napřed. Překvapilo ji, že je nepředešel jen o pár kroků, ale očividně šel prozkoumat větší stánky dál na trhu, a především, protože Malinga znala, ho zajímalo loutkové představení pro skupinku dospělých i dětí na konci ulice. Začala se tam prodírat, tu a tam se postavila na špičky nebo poskočila nahoru a dolů na místě v naději, že Malinga někde zahlédne.

	Při třetím pokusu ho našla. Nebyl už však na ulici, měl špatnou zkušenost z Babilonia, kde byli s Candy rozděleni, a proto se bál velkých davů. Usoudil, že bude lepší se od lidí na chvíli vzdálit.

	Stál v úzké postranní uličce, kde nebyl skoro vidět, a nenápadně na Candy mával.

	„Tady jsi!“ křikla na něj a přešla ulici. Na druhé straně opatrně vklouzla mezi dva stánky plné zboží a vkročila z jasné, hlučné ulice do tiché, tmavé uličky.

	„Myslela jsem, že budeš koukat na divadlo,“ řekla Malingovi.

	„Mrknul jsem se tam, odpověděl, „ale nebylo to nic nového, starý známý příběh. Však víš…“

	„Nevím,“ zarazila se Candy.

	„Ale ano. Láska a smrt. Vždycky je to o lásce a smrti. Ale s loutkami aspoň vidíš všechny věci takové, jaké opravdu jsou. Vidíš, kdo a jak tahá za nitky.“

	[image: Image]Malingo obvykle nevtipkoval a tenhle vtip Candy rozesmál, i když se zdálo, že je v něm skrytý význam, který si nějak nedokázala spojit s Malingem a jeho životem.

	„Něco mi tajíš?“ zeptala se.

	Teď se zasmál Malingo; v uličce se však smích rozléhal takovým způsobem, že se zdál být temnější a významnější, než by měl být. Candy zpomalila. A teď se zastavila.

	„Jaké bych před tebou mohl mít tajemství?“ zeptal se Malingo. „Před tebou?“

	„To já nevím,“ řekla Candy.

	„Tak proč se ptáš?“

	„Protože jsi mluvil o lásce.“

	„Jistě,“ řekl tiše. „Ano, a mluvil jsem o ní, jako bych ji skutečně zažil. Ano. Jako bych věděl, jaké to je, do někoho se zamilovat. Poslouchat jeho sliby. Jak vás bude milovat navždycky, jen když mu dáte…“ Pokrčil rameny. „Ani nevím. Něco nedůležitého.“

	Candy cítila, jak jí po páteři přejel ledový prst. Tohle nebyl Malingo.

	„Promiň,“ řekla a snažila se nedat najevo strach. „Ty nejsi ten, koho jsem hledala.“

	„Neměla by ses omlouvat, Candy,“ řekla postava ve stínu. „Nic jsi neprovedla.“

	„To ráda slyším,“ odpověděla a pořád se snažila, aby to znělo, jako že došlo k pouhému nedorozumění. „Musím jít. Čekají na mě přátelé…“ Chtěla se ohlédnout, ale její pohled se vrátil k cizinci.

	Jenže to samozřejmě nebyl cizinec.

	„Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ řekla tiše.

	„Já také,“ odpověděl Christopher Carrion.
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	NEHOTOVÝ

	„ZEMŘEL BYCH,“ ŘEKL, „ale věděl jsem, že jsi pořád tady, princezno. Myslím, že to mě přimělo se nevzdat. Naděje, že najdu cestu zpátky k tobě. A mé noční můry, pochopitelně.“

	Zpod potrhaného oblečení, které měl Carrion na sobě, se vynořili dva vláknití tvorové a ovinuli se mu kolem krku. Nebyli tak jasní jako dřív, ale i tak světélkovali dostatečně na to, aby se Candy mohla podívat na Carrionův obličej. Vypadal jako cosi vyrobeného z bláta a exkrementů, místo očí měl jen jamky, v nichž se usídlily záblesky světla, místo rtů mu zůstaly potrhané zbytky prachu a šlach, které nedokázaly zakrýt umrlčí úsměv.

	„Nedívej se na mě, princezno.“ Pokusil se odvrátit, aby ho neviděla v takovém stavu, ale pohnul se na zesláblých nohou příliš rychle. Zradily ho a Carrion zavrávoral. Upadl by do špíny na zemi, kdyby se nenatáhl a nezaryl prsty – těm navzdory poškození síla nechyběla – do ztrouchnivělé omítky a rozbitých kamenů.

	„Stydím se, že mě musíš vidět takhle. Ale potřeboval jsem být v tvé blízkosti, aspoň na chvilku. Až se potkáme příště…“

	„Ona tu není,“ řekla Candy.

	„Cože?“

	„Rozdělily jsme se.“

	 

	
„Ty jsi ji vyhnala?“

	„Nebyla jsem na to sama. Potřebovala jsem pomoc, abych to provedla správně. Ale je pryč. Podívej se sám. Podívej se mi do mysli.“ Přistoupila k jeho sehnuté postavě, zvedla ruku a nabídla mu kontakt. „No tak. Udělej, co potřebuješ. Já už se tě nebojím.“

	Byla to pravda. Pánovi Půlnoci, který ji pronásledoval v domě mrtvého muže, se tenhle křehký stín ničím nepodobal. Podíval se jí do tváře a po potlučeném obličeji mu přeběhla stopa podezření. Pak se natáhl a dotkl se prsty jejích prstů. Candy v sobě ucítila jeho pátravou přítomnost, jako by za horkého dne spolkla ledovou vodu.

	„Využila tě, jak potřebovala,“ řekla mu. „A tak odešla.“

	Zdálo se jí, že ho slyší, jak v její hlavě volá princeznu. Jen její jméno. Žádné projevy náklonnosti. Žádná květnatá slovíčka. Jen naříkavě volání.

	„Miloval jsi ji, viď?“ zeptala se Candy. „A pořád miluješ.“

	Carrion o kousek zvedl hlavu a podíval se na Candy. V té potlučené tváři bylo tolik zoufalství a spolu s ním i hněv.

	„Ano, miluju,“ odpověděl. „Samozřejmě ji miluju.“

	„Ona slibovala, že tě taky bude milovat, když jí dáš, co chce.“

	Carrion sotva znatelně přikývl.

	„A to bylo co?“

	„Magie, samozřejmě. Ze začátku nic důležitého, jen chtěla vědět, jestli na ni má talent.“

	„Měla.“

	„Ano. Pak chtěla samozřejmě víc.“

	„Kdy se to všechno stalo? Než jsem se narodila?“

	„Jistě, hodně let předtím. Takové věci nejdou rychle.“

	„Co tím myslíš: takové věci?“

	„Tím myslím, že jsem se do ní zamiloval. Měla velkou moc. Ale to se stalo dávno předtím, než ses narodila, Candy. Byl jsem mladý. Nedokázal jsem jí odolat. Dal jsem jí přístup k Abaratarabě. Myslím, že z ní okamžitě začala krást tajemství. Spoustu tajemství. Nechal jsem ji, abych jí tím dokázal svou lásku. Dokonce jsem postavil místo, kde si mohla zkoušet, co se naučila.“

	„Kde to bylo?“

	„Na Ostrově černého vejce. To byla moje první chyba. Řekla mi, že potřebuje soukromí a že já tam smím, jen když mi to dovolí. Moc jsem tam nechodil. Někdy jsem musel čekat třeba dva nebo tři měsíce, než mi dovolila ji vidět.“

	„Ale vydržel jsi to.“

	„Miloval jsem ji nadevšechno.“

	„A ona to věděla.“

	„Věděla.“

	Než mohl Carrion odpovědět, Candy zaslechla, jak na ni John Neplecha volá. Pak John Dřímal. Potom Had. Ohlédla se na tržiště. Nikde je neviděla, bylo však jen otázkou času, než ji přijdou hledat.

	„Musíme se rozejít, Carrione. Jestli tě tu najde někdo z mých přátel, dojde na nejhorší a přijdeš k úhoně.“

	„Záleží ti na tom?“

	„Asi… ano. Myslím, že by mělo. Řekla bych, že už jsi trpěl dost.“

	„Zničil jsem spoustu životů. Určitě tě to nepřekvapuje.“

	„Ani ne.“

	„Stejně nechceš, aby mi někdo ublížil? To mi připadá… Minimálně neobvyklé. Nejsi nijak sentimentální člověk.“

	„Myslela jsem, že už jsem tě viděla jednou zemřít,“ řekla Candy. „A stačilo mi to. Nikdo si tím nepotřebuje projít dvakrát.“

	„Jeden život, jedna smrt?“

	„Ano.“

	„Kéž by všechno bylo takhle vyvážené.“

	„A není? Žiješ, zemřeš. Hotovo.“

	„Ne, Candy, tak to není. Všichni prožijeme spoustu malých smrtí, než se dostaneme k té poslední. Umíráme studem a ponížením. Hyneme zoufalstvím. A samozřejmě umíráme pro…“ Zadíval se na odpadky na zemi. Slovo, které chtěl pronést, se mu bránilo.

	Candy to dořekla za něj.

	„Pro lásku.“

	Carrion přikývl, aniž by zvedl pohled od země. „Nic jiného neumí

	zranit tak hluboce a nenapravitelně. Nic jiného nám tak nebere naději, jako když nás přestane milovat ten, koho milujeme.“

	„Proč na ni prostě nezapomeneš?“

	„Kdybych to udělal, neměl bych důvod žít.“

	„No tak,“ pousmála se Candy. „Přece to není tak zlé.“

	„Milovala jsi někdy někoho a pak o něj přišla?“

	„Ne.“

	„Tak přijď, až to prožiješ, a promluvíme si znovu.“

	Candy opět zaslechla, jak někdo volá její jméno.

	„Někdo tě hledá?“ zeptal se Carrion.

	„Ano, jsem tu s přáteli. Budou mě hledat.“

	„A –“

	„No… Asi by…“ Hledala správná slova. „Já bych… Totiž, co máme…“

	„Co máme?“

	„Máme takový zvláštní…“

	„Mluv. Řekni to, ať je to cokoli.“

	„Vztah. Máme takový zvláštní přátelský vztah.“

	„To ano,“ odpověděl Carrion. „Stydíš se za to? Za mě?“

	„Ne, ale… Když o tobě někdo mluví…“

	„Nemusíš. Znám svoji pověst. Koneckonců jsem si ji vysloužil.“

	„Prosím tě,“ řekla Candy. „Běž. Já půjdu zpátky…“

	„Počkej. Než mi utečeš. Něco musíš vědět.“

	„Tak rychle.“

	„Vrať se do Napříště. Hned. A spěchej. Vezmi s sebou své přátele, jestli je chceš zachránit.“

	„Proč?“

	Carrion vzdychl.

	„Proč mě prostě nemůžeš poslechnout?“

	„Protože už jsem taková. Ptám se. A snažím se tě uchránit před zabitím.“

	„A já ti to oplácím.“

	„Chceš říct, že jestli zůstanu v Abaratu, někdo mě zabije?“

	„Nejen tebe. Většina Abaratu se navždycky změní.“

	„Jak? Proč?“

	Carrion se utrápeně nadechl a spustil.

	„Možná bude lepší, když to budeš vědět, jestli tě to přesvědčí k odchodu.“ Ještě hlubší nádech. A pak odpověď. „Spojil jsem se s některými ze svých špehů. Dřív jsem jim platil, aby mě informovali, co dělá má babička. Bába má ještě pár es v rukávu. Vytváří něco, čemu říká Bouřechodec.“

	„To se mi nelíbí.“

	„Ani by nemělo. Za druhé, shromáždila armádu sešívanců. Dost na to, aby mohli ‚zabodnout nůž do každého srdce‘, jak konkrétně uvedl můj zaměstnanec.“

	„Svatá prostoto.“

	„A ještě…“

	„To není všechno?“

	„Ne. Absolutní půlnoc, Candy. Tak tomu Bába říká. Má v plánu zhasnout všechno světlo. Měsíce, slunce, hvězdy. Nebe nad zemí i mořem bude úplně temné. A bude zima.“

	Candy se roztočila hlava. Tolik informací za takovou chvilku.

	„Ona má moc na to, aby mohla zatemnit slunce?“

	„Sama ne. Vypustila živou temnotu. Říká se jim vakorové, množili se celá léta. Jsou jich miliony. Dost na to, aby zakryli nebe z jednoho konce Abaratu na druhý.“

	„A ty jsi toho byl součástí?“

	„Vychovala mě k tomu, abych je vypustil. Měl jsem být jedním z těch, kterým mohla věřit. Po požáru jsem zůstal jen já a ona. Všechno, co jsem měl, jsem jí dlužil, počínaje svým životem. A ona mi nikdy nedovolila, abych na to zapomněl.“

	„Takže vakorové zakryjí nebe? Nebude světlo? Nebude teplo? Nastane konec světa?“

	„Přesně tak.“

	„Ale přece tam nemůžou zůstat navěky, ne?“

	„Ne. Po čase vyhynou. Ale bude stačit pár dnů temnoty, aby začaly skutečné problémy. Na všech Hodinách jsou stvoření, která na Půlnoc čekají. Nepřátelé světla, kteří se těší na příležitost zaútočit na všechny, kteří milovali slunce, měsíc a hvězdy. Jsou to zrůdy všeho druhu, ale nenávist mají společnou. Všechno jsou to vyvrhelové, páriové; zlosynové, kteří utekli z galejí nebo zpod gilotiny a chtějí se mstít. Ghúlové, Malefikové, Wrathakové, Babelité, padesát druhů bestií, které bys dokázala pojmenovat, a třikrát tolik těch, které bys nepoznala. Dlouho se drželi stranou, žili s mrtvými, v mracích nebo v místech, kde jsou vody Izabelly plné modřin a krve. Skrývali se. Čekali. Čekali na tuhle Půlnoc, kdy konečně budou mít příležitost povraždit všechno, co je cítit štěstím.“

	[image: Image]„Takový plán přece nemohl všem uniknout. Co Rada? Nebo jasnovidci?“

	„Jestli někdo viděl pravdu a promluvil o ní, byl to jeho konec. Má babička nikdy nepotřebovala zákony, aby mohla vynést rozsudek. Je sama soudkyní a její švadleny jsou popravčí. Jedna jehla zapíchnutá do oka, nebo nůž…“

	„Jasně,“ řekla Candy, „chápu. Škoda že tě neznám jako lháře.“

	„Lhář nejsem.“

	„Ne. Nejsi. Přicházejí od západu, že ano?“

	[image: Image]„Jak to víš?“

	„Podle ptáků,“ řekla Candy.

	Nebyla to jasná odpověď, ale Carrionovi to stačilo.

	„V tom případě už to není tajemství. Není potřeba být opatrný. Takže noviny se rozkřiknou rychle.“

	„Co je potřeba udělat? Jak se můžeme bránit?“

	„To jsem se ti právě snažil říct. Nelze se bránit, Candy. Vrať se domů, dokud můžeš. A buď ráda, že se máš ještě kam vrátit.“

	„Zpátky do Kuřátkova. Ne. Mám ráda Abarat. Nevzdám se ho.“

	„Tak ho měj ráda na dálku. Někdy je to tak lepší.“

	„Tady jsi!“

	Candy se ohlédla. John a jeho bratři k ní mířili uličkou.

	„Běž,“ pošeptala Carrionovi.

	„Koho to tam máš?“ zeptal se John Dřímal.

	Carrion vrhl na Candy poslední nechápavý pohled a začal vrávorat dál do uličky. Počkala, až udělá pár kroků, a otočila se k bratrům.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Neplecha.

	„To není důležité, aspoň prozatím. Máme důležitější práci. Kde jsou všichni?“

	Polovina bratrů se ještě pořád dívala do stínů, v nichž zmizel Candyin tajemný přítel, kdežto ostatní se snažili následovat Candy, takže nastala absurdní chvilka, kdy nešli ani na jednu stranu, ani na druhou.

	„Neplecho, udělal bys něco se svými bratry? Musíme se připravit.“

	„Na co?“ zeptal se Neplecha.

	„Na konec světa.“
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	KRÁDEŽ

	CANDY VĚDĚLA, že někdy je nejlepší být upřímný. Ale ne vždycky. Někdy, když jste řekli pravdu a nic než pravdu, vykoledovali jste si jen problémy. A pravda, podobně jako lež, se občas stávala ještě horší, když jste se snažili napáchané škody napravit. Přesně v takové situaci se Candy nacházela.

	Když vyšla z uličky, kde se setkala s Carrionem, a našla své přátele, potřebovala jim říct něco velmi důležitého: všechno, co jí sdělil Carrion. Přicházela Půlnoc, temnota, která měla zabít všechno, co jí bude stát v cestě. Něco takového jim ovšem nemohla říct a doufat, že se nezeptají, kde k tomu přišla. Budou to chtít vědět. Těžko se mohla divit. Kdyby byla na jejich místě a dozvěděla se takové věci, chtěla by to vědět také. Ale tam právě musela vložit lež.

	Kdyby jim řekla, že si teď několik minut povídala s Christopherem Carrionem, přišla by Půlnoc dřív, než by se dohodli, jestli se mu dá věřit. Pověděla jim tedy, co jí Carrion vysvětlil, ale tvrdila, že informaci dostala od jedné ženy z Fantomayi. Už tak bylo těžké o tom mluvit uprostřed tržiště, kde musela překřikovat stánkaře vyvolávající ceny. Řekla přátelům jen o vakorech. John Had jí uvěřil, ale ostatní si mysleli, že ta žena z Fantomayi byla buď šílená, nebo podvodnice.

	„Já tomu nevěřím,“ řekl John Neplecha. „Nemůžeš zahalit celý svět temnotou. To prostě není proveditelné.“

	 

	
„Proč ne?“ zeptala se Candy. „Protože se nic takového ještě nestalo?“

	„Věříš těm ženám?“ zeptala se Betty Hromská.

	„Ano. Myslím, že vám říkám pravdu. Moc si nepomůžeme,“ vrhla pohled na Neplechu, „když budeme říkat, že to není možné, protože se to právě děje. Rozhodně to vysvětluje ty ptáky.“

	„Svatá prostoto,“ zamumlal Malingo. „Ptáci.“

	Pochybnosti se začaly rozpouštět.

	„My jsme je taky viděli,“ řekl Zasvěcený Eddie. „Všichni letěli na východ…“

	„Pryč od vakorů,“ dodal Tom. „To dává smysl. Takový exodus jsem rozhodně ještě neviděl.“

	„Nikdy žádný nebyl,“ pravil Malingo.

	„Dobře, tak se to děje,“ připustil Neplecha. „Co uděláme?“

	„Nerada to říkám, ale myslím, že bychom měli jít na Yebbu Soumrak,“ řekla Candy. „K té Radě, která mě tak nenávidí.“

	„Moje matka je na Babiloniu,“ ozvala se Betty. „Musím za ní.“

	„Já pojedu s tebou,“ nabídl se Tom. „Mám tam svoji Macy. Jestli má být konec světa, měli bychom být spolu.“

	„Babilonium už je možná ve tmě,“ řekla Candy.

	Betty steklo po tváři několik tichých slz. Clyde ji objal.

	„To je jedno,“ řekl. „Pojedeme. Všichni tři.“

	„Proč to Strakatá bába dělá?“ zeptal se Tom.

	„Protože je to hnusná zrůda,“ řekl John Had. „Ano, uvědomuju si, že někdo, kdo se jmenuje Had, by kolem sebe neměl házet takovými výrazy, ale mám jich v zásobě ještě víc. Je to ničemná, odporná babizna, která nenávidí všechno živé. Hlasuju pro to, abychom se vykašlali na Yebbu Soumrak, pluli rovnou na Gorgossium a zavolali ji z té její věže.“

	„A co uděláme, když nás poslechne a přijde dolů?“ zeptal se John Plesk.

	Had mlčel.

	„Myslím, že bychom měli jít do přístavu,“ navrhla Candy. „Musíme si najít loď.“

	„Potřebujeme tři,“ řekla Geneva. „Já pojedu na Nyní a najdu Finnegana.“

	To už vyšli z tržiště a pokračovali tiššími ulicemi k vodě. Mohli si už povídat trochu normálněji, přesto Candy ztišila hlas a pověděla ostatním o plánech Strakaté báby – tu část o zlosynech.

	„Svatá prostoto,“ řekla Geneva. „To je fakt zlé.“

	„A ta část o temnotě nebyla?“ řekl Neplecha.

	„Skrývá se ve tmě hodně příšer?“ zeptal se Tom.

	„To teda,“ ujistil ho Eddie.

	„Jak to víš?“ zeptala se Candy.

	„Nebýval jsem vždycky skvělý herec,“ řekl Eddie. „Než jsem začal jezdit s divadlem, živil jsem se tím, že jsem stopoval ziaveigny a krátil jsem jim život.“

	„Zia-co?“ přeptala se Candy.

	„Ziaveigny. Ničitele a zlosyny z osmi dynastií.“

	„Je to čím dál tím horší,“ zbledl John Plesk.

	„Říkal jsi, že jsi je zabíjel?“ zeptal se Neplecha.

	„Pracoval jsem se svými dvěma bratry, a ano, zabíjeli jsme je, kdykoli jsme mohli. To bylo samozřejmě dražší. A nakonec došlo na nejvyšší cenu. Moje bratry to stálo život.“

	Nastalo těžké ticho.

	„To je mi líto,“ řekla nakonec Candy. Je to hrozné.“

	„Byli to fajn kluci, stateční. Ale dynastie jsou silné. Dlouho se skrývaly, jenže to neznamená, že vyhynuly. Zase povstanou. Strakatá bába s tím počítá.“

	„Sama to celé nezvládla,“ řekl John Neplecha. „Pomohl jí s tím ten její zatracený vnuk.“

	„Aspoň že ten je mrtvý,“ řekla Geneva.

	Candy před nimi nedokázala tajit pravdu. Ti lidé toho pro ni tolik udělali.

	„Ve skutečnosti není,“ řekla.

	„Víš to jistě?“

	Candy přikývla.

	„Jak to?“

	„Je to složité.“

	„Co je složitého na chlapovi, který žije v akváriu v láku s vlastními nočními můrami?“ odpověděl Neplecha. „A který tě při několika příležitostech málem zabil? Je to šmejd, špína, lejno.“

	Candy si připomněla, jak vypadal, když na něj natrefila v uličce. Myslela si něco podobného: že Carrion je opravdu stvořen ze špíny. Ale takový byl koneckonců osud všeho živého, ne? Všechno shnije a obrátí se v prach. To však nebylo celé. Lidé nejsou jen chodící pytle masa. Na rozdíl od Carriona začala chápat, že všichni, možná všechno, má společného cosi věčného. Možná duši, protože lepší termín neexistuje, která – i když čas zakalí zrak a otupí paměť – bude hořet stejně jasně jako teď.

	I kdyby přišla o vzpomínky, kdyby jí byly ukradeny sladké i hořké památky na život, duše by stále znala svou cestu do sítě paměti, rozprostřené nad jejím životem a vším, co se ho dotklo, a pozvolna by získávala zpět detaily každé chvíle. Rozprostřené do všech stran, svět bez konce. Nebylo žádným překvapením, že se o těch myšlenkách diskutovalo v zadním koutku mysli, zatímco zbytek se nacházel v přítomnosti a povídal si s přáteli. Jestliže někdy skutečně potřebovala útěchu víry ve věčnost, bylo to právě tady a teď. Ocitla se v bitvě starší než sám život: v boji mezi světlem a temnotou.

	Věděla, že je ve správnou chvíli na správném místě, že patří do společnosti svých přátel. Byla ve světě, který tak milovala, a měla sehrát roli v jeho budoucnosti. Nerozuměla, čím je pro nadcházející válku důležitá, ani ji to nijak zvlášť nezajímalo. Všechno, co udělala od chvíle, kdy sem přišla poprvé – setkání s Malingem a Wolfswinkelem, návštěva v Čase, který nepodléhá času, pátrání po vlastní tajné historii, kterou sestavovala z mnoha zdrojů, podivný vztah s Carrionem a nakonec osvobození od princezny Boy – byla příprava, vzdělávání, aby mohla být přítomná v tomto okamžiku.

	„Na co myslíš?“ zeptal se Malingo.

	„Na všechno,“ odpověděla.

	Atmosféra dole v přístavu, která byla předtím dost divná, se ještě zhoršila. Několik mořských ptáků ještě tiše posedávalo jako znudění porotci čekající na začátek procesu. Většina lidí odešla a ti, kteří zůstali, se shromáždili kolem provizorní kazatelny, z níž blábolil šílený kazatel s dlouhými bílými vlasy a jedním potrhaným křídlem.

	Candy poslouchala, jak si počestní lidé najdou cestu ke světlu a zbytek se bude poroučet do temnot; víc toho strávit nedokázala. Přestala vnímat kazatelův hlas a podívala se na opačnou stranu, aby zjistila, že i rackové si našli duchovního vůdce. Opustili hřad na přístavní zdi a shromáždili se před zavřenou restaurací, kde černými korálkovými očky sledovali velkého, ale také velmi starého ptáka, který připomínal albinotického supa kříženého s pterodaktylem. Mluvil ke svému davu řečí sestávající z krákání a štěbetání, mnohem komplexnější než běžný racčí křik.

	Kapitáni a posádky z malých rybářských lodí ukotvených v přístavu odešli, nejspíš k rodinám, nebo osaměle popíjet.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Malingo, když přejel pohledem opuštěné přístaviště.

	„Vybereme si lodě, které vypadají dost solidně a mají palivo, a vezmeme si je,“ řekl Eddie.
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	„Jen tak?“

	„Jistě! Svatá prostoto, teď není čas dohadovat se, jestli je to zločin. Stejně tu není nikdo, s kým bychom se mohli dohodnout.“ 

	„Potřebujeme loď?“ zeptal se Clyde. „Co třeba glyf?“

	„Asi bychom dokázali vytvořit glyf, ale věř mi, že teď nechceš být ve vzduchu. Když jsou tam ty příšery.“

	„Na vodě bude bezpečněji,“ souhlasil Tom.

	„Věřím mámě Izabelle,“ řekla Candy. „Ta se tmy nebojí. Takže si vezmeme loď? Můžeme se pak omluvit, až bude zase světlo!“

	„Škoda, že se nemůžeme dostat i k nějakým zbraním,“ posteskla si Geneva.

	„Co harpuny?“ nadhodil Eddie.

	„Mohli bychom se podívat…“ řekla Geneva. „Vezmu všechno, co najdeme. Nevíme, proti čemu budeme muset bojovat.“

	„Proti tomu nejhoršímu,“ pravil Eddie zachmuřeně. Od chvíle, kdy se přiznal k lovecké minulosti a ceně, kterou za ni zaplatil, si Candy uvědomovala, že Eddie už nemá co ztratit. Pohled na jeho bolest ji přiměl promluvit.

	„Všichni poplujeme jinam,“ řekla, „a kdo ví, kdy se zase uvidíme. Nebo jestli vůbec. Takže vám chci říct, že vás mám moc ráda. Jsem moc vděčná, že jsem s vámi mohla strávit tolik času. Chci, abyste věděli, že jste nejlepší přátelé, jaké by si kdokoli mohl přát.“

	Dívala se z jednoho na druhého a ani se nesnažila nasadit úsměv. Jestli Carrionovi dobře rozuměla, bude Půlnoc znamenat konec Abaratu tak, jak ho všichni znají. Co po něm zůstane? Souostroví ovládané příšernou císařovnou, Strakatou bábou? Nebo pustina zničená zloduchy, jež temnota vypustí?

	Zatímco Malingo a Clyde hledali zbraně, ostatní vybrali lodě. Geneva, která vyrážela hledat Finnegana, si zvolila malou, štíhlou loď, která vypadala jako sportovní a ne rybářská. Jmenovala se Samotář. Dvouprstý Tom se chopil kormidla plavidla, jež se jmenovalo jednoduše Velká loď. Vybral si ji s Betty a Clydem kvůli velikosti, protože doufali, že zachrání víc než jednoho člověka. Candy našla loď, která jí připomínala hrůznou plavbu na Parrotu Parrotu: Malingo, Zasvěcený Eddie a Johnové se dohodli, že se k ní přidají. John Neplecha se okamžitě nechal svými bratry demokraticky zvolit kapitánem.

	Všechny tři lodě měly lucerny na stěžních a kormidelnách, ale Candy navrhla, aby si vypůjčili ještě lampy z ostatních okolních lodí. Jestliže je skutečně čeká vlna temnoty, budou potřebovat co nejvíc zdrojů světla. Poradili se, jestli by se neměli vrátit na trh a obstarat si nějaké zásoby, ale než dospěli k nějakému závěru, šest nebo sedm členů shromáždění tlustého kazatele si Candy a jejích přátel všimlo. Oddělili se od hloučku a spustili křik: „Zloději! Vypadněte z těch lodí!“

	„Tak já vyrazím,“ řekla okamžitě Geneva. „Brzo se uvidíme. Buďte opatrní.“

	S těmi slovy nastartovala motor a vyřítila se z přístavu.

	Velká loď s Clydem, Betty a kapitánem Tomem plula hned za ní. Odjezd třetí lodě, Pištce, zdržoval jen rozpor mezi bratry Johny o to, kdo bude prvním důstojníkem.

	„Na tohle nemáme čas!“ houkla Candy. „Jedeme! Rychle!“

	Její zásah měl okamžitý účinek. Bratři popadli kormidlo a připravili se.

	Nejrychlejším členem shromáždění byl mladík s fialovobílou skvrnitou kůží a velmi naštvaným výrazem. Nečekal na ostatní, skočil na Pištce a šel přímo po Malingovi, který se snažil odvázat provaz kotvící loď k doku. Candy ihned zareagovala, popadla mladíka za límec kabátu a přitáhla ho k sobě. Nebyl o moc vyšší než ona, ale byl hubený a silný, a navzdory tomu, že se je snažil zastavit, měl v očích něco, co…

	Vyškubl se, otočil se na Candy a zařval: „Zastavte! Hned!“

	„Nemáme čas!“ odpověděla Candy a setřásla pocit, který se jí před chvilkou zmocnil, „A nemáme jinou možnost!“

	Ostatní členové shromáždění mezitím také spustili křik.

	„Už jdeme, Gazzo!“ zavolal jeden z nich. „Nenech je upláchnout!“

	Candy věděla, že za pár vteřin bude všechno ztraceno. Nikdy se jim nepodaří odplout.

	„Neplecho!“ křikla.

	V tu chvíli se Pištec otřásl, protože motor právě nastartoval, a loď sebou trhla tak prudce, že Malingo, flekatý Gazza i Candy upadli do změti sítí a plováků na palubě. Eddie, který byl menší a tím pádem stabilnější, zůstal stát. Někde našel velkou mačetu, kterou teď zvedl a utíkal na záď Pištce, kde bylo stále přivázané lano, jež lodi bránilo opustit dok. Candy se posadila, odhodila ze sebe síť páchnoucí rybami a už jen viděla, jak Zasvěcený Eddie, zkušeně mávající mačetou, vší silou přetíná provaz, který lodi bránil v útěku.

	Nezaváhal u toho ani na chvíli. Zbytek pronásledovatelů už byl jen pár kroků od Pištce. Jeden z nich se pokusil na loď skočit, i když provaz už byl přeseknutý. Pištec zabral a muž přistál ve vodě.

	Unikli! Jediným problémem zůstal černý pasažér, mládenec Gazza. Ještě pořád se chtěl prát.

	„Ty!“ řekl a ukázal skvrnitým prstem na Candy. „Já vím, kdo jsi! Ta holka z Napříště!“

	„Candy Qua…“

	„Nezajímá mě tvoje jméno. Žádám, abys svým komplicům přikázala obrátit loď.“

	„To nemůžeme,“ odpověděla Candy. „Jestli chceš pryč, musíš skočit a plavat.“

	Gazza tasil z pouzdra na opasku krátký nůž.

	„Já nikam nepoplavu,“ řekl.

	„Vracet se nebudeme.“

	„Na to bych se podíval,“ řekl Gazza a odstrčil Candy. S nožem v ruce pak zamířil ke kormidelně.

	Malingo chtěl Neplechu varovat, ale přes rachot motoru nebyl jeho výkřik slyšet. Gazza otevřel dveře kormidelny a vstoupil by se zvednutým nožem dovnitř, kdyby po něm Candy neskočila, nechytila ho jednou rukou kolem krku a druhou zaťatou v pěst neudeřila do ruky držící nůž. Gazza ho nepustil. Candy se však podařilo odtáhnout ho od dveří, naštěstí zrovna ve chvíli, kdy loď opustila přístav a vlétla mezi vlny otevřeného moře. Pištec najel na velkou vlnu, zvedl se do vzduchu a mrštil s Candy, která stále držela Gazzu pod krkem, zpátky na palubu. Gazza upadl s ní. Vlastně přímo na ni.

	Tentokrát o nůž přišel. Když se po chvíli rudnutí, škrábání, klení a vrávorání postavil, nůž už měl v ruce Malingo a Eddie, který se tvářil mnohem nebezpečněji a vážněji než ten malý, zelený, sebestředný komediant, kterého Candy poznala, mířil ukradenou mačetou Gazzovi na břicho.

	„Klidně tě vykuchám, mládenče,“ pravil s náznakem herecké dikce v posledním slově, „budeš-li se nadále pokoušet někomu ublížit. Myslím to vážně. Můžu a udělám to. Můžete ho pustit, slečno Quackenbushová. Pokud samozřejmě pro to objímání nemáte jiný důvod, který jsem nepostřehl.“

	Candy ho krátce probodla pohledem.

	„Ne,“ řekla, odvrátila pohled a cítila se trochu zahanbeně, i když si nebyla úplně jistá, za co by se měla stydět. „To je… V pořádku. Už nebude dělat hlouposti, jakmile mu vysvětlíme…“

	„Nic mi nevysvětlujte. Chtěl jsem jen, abyste obrátili loď,“ přerušil ji Gazza.

	Fialové skvrny na jeho obličeji nabyly bledě modrého odstínu a z očí, které v sobě měly úlomky zlata, už nešlehaly blesky.

	„Pořád můžeš skočit do moře a plavat zpátky.“

	„Neumím plavat.“

	„Na tohle nemáme čas,“ řekl Eddie netrpělivě. „Máme práci.“

	„Jestli ho hodíme do vody,“ namítl Malingo, „tak se utopí. To si nevezmu na svědomí.“

	„Tvoje svědomí je mi ukradené. Celý svět se má ponořit do tmy a dynastie…“

	„Už jsme to slyšeli, Eddie,“ řekl Malingo.

	„Znám jejich jména! Všech osm: Tarva Zan, Vazačka, Lailahlo, která uzpívává děti do hrobů. Crawfeit a Quothman Shant, a taky Šote, který přináší mor všude, kam se hne…“

	„Je v pořádku?“ zeptal se Gazza a podíval se na Candy očima, v nichž hrály všechny barvy.

	„Ne.“

	„…a potom Klaudeus Geefee, která mi zabila mladšího bratra. A Ogo Fro, který mi zabil staršího bratra. Uvrhl na něj neštěstí, ze kterého se nikdy nevzpamatoval. A poslední – ale rozhodně ne ten nejméně důležitý – je Gan Nug, který mluví s tvory z vodních hlubin přímo pod námi.“

	Neplecha s bratry vyšli z kormidelny a vyslechli si Eddieho seznam.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se John Plesk.

	Gazza civěl na Neplechu a jeho bratry, a ti poprvé za dobu, po kterou je Candy znala, udělali něco opravdu přízračného. Všichni ve stejnou chvíli a stejnou rychlostí obrátili pohled na Gazzu a všichni najednou se zeptali: „Na co koukáš, kluku?“

	Na Gazzu už toho bylo moc. Klesl na kolena, takže byl pro malého Eddieho snadnějším cílem.

	„Dobře,“ řekl. „Nebudu bojovat. Nebudu vám dělat žádné problémy. Věřím vám. Uvěřím všemu, co řeknete.“

	Candy se rozesmála.

	„To ráda slyším. Eddie, odlož ten nůž. Teď už víme, že se mu dá věřit.“

	„Mně?“ řekl Gazza. „No jistě. Naprosto a absolutně. Jsem s vámi.“ Podíval se na ni a pastelové skvrny v jeho očích se usadily do modrých zorniček v bledě žlutých očích. Díval se přímo na Candy, která pohled opětovala a srdce jí bušilo.
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	TEMNÝ ZÁVOJ

	NAVZDORY SÍLE Kreymatiazemaru, který překonal mořské proudy a dopravil Strakatou bábu a její doprovod na Půlnoční ostrov rychleji než kterákoli jiná abaratská loď, a navzdory rychlosti, s níž byla přepravena z přístavu do kruhové místnosti na vrcholu Jehlové věže, se temný závoj vakorů už začal šířit od pyramid na všechny strany.

	Vakorové natolik žíznili po krvi a tolik se nemohli dočkat, až budou venku a pustí se do svého vražedného úkolu, že když byla cesta k nebi zahrazena, vrhli se s bezuzdnou brutalitou jeden na druhého. Oblasti kolem východů z pyramid byly rychle zasypány ostatky slabých či nešťastných, kteří zahynuli, než dosáhli hvězd, k jejichž zničení byli zrozeni.

	 

	
S odpadem se však počítalo od začátku. Vakorové dělali to, k čemu byli naprogramováni. Vzlétli a rozšířili se po obloze. Letěli na východ, aby zatemnili nebe nad Babiloniem, na jihovýchod, aby zakryli gnomonské divočiny a uprostřed stojící Velký zikkurat; na severovýchod nad Magmae, kde temnota povzbudila horu Galigali, aby zažehla oheň ve svém nitru a vychrlila k bezhvězdnému nebi stuhy tekutého kamení. Na sever letěli nad Pyon, na němž planula světla Commexa tak jasně, že si zde apokalyptické temnoty ani nevšimli. Na ostatních částech ostrova, kam ještě nedorazila Pixlerova civilizace, si venkované mysleli, že zatemnění hvězd je jen další ukázkou moci velkého architekta, a definitivně rezignovali na nezávislost a rozhodli se přesídlit do Commexa, kde se přidají k zástupům žebráků. Na severu ležel také Idjit, kde se typické nepřetržité bouře, popíchnuty pohasnutím nebe, rozbouřily ještě víc. Oblak se nakonec rozšířil na západ, jihozápad a jih, kde zakryl měsíc a hvězdy nad Drmolínem a Trulantem, a uhasil pozdně odpolední slunce, které ozařovalo Gnomon, sídlo jasnovidců, kteří všichni mohli díky svým schopnostem nastávající katastrofu vidět.

	[image: Image]Většinu z nich umlčela jejich sebestřednost, někteří však byli natolik pošetilí, že promluvili o tom, co viděli. Všichni do hodiny zemřeli. Zbytek pochopil, že o této budoucnosti se nemluví, a nechal si své vědomosti pro sebe. Někteří opustili Gnomon v domnění, že jinde budou moct o apokalypse mluvit, aniž by se vystavili nebezpečí.

	Ať se však vypravili kamkoli – třeba na Yebbu Soumrak, kde si chtěli promluvit s Radou, nebo na Yzil či ještě dál –, svou vlastní budoucnost změnit nemohli. Kdokoli promluvil o svém strachu, byl do hodiny mrtvý a nechával tak ostatním dvě možnosti: tiše přijmout konec světa a žít, nebo spáchat sebevraždu, než to přijde.

	Tajemství Absolutní půlnoci tak zůstalo v bezpečí. Když miliony vakorů vzlétly, zvuk nespočtu bijících křídel byl něco, co nikdo ještě neslyšel a ani nikdy neuslyší. Vakorové byli na svobodě a pokryli celou oblohu. A nebyla to jen jejich těla a křídla, co blokovalo světlo; vypouštěli také z břich hustý sekret, zvaný vakosliz, který na vzduchu téměř okamžitě ztuhl do hutné, tvrdé, krunýři podobné hmoty. Vakorové byli po celé generace programováni, že jakmile se ocitnou nad zemí a nad vodou, mají zcela vyprázdnit své slizové vaky. Výsledek? Stanou se bezmocnými vězni vlastního produktu; miliony hmyzích mozečků, příliš prostých na to, aby pochopily, že rozkaz vyprázdnit vaky bude prvním a také posledním činem, který ve světě mimo úly provedou.

	Strakatá bába měla občas trochu problém uvěřit, že takový počet tvorů, byť zcela slabomyslných, slepě udělá, k čemu byl naprogramován. V takových chvílích chodila na tajné posvátné místo, jehož jméno nikdy nevyslovila nahlas. Jmenovalo se Zael Mazyre a pocházela z něj všechna temná požehnání. Bába se v těch požehnáních mnoho let koupala, a až nastane správný čas, s radostí za to zaplatí. Teď však měla příjemnější věci na práci: poslouchat, jak všichni možní živočichové křičí hrůzou, když se nad nimi objevila temnota zastírající oblohu, vymazávající hvězdy, oslepující měsíce a uhasínající slunce. Dokonce i souhvězdí zmizela. Všechny hvězdy do té nejposlednější skončily jako svíce ve vichřici.

	Lidé se modlili k bohům všech Hodin, ale stokrát větší počet modliteb než k bohům a svátým směřovalo ke všudypřítomnému zdroji štěstí v Abaratu, k usmívajícímu se dítěti: Klukovi z Commexa. On byl spasitelem, k němuž se obracely duše vyděšené postupujícím mrakem; někde tvořili vakorové a jejich sekret dvě nebo i tři vrstvy. Drmolín se ponořil do naprosté tmy. 
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	[image: Image]Totéž postihlo Trulant a významnou skálu zvanou Alicino místo; také Nyní, Ostrov černého vejce, Huffaker, Orlandovu čapku a Hobarookus…

	Výkřiky hrůzy a paniky se stále ozývaly z ostrovů, které právě zahalovala temnota. Ale tam, kam apokalypsa dorazila nejdříve, se do strachu vmísil nový a velmi konkrétní odstín: obviňování. Kdo to udělal a proč? Proč? Někdo se k tomu zločinu musí přiznat, a to rychle, nebo uvidí. Na všech ostrovech, Hodinu po Hodině, začali lidé hledat někoho, kdo byl dostatečně zvláštní a u koho našli aspoň nějaký důkaz viny. Stačila většinou maličkost – rozštěp rtu, špatné oko, tik, koktání nejdůležitější bylo, že hlasy volající po viníkovi dokázaly přesvědčit dav, že ti nevinní jsou za nastalou hrůzu nějak zodpovědní.

	Strakatá bába to přímo hltala. Měla hlášení od nočních hlídaček, švadlen, které měly tak dobrý zrak, že viděly i v nejtemnější tmě. Na Gnomonu třísethlavý dav zapálil ohně kolem starého soudního dvora a začal se vypořádávat s těmi, které kolektivní šílenství označilo za viníky smrti světla.

	Vůdcem davu byl mužík s kapkou skizmutské krve. Jmenoval se Barvíř Mere a stanovil se vedoucím soudu pod širým nebem. Požadoval, aby tři vězni, které dav vybral – sestry Juup a Namenu Chantamikovy a bývalého daňového inspektora Theopolise Kalapaa –, přiznali vinu. Dav byl přesvědčen, že právě oni přivolali na ostrovy katastrofu. Sestry vzlykaly a nebyly schopné souvislého projevu, proto se musel s davem pohádat Theopolis.

	Připomněl jim, že ho všichni znají. Copak nebyl vždycky poctivý? Neuměl snad rozeznat dobré od zlého? Neovládal schopnosti potřebné k zakrytí nebe. Byl stejnou obětí katastrofy jako ostatní. Naneštěstí pro něj Theopolis koktal, a čím víc si uvědomoval, že se mu nedaří spor vyhrát, tím víc koktal, až nakonec jeho sebeobraně, byt oprávněné, nebylo vůbec rozumět.

	Dav ho neposlouchal. Theopolis a sestry zemřeli velmi rychle.

	„Teď, když jsou viníci mrtví,“ prohlásil Barvíř Mere, „bude jejich kouzlo rychle zrušeno. Pokud tu samozřejmě nejsou ještě další spiklenci, které jsme nenašli.“

	Tou dobou temnota dorazila na východní, severní a jižní okraj Abaratu. Jako by Abarat byla velká rakev a vakorové její víko. Přesto, když Strakatá bába obrátila pohled k pyramidám, stále viděla vakory vylétávat z úlů v podobě nekonečného černého hada, který se zvedal k nebesům, aby uhasil poslední stopy světla. Brouci byli naprogramováni tak důkladně a měli tak velký hlad, že jim vůbec nevadilo, že jejich druhové, kteří vyletěli o hodinu dříve, jsou uvězněni v hromadě těl a tuhého slizu. Všem záleželo jen na tom, aby splnili úkol, který měli. Ke všemu ostatnímu – například k tomu, jak jejich druhové trpí (a jak budou sami za chvíli trpět) – byli stejně slepí jako Abaraťané na ostrovech.

	Během čtyřiceti minut se počet nevinných lidí obviněných z přivolání temnoty a za trest oběšených zvedl ze tří na osmdesát pět.

	Skončil mezi nimi i Barvíř Mere, který předtím dohlédl na popravu vlastní ženy a zetě, než podezřívavý prst ukázal i na něj. Teď byl Mere mrtvý. Visel na stejné větvi jako jeho první oběť, koktavý inspektor Theopolis Kalapao.

	Stejné šílenství posedlo vyděšené davy i na ostatních ostrovech. Podívanou na jejich paniku, která se proměnila v odsuzování a vraždění, Strakatá bába při zvažování výsledků svého plánu nepředvídala. Věděla však, co bude dál: příchod ziaveignů. Osm příšerných rodin, které se skrývaly po ostrovech, živily si svou nenávist a čekaly na dávno přislíbenou temnotu, nyní vyšlo z úkrytu.

	Stará matka se s nimi v uplynulých letech snažila spojit, vyhledávala je v jejich ponurých útočištích, kde se schovávali před světlem a jeho sluhy. Znala tedy spoustu těch démonických tvorů, kteří povstali, aby zasévali hrůzu mezi kmeny, jež je lovily, když nad sebou ještě měly svá posvátná slunce a měsíce. Teď bylo nebe černé a zdroje světla zmizely. Ve tmě se z lovců stala kořist.

	Ve stoupající vlně hrůzy byli tvorové staří jako živly. Těla Crawfeitů tvořily klece z kostí, plné hořících ptáků; místo hlav měli černé železné kotle, v nichž se vařila odporná polévka z jedu, andělského žalu a lidského masa; končetiny ze spálených svalů držely pohromadě chlupy a háky a ježily se dýkovými prsty. Nebyli to démoni. Abarat neznal peklo. Crawfeitové, jako ostatních sedm druhů ziaveignů, z nichž vzešly všechny noční bestie, každá zkažená svým vlastním způsobem, vznikli z krutosti, bolesti a osamělosti na Hodinách.

	Stará matka při kontrole ostrovů zahlédla všechny zlosyny, které si přála vidět. Na Magmae našla prvního abaratského kata Quothmana Shanta a jeho krvavou práci. Na Somě Plume zahlédla Lailahlo, královnu vražedné písně, jak vede sbor malinkých pulcinel. Tarva Zan, Vazačka, která obalovala srdce svých obětí ohněm, kráčela po ztichlém chodníku na Babiloniu. Gan Nug ještě stál na nejvyšším bodě Velké hlavy a svolával další hrůzy. U nohou měl devět svých modlinů neboli kněžích, kteří na něj obdivné hleděli. Clowdeus Geefee našla Bába na lodi; stála tam sama a Izabella kolem měla krvavě rudou barvu. Šote, rozsévač moru, šířil nemoci na nyníských polích, a na Huffakeru se v davu poutníků ztracených ve tmě objevil Ogo Fro, ztělesněný chaos a únava.

	Temnota triumfovala. Všech osm velkých příšer povstalo a ukázalo svou tvář. A jestliže tu byli oni, budou tu i jejich děti. A jejich děti. A další generace. Nikdo z nich neměl samozřejmě takovou moc jako jejich předkové, ale všichni ovládali umění hrůzy. Stará matka byla šťastná – aspoň natolik, jak to uměla. Uspořádala večírek na počest tmy a všichni hosté, po jejichž přítomnosti toužila, se dostavili.

	[image: Image]Dvacátou pátou hodinu však invaze vakorů nijak neovlivnila. Bránila se nejen na úrovni mořské hladiny, kde bez problémů odehnala tmu, jež se pokusila dotknout pobřeží, ale i ve vzduchu; až do stratosféry se vztyčilo pouzdro, které okamžitě spálilo všechny vakory, kteří se ve své slepé poslušnosti pokusili zacházet se vzduchem nad ostrovem jako všude jinde. Jenže nad Dvacátou pátou hodinou nebyl stejný vzduch. Přírodní zákony tu fungovaly obráceně.

	Vzduch, který by měl být bezbarvý, měl bledě žlutý odstín, a hvězdy, ať už stálé nebo padající, na něm zářily černě. Dvacátá pátá hodina neměla v úmyslu dovolit vakorúm vstoupit do své posvátné atmosféry. Hmyzí armáda ostrov obklíčila a útočila na něj ve vlnách, síla, kterou Hodina vyzařovala, však byla příliš nepředvídatelná. Nakonec brouci zřejmě pochopili, že tuhle bitvu nevyhrají, a odletěli vstříc jiným bitvám: někteří to vzali na sever k vnějším ostrovům, jiní kolem Hodiny na východ.

	Strakatou bábu neporazitelnost Dvacáté páté hodiny rozčilovala.

	„Poslouchej moji přísahu, Maratien,“ řekla, když se doslechla, že vakoří útoky na ostrov selhaly. „Nebude trvat dlouho a půjdeš se mnou, až vykročím z břehu do srdce Dvacáté páté hodiny. A budu tam stát jako její vládkyně, a když se mi bude chtít, potopím ji.“

	„Commexo skončí stejně?“ zeptala se Maratien.

	Strakatá bába si pohrdavě odfrkla. Přešla k mozaikovému obrazu ostrova Pyon a stoupla si na místo, kde Rojo Pixler vystavěl Commexo.

	„Hvězdy už nad Pyonem nesvítí,“ řekla, „ale město pořád hoří tak jasně jako vždycky.“

	„Je tam Pixler?“

	„Proč by tam nebyl?“

	„Odešel do Izabelly.“

	„Aha. Zvláštní náhoda. Na nebi se děje něco velkého a Pixler je pod vodou…“

	„Slyšela jsem nějaké zvěsti,“ řekla Maratien.

	„Mluv.“

	„Vrátil se, a prý už není, jaký býval.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Prý tam šel hledat rekviaxe. Ti přece neexistují, ne?“

	„Všechno se v nějaké hloubce najde, Maratien.“
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	„Všechno?“

	[image: Image]„Ano. Všechno,“ odpověděla Bába. „Možná se vrátil s deliriem z hlubiny.“ Vytáhla ze šatů jednu z jehel, ukovaných ve studeném ohni, který přivolal samotný Zael Mazyre. Podala ji Maratien. „Odnes ji generálce Axiettě. Víš, která to je?“

	„Ta holohlavá s mateřským znaménkem?“

	„To je ona.

	„Je krásná,“ řekla Maratien.

	„Dones jí tu jehlu jako důkaz, že následující rozkazy jsou ode mě.“

	Maratien si jehlu vzala.

	„Jaké rozkazy, má paní?“

	„Ať si vezme čtyři válečné lodě a na každou šest legií sešívanců. Ať pluje rovnou na Pyon. Bude tam takový rozruch, že pan Génius Pixler nebude očekávat útok z moře. Jakmile se dostane do města, ať ho obsadí – klidně zničí, když bude mít náladu. Je mi to jedno. Ale potřebuji, aby pro mě udělala dvě věci, v nichž nesmí selhat.“

	„Ano, má paní?“

	„Uhasit všechna světla, která v tom zatraceném městě hoří. A osobně mi musí přinést hlavy Roja Pixlera a jeho chlapce.“

	„Chlapce?“

	„Kluka z Commexa.“

	„On je skutečný?“

	„Uvidíme, až budeme mít v rukou jeho hlavu, ne?“ řekla Strakatá bába. „Teď běž. Chci Commexo temné do dvou hodin.“
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	37

	LÁSKA A VÁLKA

	STRAKATÁ BÁBA NEBYLA JEDINÁ, kdo pečlivě sledoval postup vakorů nad Abaratem. V srdci sídla společnosti Commexo, v kruhové místnosti, se zobrazovala hlášení od nespočtu mechanických špehů, perfektních kopií skutečných živočichů, počínaje čmelíkem tygrovaným a konče obrovitým rašamasem (který připomínal křížence velryby a stonožky). Nebyli naprogramováni, aby vyhledávali velké události, bylo jich však tolik, že na každé Hodině aspoň jeden z nich musel zachytit každou tragédii či oslavu, která se někde odehrála.

	Jednooký doktor Voorzangler, jehož technická genialita umožnila uskutečnění Pixlerových vizionářských snů, však za ta léta, která strávil na antigravitačních plošinách, jež ho nosily, kam si zamanul, nikdy neviděl něco tak obrovského, jako dění přenášené aktuálně obrazovkami. Sledoval, jak se otevřely xuxuxské pyramidy, a tiše žasl – přestože by to nikdy nepřiznal – nad silou skrytých motorů, které to umožnily. Otevření pyramid však bylo pouze první částí celé podívané. Následovalo něco ještě neuvěřitelnějšího: z pyramid se vylily životní formy, které Voorzangler neznal, neboť se skrývaly v hrobkách. Teď jako šest černých řek proudily k nebi, kde se spojily a vytvořily moře temnoty, které zakrylo souhvězdí nad Xuxuxským ostrovem a pak se rozšířilo dál; na východ k Babiloniu, na jih nad Gnomon, na západ nad Drmolín a na sever k Pyonu, na němž samozřejmě stálo město Commexo.

	 

	
Voorzangler to několik minut sledoval a snažil se pochopit, co vidí. Pak zavolal svou asistentku Kattaz.

	„Jak je na tom pan Pixler?“ zeptal se.

	„Právě jsem u něj byla,“ odpověděla Kattaz. „Říká, že se po tom ‚problému‘ cítí dobře. On tomu tak říká, pane. Malý problém s batyskafem.“

	Voorzangler zavrtěl hlavou. „Ten člověk nezná strach. Málem jsme o něj přišli…“ Zadíval se na šířící se temnotu. „Začnu sepisovat hlášení o tomto… fenoménu. Byl bych rád, kdyby se na to pan Pixler podíval sám, až mu bude dobře. Informovala byste ho prosím, že tu máme velmi naléhavý problém? Ta… tma do deseti minut zakryje město.“

	„Co to je?“ zeptala se Kattaz.

	„Podle mých záznamů jde o živočišný druh, domnívám se, že o vakory. Jsou starší než čas, a tím pádem starší než ostrovy. Z fosilních nálezů se můžeme domnívat, že bývali výrazně menší než dnes.“

	 „Jsou geneticky pozměnění?“

	„Předpokládám.“

	„Vědecky? Magicky?“

	„Nejspíš tak i tak. Podívejte se na ně!“

	Ukázal Kattaz na obrazovky za ní. Jeden ze špehů, informujících o katastrofě, balonová liška, vystoupala nebezpečně blízko k vakorům a riskovala tak kvůli hlášení vlastní existenci. Vakorové byli každý jiný, nenašli byste dva stejné. Hlavy tvořily složité sestavy černých, neživých očí, někdy seskupených do lesknoucích se trsů jako zralé ovoce. Někteří měli velké ostnaté čelisti, jiní spoustu kusadel. Jiní hlavou připomínali běžnou domácí mouchu z Napříště, která se rychle usadila i v Abaratu poté, co se v počátcích obchodu mezi zeměmi dostala přes hranice.

	„U Kluka! Podívejte se na to, doktore Voorzanglere! Tenhle… Jak nese ta vajíčka! To je hnus. Svatá prostoto, podívejte se na ty červovité… To je hrůza.“

	„Myslíte?“ řekl Voorzangler a zadíval se na obraz s neosobní zvědavostí. „Je to jen život, ne? Nemůžeme to odsuzovat. Aspoň já ne.“

	„Omlouvám se, doktore. Asi máte pravdu. Je to jen další živočišný druh.“

	Chtěla ještě něco dodat, když se otevřely dveře privátního bytu Roja Pixlera a v nich se objevil sám velký architekt.

	„Co se děje, Voorzanglere?“

	„Právě jsme se vás chystali upozornit, pane.“

	„Není potřeba. Nezapomínejte, že jste také sledováni.“

	„Nedošlo mi…“

	„Že některé z těch obrazovek, které sledujete, se dívají na vás?“

	„Ano.“

	„Je to tak.“

	Zavřel za sebou dveře, pomalu na zesláblých končetinách vylezl na jeden z disků, zaujal obvyklý postoj s rukama založenýma za zády a nechal se nést kolem místnosti, aby si prostudoval obrazovky.

	Místnost byla tak obrovská a monitorů bylo tolik, že mu trvalo několik minut, než se vrátil na místo, kde stáli Voorzangler a Kattaz. Když dorazil, Voorzangler se mohl na svého mentora podívat zblízka a měl z toho jen starosti. Pixler po sestupu do hlubin Izabelly nevypadal nejlépe. Byl bílý a potil se. Vlasy se mu lepily na hlavu.

	„Byl bych rád, kdybyste mi dovolil vás prohlédnout, pane. Aspoň zběžně.“

	„Už jsem ti říkal, Voorzanglere, že je mi skvěle. Nikdy mi nebylo lépe.“

	„Vždyť jste byl v batyskafu, když na něj zaútočil rekviax.“

	„Ano. Byl jsem blíž k smrti, než bych rád. Ale rekviaxové jsou prastaří tvorové. Nezáleží jim na tom, jestli jeden člověk přežije, nebo ne.“

	„Vy nejste obyčejný člověk, pane. Jste Rojo Pixler. Jste otec Kluka z Commexa.“

	„Ano, to jsem. A nehodlám umřít. Teď ani nikdy jindy.“

	„Nikdy, pane?“

	„Slyšel jsi mě, Voorzanglere. Nikdy. Budoucnost patří mně. Je jasná, Voorzanglere, a plná možností. Nemůžu si dovolit umřít.“

	„Rád bych vám věřil, pane…“

	„Ale?“

	„Ale ti vakorové, pane…“

	„To jsou oni?“ zeptal se Pixler suše. „Fascinující.“

	„Máme hlášení, že…“

	„Zapomeň na hlášení. Nestojí za zmínku.“

	„Vždyť jste je sám napsal, pane.“

	„Ne, to jsem nebyl já, Voorzanglere. To byl úplně jiný člověk. Ten už je pryč.“

	„Pryč, pane?“

	„Ano, Voorzanglere, pryč. Odešel. Opustil budovu. Je mrtvý.“

	„Myslím, že vám není dobře, pane,“ řekl Voorzangler pomalu, jako by mluvil s idiotem. „Ale mrtvý nejste. Věřte mi.“

	„Nejsem. Děkuji za názor. Ale asi nebudu. Věřit ti, myslím. Mám lepší rádce.“

	„Pane?“

	„Zjistili, že naši sousedé z Gorgossia, konkrétně ta svině, Strakatá…“ Pixlerův obličej ovládla vlna mimovolních pohybů, jeho mimické svaly se zacukaly, aniž by je očividně mohl ovládnout. „Očividně plánuje zablokovat nad ostrovy všechno přirozené světlo.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Voorzangler.

	„Dívám se na obrazovky, doktore. To masové rojení vakorů zakrývá nebe. Dojde k silnému až katastrofálnímu poklesu teploty. Nastanou vánice na ostrovech, kde nikdy v životě nesněžilo. Bude zničena úroda na polích. Dobytek umrzne. Dojde k velkým ztrátám na životech v zemědělských oblastech…“

	„Lidé mohou zapálit ohně,“ namítla Kattaz.

	Pixler se na ni podíval s neskrývaným pohrdáním. „Jděte pryč,“ řekl. „Vaše přítomnost mě uráží.“

	„Proč?“

	„Nepotřebuju důvod. Běžte.“

	„Pane Pixlere, prosím.“

	„Nekňuč mi tady, Voorzanglere. Vím, co spolu máte. Sledoval jsem tě, jak se jí dvoříš. Copak nevidíš, jak směšně při tom vypadáš?“ Podíval se na Kattaz. „Vy jste ještě tady? Řekl jsem, ať zmizíte.“

	Kattaz se podívala na Voorzanglera, ale jeho výraz byl naprosto nečitelný, beze stopy jediné emoce. Nečekala, jestli ji začne bránit. Očividně se nechystal.

	„Omlouvám se, že jsem vás urazila, pane,“ pronesla monotónním hlasem a odešla.

	„Takže Strakatá bába si pořídila armádu,“ pokračoval Pixler, jako by se nic nestalo.

	„Ano?“ zeptal se Voorzangler. Díval se na obrazovky plné vakorů.

	„Přestaň civět na ten zatracený hmyz. To je jen součást jejího plánu. Podívej se na tohle.“ Ukázal na hrozen obrazovek, na nichž se promítal záznam sešívaných legií, pochodujících v překvapivé souhře na válečné lodě, a živě snímané stejné lodě, které se teď plavily temnými vodami Izabelly; jediným světelným zdrojem byly lampy, zářící oči na přídích a několik menších létajících světel vydávajících chladnou modrobílou záři.

	[image: Image]„Myslíte ty šašky na lodích?“ řekl Voorzangler. „Jsou to jen sešívanci. Hadry a bláto! Nemají mozek. Vycvičila je, aby pochodovali, ale pochybuji, že zvládnou cokoli jiného!“

	„Možná ti ukázala šašky, aby tě nenapadlo, že jsou to vojáci. Stará matka je ve svém oboru poměrně geniální,“ řekl Pixler.

	„Stará matka? Tak se jí říká? No teda. Je to zbytek šílené kocoviny, která zůstala po Říši. Pochybuju, že tuší, jaký je vůbec rok.“

	„Možná je opravdu šílená, Voorzanglere. Na druhou stranu to může jen předstírat, aby sis myslel, že je neškodná.“

	„Blázen nebo ne,“ pravil doktor, „nemá žádnou moc. Tu měl Carrion.“

	„Nikdy nepodceňujte ženu. Koneckonců, Stará matka získala poměrně mocné spojence. Tak mocné, že je ani neumím pojmenovat. Oni nevidí svět jako my, jako souhru protikladů. Noc a den. Černá a bílá.“

	„Dobro a zlo?“

	„To by jim přišlo zvlášť absurdní.“

	„Takže ty… Bytosti… Jsou její spojenci?“

	„Ona tomu věří.“

	„Ale vy ne.“

	„Věřím, že teď je pro ně užitečná. Proto jí plní její sny o založení císařské dynastie…“
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	„Není na děti trochu stará?“

	„V tom záhadném světě, v němž žije, není potřeba děti rodit.“

	„Aha, chápu.“

	„Ne, nechápeš. Ani náhodou.“

	„Ne. Nechápu.“

	„Výborně!“ řekl Pixler vesele a položil doktorovi na rameno chladnou ruku – Voorzangler se nemohl zbavit dojmu, že je to ruka mrtvého muže.

	„Umíš se přiznat k nevědomosti, Voorzanglere. Ještě pořád máš naději. Usměj se!“

	„Nemůžu. Respektive, když na tom budete trvat…“

	Pokusil se o úsměv, ale nebyl to hezký pohled.

	„Zapomeň na to,“ řekl Pixler.

	Voorzangler nechal úsměv okamžitě odumřít a pokračoval: „Je město v nebezpečí?“

	„Zeptej se sám sebe: co nám naše zdroje říkají o jejích plánech?“

	„Že chce, aby byl Abarat zcela temný.“

	„Ale Commexo pořád svítí.“

	„Přesně tak.“

	„Možná bychom si ji měli udobřit? Nabídnout se, že ztlumíme světla řekněme o padesát procent? Pokud pošle lodě domů?“

	„To ji neoklame. Musíme si stát za svým, jinak zničí celé město a všechno, čím se stane.“

	„A to je…?“

	„To je na jiný rozhovor, Voorzanglere, až tu nebudou ty lodě. Běž dolů do ubytoven. Promluv si s chůvou.“

	„Paní Láskovou.“

	Pixler se zatvářil znechuceně.

	„Kdo jí propánajána dal takové jméno?“

	„…no…

	„Podle tvého tupého výrazu předpokládám, že jsem to byl já.“

	„Ano.“

	„Napravíme to, jakmile poslední velká válka skončí a nastolíme mír.“

	„Zdá se, že jste si tím velmi jistý, pane.“

	„Mám snad důvod nebýt?“

	„Války jsou nepředvídatelné, pane. Doteď jsme například nevěděli, že Strakatá bába má armádu sešívanců. A ještě jsou tu ti její spojenci.“

	„Vyšší síly,“ řekl Pixler.

	„Nemáme ponětí, kdo to je, viďte?“

	„Řeknu to takhle. Kdybych o nich něco věděl, pověděl bych ti to. Ne co vím. Jen to, že to vím.“

	„Vy už mi nevěříte, pane.“

	„Svatá prostoto, Voorzanglere. Nikdy jsem ti nevěřil.“

	„Cože? Proč?“

	„Protože moc myslíš a málo cítíš. A to dokáže zničit celou říši.“ 

	Voorzangler se zahleděl na zem mezi svýma velkýma nohama. „Jestli můžu něco podotknout, pane…“

	„Podotkni.“

	„Ke Kattaz něco cítím. Něco velmi skutečného. Aspoň věřím, že je to skutečné. A možná je pošetilé, aby jednooký, obsedantně-kompulzivní vědec staršího věku doufal, že se mu investice do náklonnosti nějak vrátí, ale ať. Stojím za svými city, i když to ze mě dělá blázna.“

	„Hm.“

	Teď odvrátil pohled architekt; zadíval se na obrazovky, aniž by je sledoval. Když se opět podíval na Voorzanglera, jeho výraz se změnil. Byl to stále Rojo Pixler, ale něco v něm bylo jinak – snad stejná síla, která mu způsobila tiky v obličeji. Do každé kapky, kterou vypotil, vypustila trošku černé tekutiny, takže pot zdobil bledou kůži jako bezchybné černé drahokamy.

	Nebo, pomyslel si Voorzangler, jako vakoří oči.

	„Víš, před pár minutami jsem se rozhodl, že tě ukončím, Voorzanglere.“

	„Ukončíte. To znamená…“

	„Chtěl jsem tě zabít. Respektive nechat tě zabít.“

	„Pane? Nevěděl jsem, že máte na mé výkony tak špatný názor.“

	„Měl jsem. Ale rozmyslel jsem si to. Láska ti zachránila krk, Voorzanglere. Kdyby ses nepřiznal, nechal bych tě uvěznit a za dvě minuty by bylo po tobě.“ Prohlížel si Voorzanglera s neosobní zvědavostí. „Řekni mi, jaký z toho máš pocit. Řekni jednoduše pravdu. Nemusí to být nic květnatého.“

	„Řekl bych, že jsem vděčný. Jsem blázen.“

	Pixler s tím byl zřejmě spokojen.

	„Rozhodně jsou horší věci,“ řekl, očividně veden mnoha zkušenostmi. „Mnohem horší. Teď běž a řekni paní Láskové, ať vzbudí Kluka. Jdi.“

	Doktor myšlenkou přiměl svou plošinu k pohybu a sestoupil od nejvýše položených obrazovek, které s Pixlerem pozorovali. „Buď rád, že jsi blázen, Voorzanglere,“ zavolal za ním Pixler. „Dožiješ se dalšího dne.“
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	STARÝ TRIK

	S BRATRY JOHNY U KORMIDLA Pištce zůstal tazmagorský přístav brzo daleko vzadu, vymazán sprškami mořské vody, které vyhazovala máma Izabella. Candy šla do kormidelny a podívala se na velmi staré mapy, pokryté poznámkami o místech, kde majitel lodě objevil hejna ninek, bláznivek a dokonce dekapi s třemi zobáky a deseti tykadly.

	„Víš co?“ zeptal se John Řízek.

	„Ne, co?“ odpověděl John Kecal.

	„Myslím, že naše velitelka si nového člena posádky oblíbila,“ pravil Řízek.

	Candy nespouštěla oči z mapy, přestože z ní nemohla vyčíst mnoho užitečného.

	„Netuším, o čem to mluvíš, Řízku,“ řekla.

	„To si nemyslí jen Řízek,“ podotkl John Plesk.

	„Všimli jsme si toho všichni,“ dodal John Nebojsa.

	„Před bratry Johny se nic neutají,“ přisadil si John Dřímal.

	„Do toho vám nic není,“ opáčila Candy.

	„Tak promiň,“ omluvil se John Neplecha.
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„My jsme takový drbny.“

	„Hlavní je…“ začal Neplecha.

	„Hlavní je, že si myslíte, že jste něco viděli, ale pletete se. Svatá prostoto, vždyť vás ten kluk chtěl bodnout.“

	„A ty jsi ho zastavila tak, že jsi ho objala,“ řekl John Had. „Ano, to jsme viděli.“

	„Dál už o tom nehodlám diskutovat.“

	Zastavila se a otočila, aby se mohla podívat na něco, co zahlédla koutkem oka. Pištec vplul do husté mlhy mezi dvěma Hodinami. Šeřilo se, ale tma nebyla černá. Pohybovaly se v ní modré a fialové skvrny.

	„Za chvíli jsme na druhé straně,“ oznámil Neplecha.

	Bratři zase stáli u kormidla a už se neusmívali. Legrace skončila. Candy šla k okénkům kormidelny a hledala, kde začíná další Hodina. Okna však byla zanesená solí a ptačím trusem.

	„Vidíš Velkou hlavu?“ zeptal se Bledule.

	„Nevidím nic. Ale budu se snažit. A co vy, kluci? Nechte si ty drby příště pro sebe.“

	„Takže jsme se spletli?“ zeptal se Neplecha a uculil se, aby udělal čest svému jménu. „Nelíbí se ti?“

	Candy odešla z kormidelny bez odpovědi.

	Po žebříku vylezla na střechu kormidelny, kde se mohla přidržet zábradlí, za což byla ráda. Každá vlna byla o něco vyšší než ta předchozí. Loď se nakláněla a otřásala.

	„Můžu se k tobě přidat?“ zavolal zezdola Malingo.

	„Samozřejmě!“ křikla Candy. „Polez nahoru!“

	Za pár vteřin stál Malingo po její pravé ruce a pevně se držel zábradlí.

	„Kdybychom měli správný kurz, už bychom viděli zezadu Velkou hlavu,“ řekl.

	[image: Image]„Kde?“

	„Přímo před námi.“

	„Já nic nevidím.“

	„Já taky ne. Ale řekl bych, že mlha řídne.“

	„Máš pravdu! Už ji vidím, Malingo!“ Candy se zasmála. „Bála jsem se nejhoršího, ale Hlava pořád stojí!“ Candy zavolala dolů na Neplechu. „Vidím ji! Před přídí na levoboku!“

	Neplecha zastavil motory, zřejmě vycítil, že všichni na palubě si potřebují v klidu promyslet, co mají před sebou. Z mlžného pásu mířily do šera, v němž stála Velká hlava, silné proudy. Hlava byla i zezadu výjimečný monument; věže, které lemovaly její temeno, byly navrženy tak chytře, že to vypadalo, jako by přirozeně vyrůstaly z lebky.

	Na vrcholu nejvyšší věže hořel oheň. Nebyl to přirozený oheň. Plameny měly fialovou a stříbrnou barvu, a když vyšlehly do určité výšky, proměnily se v mřížky a další geometrické tvary, které rychle zaplály na pozadí zšeřelé oblohy. Candy plameny okouzleně a bez mrknutí sledovala.

	„Myslím, že vysílají zprávu,“ ozval se z paluby Eddie. „Vypadá to jako věty psané do vzduchu.“

	„Vážně?“ divil se Malingo.
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	„Možná má pravdu,“ řekla Candy a chvíli plameny pozorovala. „Aha… Počkat. No ano. Dívej!“

	Ukázala dál za Hlavu. Přes horizont se valil temný mrak; jeho stín vymazával dole na měsícem ozářeném moři všechno, přes co přešel. Samotného měsíce, zrovna ve dvou třetinách cesty k úplňku, už se vřící prsty temnoty dotkly také. A samozřejmě tu byla Velká hlava, obrovská, prostého tvaru – aspoň zezadu stoická, nehybná. To byla její silná a slabá stránka zároveň. Nepohne se, nemůže se pohnout; temnota přijde a odejde, ale Hlava bude pořád stát. Její obyvatelé však očividně postrádali Candyinu víru. Asi tak čtyřicet lodí mířilo pryč od Hlavy.

	„Co to ti pitomci dělají?“ podivil se Malingo.

	„A kam chtějí jít?“ dodala Candy.

	Někteří uprchlíci si všimli blížícího se mraku a to je přimělo změnit plány. Některé lodě, mnohé přeplněné pasažéry, se otáčely, nebo se o to aspoň snažily. Následky byly nevyhnutelné. Lodě se rozhoupaly, převrátily a vyklopily živý náklad do vody.

	Z místa se ozýval vyděšený křik a volání o pomoc. Některé hlasy však nepodlehly hrůze a zmatku. Nekřičely, ale zpívaly: celý sbor hlasů zpíval ve staré abaratštině. Vůbec nezáleželo na tom, že jim Candy nerozuměla. Majestátní klid v melodii Candy uklidňoval stejně jako její oblíbená vánoční koleda „Tichá noc“. Napadlo ji, jestli v Abaratu znají příběh o lásce, která se narodila v jesličkách, o pastýřích, králích a jasné hvězdě na nebi, a na okamžik se ocitla nikoli na lodi na cizím moři, s živou temnotou, která zastínila měsíc. Na okamžik byla zpátky ve Followellově ulici, v noci před dávnou dobou, kdy se ještě nebála otcova dechu páchnoucího pivem.

	„Měsíc už skoro zmizel,“ řekl Malingo monotónním hlasem.

	„Nezdá se, že by ti to nějak vadilo,“ řekla Candy.

	„Co s tím asi tak můžu dělat? Je to obrovský mrak a já jsem jen geshrat s rybářským nožem, který jsem sebral černému pasažérovi a stejně bych ho neuměl použít. Měl bych mu ho vrátit.“

	„Ne,“ řekla rozhodně Candy. „Jen si ho nech. Jednoho dne by se ti mohl hodit.“

	„Jednoho dne? Obávám se, že moc dnů už nebude.“

	„Ale bude,“ řekl John Neplecha, který také vylezl nahoru, aby se podíval. „Mraky přijdou, mraky odejdou. Mraky už jsou takové. Nelze se na ně spoléhat. Jsou moc…“

	„Přelétavé?“ navrhl John Kecal.

	„Přesně tak!“ pochválil ho Plesk.

	„Není to tak jednoduché. Tohle není obyčejný mrak. Nemůže ho jen tak rozfoukat vítr. Je to živé,“ protestovala Candy.

	„Jak to víš?“

	„Protože se z ní stává šamanka,“ rýpl si John Dřímal.

	Candy se nadechla, aby se ohradila, že nemá ráda, když se o ní mluví, jako by tu nebyla, když vtom někdo zavolal její jméno. Ženský hlas. Nejdřív zpanikařila. Boa? Ne. To není možné. Ohlédla se a hledala, kdo na ni promluvil. Bratři mezitím diskutovali o jejích šamanských schopnostech, jako by tam nebyla, a obě strany se začínaly poněkud rozohňovat.

	„Jestli je Candy šamanka,“ řekl Plesk, „tak já jsem jedináček.“

	„Má pravdu,“ přidal se Řízek. „Ta holka je napůl blázen…“

	„Jenom napůl?“ namítl Bledule.

	„Podceňujete ji,“ řekl John Neplecha. „Jistě, je trochu nepředvídatelná, ale to v Abaratu potřebujete, když tu chcete přežít.“

	„Ví toho víc, než by pro ni bylo dobré…“

	„Ví víc, než ví, že ví…“

	Candy? Pojď sem.

	Debata zuřila dál.

	„Řízek má pravdu!“

	„Je to hodná holka…“

	„Ale ta moc…“

	„S tím si nemůže vědět rady…“

	„A co když se pleteš?“

	Nevšímej si těch řečí, Candy, řekl hlas.

	Nejsi Boa, že ne? zeptala se Candy. Stačilo, když zformovala myšlenku, a druhá strana ji slyšela.

	Ne.

	Svatá prostoto…

	Prosím. Máme velmi málo času, Candy. Musíš od nich na chvíli poodejít.

	Poodejít? Děláš si legraci? odpověděla Candy. Jsem na lodi.

	My víme, řekl jiný hlas. Vidíme tě.

	Jakmile promluvil druhý hlas, Candy věděla, s kým si povídá. Přejela pohledem moře a pátrala po ženách z Fantomayi.

	Nech ty své upovídané přátele na lodi. Pojď si s námi promluvit.

	Kde jste?

	Čtrnáct kroků od zádi. Pojď za námi, Candy. Rychle. Švadleny Strakaté báby už po nás jdou. Jedou na zuřivých kolech a budou tu za chvíli.

	Co je to zuřivé kolo?

	Až ho uvidíš, poznáš ho, a jestli ho neuvidíš, můžeš být ráda, že jsi nemusela.

	Teď, když Candy věděla, kam se dívat, spatřila Jefi a Mespu. Zdálo se, že jen tak stojí na vlnách, ozařovány světlem z vody, které sílilo a pohasínalo ve stejném rytmu jako vlny. I na tu vzdálenost Candy viděla, že ženy cesta dost vyčerpala. Šaty měly špinavé a potrhané a na tvářích a rukou krvavé šrámy.

	Pojď, řekla Jefi a mávla na Candy.

	Neumím chodit po vodě.

	Ale ano, řekla Mespa. Jen si věř.

	Potopím se.

	Věř. Pospěš si!

	Candy se otočila na Malinga a bratry.

	„Hned jsem zpátky,“ řekla jim.

	Slezla po žebříku na palubu. Zasvěcený Eddie zíral na bizarní oheň na vrcholu Velké hlavy.

	„Je tam jeden z nich,“ prohlásil.

	„Kdo?“

	„Jeden z osmi. Gan Nug!“

	Ukázal a Candy se podívala na Hlavu. Skutečně tam stál vysoký tvor ve stylovém oblečení, s vyčesanými vlasy a plazími křídly osvětlenými ohněm, o nějž se staral.

	„Víš, co tam dělá?“ zeptala se Candy nenuceně a přelezla kraj lodě.

	„Řekl bych, že něco přivolává,“ odpověděl Eddie. „Z hlubin.“

	„Počkej! Stůj!“ ozval se Gazza. „Co to děláš? Kam jdeš?“

	Podívala se nahoru. Ve světle kymácejících se luceren to vypadalo, jako by se jeho obličej pohyboval, jen velké zlaté oči zůstávaly na místě.

	„Potřebuju si promluvit s přítelkyněmi.“

	Gazza se zadíval na Izabellu.

	„Ty ženy stojí na vodě?“

	„Svatá prostoto, ty máš teda otázek. Jo.“

	„Čarodějky?“

	„Asi jo.“

	„Ty jsi taky čarodějka?“
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	„Ne. Sice se učím, ale…“

	Tak jdeš, zeptala se Jefi, nebo budeš flirtovat s tím klukem?

	„Říkají, že jsi kluk.“

	„Ty čarodějky?“

	„Ano.“

	„Jestli chcete mluvit s Candy,“ houkl a jeho hlas se odrazil od Velké hlavy, „tak pojďte na loď!“

	Pojď, Candy. Nebo jestli jsi zamilovaná do toho kluka, tak nechoď. Ale nějak se rozhodni.

	„Už jdu,“ zamumlala Candy a položila chodidlo na hladinu. Zkusila, jestli ji voda unese. Nevypadalo to dobře.

	Potápí se mi noha!

	„Utopíš se!“ křikl Gazza. „Vrať se nahoru.“

	Jsi bosá? zeptala se Mespa.

	Ne, neříkala jsi nic o…

	Vždyť je to jasné, ne? Ty jdeš po vodě, ne tvoje boty.

	Dobře! Tak bez bot.

	Vrátila se ke Gazzovi.

	„Chyť mě za ruku.“

	„Konečně jsi dostala rozum!“

	„Neraduj se. Jen si sundám boty. Drž mě.“

	„Nepustím tě.“

	„Joj. Hádají se jako manželé,“ rýpl si Eddie.

	„Dobře. Musím jenom… Sundat… Tak…“

	Mluvila přerušovaně, protože se snažila sundat si boty a přitom je neztratit. Měla své boty ráda. Byly abaratské: měňavě modré se zvířátky cvičícími ve vzdušném cirkusu. Natáhnout se přes Gazzovu paži a strčit prsty pod botu byl ošemetný manévr, zvlášť když chtěla zabránit…

	Levá bota sklouzla a spadla do vody s tichým plesk. Okamžitě se potopila. Druhá bota šla dolů snáz a poslední paprsek udušeného měsíce na několik vteřin ukázal na zvířátka poskakující na pozadí tak dokonale modrém, jak žádné nebe nikdy nemohlo být. Candy hodila botu na palubu.

	„Tak,“ řekla Gazzovi. „Jsem připravená.“

	Tak sebou hoď, pobídla ji Mespa.

	Candy se pustila Gazzovy ruky a přes jeho námitky se vrátila na žebřík. Postavila se bosou levou nohou do vody. Ne, ne do vody, ale na vodu. Povrch nebyl úplně pevný, dokázala na něm však stát. Podívala se nahoru. Malingo ji sledoval.

	„Řekni mi, že se nechystáš jít!“

	„No… Plavat moc neumím,“ řekla Candy. „Takže jo.“

	„Jsi blázen.“

	„Já jsem jí to říkal,“ přisolil si Gazza.

	Candy najednou ucítila, jak voda pod jejíma nohama měkne.

	Neposlouchej pochybovače, Candy, ozvala se Jefi. Všechny velké věci vycházejí z paradoxu.

	„Neboj se,“ řekla Candy Malingovi, nadechla se a odtrhla pohled od jeho nevěřícného výrazu.

	„Já se neutopím, Malingo. Neboj!“

	„Ještě se můžeš vrátit.“

	„Ne. Nemůžu, Malingo. Ty víš, že nemůžu. Připravovala jsem se na tenhle test od chvíle, kdy jsem sem dorazila… Ne, už od narození.“

	„Naprosto šílená. Ta holka je…“ zamumlal Neplecha, který se s bratry připojil k Malingovi.

	„Já jsem to slyšela,“ pokárala ho Candy.

	Zapomeň na ně, řekla Mespa. Teď dokážeš své právo měnit dějiny, nebo se utopíš ve vodě, po které chceš jít. Můžeš. Jsi zodpovědná jen svému většímu já, které se zase zodpovídá pouze Stvoření.

	Candy se podívala dolů na nohu, která se chystala udělat krok. Jestli má být Bába sesazena z trůnu Půlnoční císařovny, Candy v tom musí hrát roli. Tomu rozuměla. A jestli má sehrát tu roli, musí jít po vodě, a to také udělá.

	„Já… Asi…“ Voda ji podržela. „Budu…“ Ano! Dokáže to. „Já jdu!“

	Není to sen. Není to skutečné. To jen tvoje mysl a Stvoření přemýšlejí společně. Kráčejí společně.

	Takhle to zní jednoduše, řekla Candy.

	Je to jednodušší než se utopit! odpověděla Jefi.

	Já se neutopím.

	Tak co?

	Půjdu!

	A tak šla. Nebylo to tak těžké, jak očekávala. Tu a tam se jí do chodidla opřel malý vír, což ji lehce zneklidnilo, ale jinak to bylo jako chodit po písečných dunách: stoupání bylo mírnější, sestupy strmější. Celou dobu měla pohled upřený na Jefi a Mespu a za chvíli už byla tak blízko, aby si mohla všimnout, že ženy stojí na čemsi, co vypadá jako velká spirála z ryb: ryb světélkujících modře, šarlatově, tyrkysové nebo zlatě.

	Čím blíž byla Candy k Mespě a Jefi, tím vyšší a menší byla spirála, a přímo pod nohama žen vířily ty nejmenší rybky, vzdávaly hold Fantomyae a pak klesaly středem pyramidy ke světlu, které pulzovalo hluboko pod hladinou jako velké vyšívané srdce.

	„Tak co,“ řekla Candy. „Jaké máte zprávy?“
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	POHLED DOPŘEDU, POHLED DOZADU

	„JE TOHO HODNĚ,“ ŘEKLA Jefi, „a nemáme moc času. Nechceme, aby nás švadleny vystopovaly až k tobě.“

	„Proč jste přišly osobně?“ zeptala se Candy. „Když jsem byla na lodi, posílaly jste mi myšlenky přímo do hlavy. Nemohly jste si se mnou promluvit na dálku?“

	„Věř mi, že jsme se pokoušely,“ ujistila ji Mespa. Dříve na krátko ostříhané vlasy jí dorostly a její ostré rysy zjemnil hluboký smutek. „Ale tvé myšlenky byly zaměstnané sněním.“

	„Omlouvám se. Měla jsem nějaké rodinné problémy.“

	„S otcem?“ zeptala se Jefi.

	„Ano.“

	„Otec,“ řekla Jefi. „No jistě. Otec.“

	Zdálo se, že Candyina odpověď zároveň odpověděla na nějakou záhadu.

	„Proč nás to nenapadlo dřív?“

	„Protože je to slabomyslný opilec,“ opáčila Mespa bez okolků. 

	„Přišly jste si se mnou promluvit o otci?“

	 

	
„Teď, když o tom mluvíš, tak ano. Hledáme menší kousky do velké skládanky a moc se nám nedaří. Je možné, že tvůj otec je nějak důležitý.“

	„Pro koho?“

	„Pro budoucnost,“ odtušila Mespa.

	„Víte jistě, že nějaká bude?“

	„Proč bys o tom měla pochybovat?“

	„Protože Carrion říkal…“

	„Počkat,“ přerušila ji Jefi. „Ty jsi mluvila s Christopherem Carrionem?“

	„Ano. Byl na Tazmagoru, když jsme se tam zastavili. To on mi řekl, ať uteču, než se situace zhorší.“

	„Jak vypadal?“

	„Hrozně.“

	„Je mrtvý?“

	„Ne. Žije. Ale jen taktak. Říkal, že ho zachránily jeho noční můry. Musely to stihnout na poslední chvíli, protože jsem už dlouho neviděla někoho tak nemocného a polámaného.“

	„Aspoň něco potěšujícího,“ řekla Jefi.

	Podívala se Candy a čekala od ní souhlas, Candy se však nedokázala přimět k radosti nad Carrionovým stavem. Význam jejího mlčení ženám neunikl.

	„Ach, Janda, Janda,“ řekla Jefi, zaryla prsty do svých dlouhých červených vlasů, které byly mokré, a odtáhla si je od tváře. „B’yetta, B’yommo. Kathacooth, Monyurr…“

	„Uklidni se, sestro.“

	„Ty mě uklidňuješ, jako by náš problém byl nějaký hořící dům. Blíží se pád celého Abaratu, Mespo!“

	„Uděláme všechno pro to, abychom ho zachránily,“ řekla Mespa a podívala se na Candy. „Jedinou zbraní, kterou máme.“

	„Zbraní proti čemu? Komu?“

	„Pro začátek proti Carrionovi.“

	Candy se podívala na spirálu, která mezi nimi končila. Světélkující rybky vyskakovaly z vody a dělaly ve vzduchu tři salta, než žbluňkly zpátky do vody a zahájily dlouhé klesání.

	„Ohledně Carriona se mýlíte,“ tvrdila Candy. „Není nebezpečný. Vlastně se mě snažil přimět, abych se vrátila do Napříště. Bál se o mě.“

	„Vy dva jste vždycky měli zvláštní vztah,“ řekla Mespa.

	„My tři,“ podotkla Candy. „Miloval ji. A ona ho využila.“

	„Carrion neumí milovat.“

	„Zase se pletete,“ opáčila Candy. Najednou dostala zlost, kterou nebylo možno jen tak potlačit. „Rychle soudíte, ale ne vždycky máte pravdu.“ Zeny mlčely, což Candy vyhovovalo. „Boa je jedna z těch opravdových příšer. Ale toho jste si nevšimly. Obviňovaly jste špatného zločince. Chudák princezna, ta by přece nemohla být zlá, že?“

	„To je opravdu žalostně naivní…“ začala Jefi.

	„Ano, to je,“ řekla Candy. „Měly jste být pozornější.“

	„To jsem…“

	„Neměla na mysli. Já vím. Ale je to pravda. Strčily jste tu zlosynku do mě a já jsem si s ní musela nějak poradit.“

	„Hlídaly jsme tě,“ ohradila se Mespa. „A viděly jsme, jak jsi nešťastná. Ale nebyla jsi víc nešťastná než tvoji současníci.“

	„Kde jsou vlastně tvoji ostatní přátelé?“ zeptala se Jefi.

	„Betty, Clyde a Tom odpluli na Babilonium. Geneva hledá Finnegana Hoba. Je někde na Nyní.“

	„Tam dlouho nebude,“ řekla Mespa. „Viděly jsme ho cestovat na Huffaker s…“

	„Princeznou Boou,“ doplnila Candy sklesle.

	„Takže je to pravda?“

	„Že jsme se rozdělily? Ano. Jednou provždy jsem se jí zbavila.“

	Než mohly ženy odpovědět, z Velké hlavy se ozvala nová vlna výkřiků a modliteb.

	„Co se děje?“ zeptala se Candy a podívala se za Mespu a Jefi na lodě u přístavu. Voda se tam vařila a bublala a převrátila mnoho lodí.

	„To je jeho práce!“ vyjekla a podívala se na postavu na nejvyšší věži. „Gan Nuga!“

	„Jak víš o…?“

	Z vřící vody se najednou vynořila chapadla tvora, který byl zřejmě abaratským mořským monstrem podobným leviatanovi. Chapadla se rozvinula a okamžitě se pustila do demolice Velké hlavy.

	„Ach ne…“ zašeptala Mespa. „Všichni ti lidé.“

	„Musíme jít,“ řekla Jefi. „Zachránit aspoň někoho.“

	„Půjdeme společně,“ navrhla Candy.

	„Ne,“ řekla Mespa. „Jestli chceš být užitečná, zastav Bou.“

	„Jak?“

	„Použij, co víš,“ řekla Jefi. „A co nevíš, to se nauč.“

	Z Velké hlavy se ozval hlasitý řev zkázy, protože chapadla se rychle ovinula kolem věží, jež byly korunou Hlavy, a strhla je. Všechno se v podobě velké vlny kamení a padajících lidí řítilo dolů do moře. Jakýkoli pokus o útěk byl předem ztracený. Lodě, které se nepřevrátily na rozbouřeném moři, rozdrtily padající trosky. Nikdo se nezachránil.

	Voda kolem Yebby Soumraku byla rychle plná pozůstatků po lodích i jejich pasažérech pohupujících se na krvavých vlnách, a do toho stále pršelo kamení. 
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	Gan Nug, který monstrum přivolal, stál na svém místě u ohně; vznášel se na temnotě v místě, kde předtím byl vrchol věže.

	„Bože…“ zašeptala Candy. „Znala jsem odtamtud jednu ženu se dvěma dětmi.“

	Velká hlava pokračovala v sesuvu a chapadla pátrala v troskách, protože ani jejich velikost jim nebránila vychutnat si krutost. Pečlivě přebírala sutiny a tu a tam vyhmátla nějakého tvora, který se zuby nehty držel života.

	Mespa najednou zvedla hlavu.

	„Vrať se na loď!“ vykřikla. „Utíkej. Utíkej!“

	„Co se děje?“

	„Švadleny! Jsou tady!“

	Odstrčila Candy od sebe.

	„Uteč!“ vykřikly obě ženy a rozběhly se na opačnou stranu.

	Candy se otočila a podívala se na Pištce. Viděla Malinga, Eddieho a Gazzu ve světle kývajících se luceren. Malingo na ni mával a Gazza začal také. Candy se ohlédla na ženy z Fantomayi, aby se s nimi rozloučila, ale už byly pryč. Jedinou stopou po jejich přítomnosti byly jejich pronásledovatelky: pět žen s dlouhými vlajícími vlasy stálo rozkročmo na kolosech ze železa rozpáleného téměř doběla, asi tak třikrát vyšších než jejich jezdkyně. Proplétaly se mezi sebou a pronásledovaly neviditelnou kořist nad Izabellou. Candy se ještě vteřinu nebo dvě dívala a pak vyrazila k lodi.

	Tatáž krutá zpráva se šířila z pozůstatků Velké hlavy do všech směrů. Voda pod Candyinýma nohama se otřásala, nejhorší otřes byl tak silný, až se lekla, že se voda pod ní otevře. Otřesy způsobovala postupující destrukce Velké hlavy, to bylo Candy jasné, odmítala se na to však podívat. Pohled upírala na Pištce. Malingo i Gazza na ni mávali. Právě Gazzův hlas slyšela i přes všechen ten rámus.

	„Poběž! Neohlížej se! Dívej se na mě.“ Natáhl k ní ruku, jako by ji mohl prodloužit a vtáhnout Candy do náruče, z níž ji předtím vypustil. „Utíkej, Candy!“

	Nad Gazzovým hlasem a hlukem smrti a ničení se ozval další zvuk. Candy slyšela stoupající kvičení zuřivého kola a šílený ryk příšery, která na něm seděla.

	Věděla, že Gazza má pravdu. Nesmí se ohlédnout. Ale stejně tu chybu udělala.

	Podívala se rychle, ale i tak viděla, že je v pěkné kaši. Zuřivé kolo bylo tak deset metrů za ní a z jeho blízkosti jí vibrovaly všechny kosti v těle. Švadlena, která na ohnivém stroji jela, měla bizarně zkroucenou tvář, místo úst zející černý výkřik, vlasy za ní vlály jako bílá barva vržená na bezhvězdné nebe.

	„Utíkej! Utíkej!“ křičel Gazza.

	Candy do toho vložila všechny své síly, svůj hněv, dokonce i strach, že nemá naději a už nikdy kolem sebe neucítí náruč těch, kteří ji mají rádi, ani neřekne Gazzovi to, co cítí, ale zatím to neumí pojmenovat.

	Bylo to tak kruté a hloupé. Nakonec potkala někoho, koho znala z jiného sladkého snu o životě, sladkého snu o lásce, ale nikdy mu neřekne: Neznám tě náhodou? Znala jsem tě odjakživa. Nikdy. Mu. To. Neřekne.

	Kolo ji zabije. Jejího krku se dotkla sprška vařící vody. Bolelo to. Ale ne tak jako pomyšlení, že…

	Nikdy…

	Kolem proletěly provazy ohně a na místech, kam dopadly, voda zaplála a vypařila se…

	Nikdy…

	K hrůzám, které Candy pronásledovaly, se přidal ještě jekot švadleny. Byly v něm fragmenty slov, které Candy slyšela nebo dokonce sama použila, rozpuštěné v prudkém přívalu proudícím z úst fúrie:

	„Sššíííaaanammaaašinigajjandajamdannamandasighaphipheeenuuuurrrefriidddeaajardadchalajicfloatakaiemamamee…“

	Souhlásky i samohlásky byly k nevydržení – jako jehly zapichované přímo do hlavy. Candy měla co dělat, aby ke kakofonii nepřidala vlastní křik…

	„Nikdy!“

	To vykřikl Gazza.

	Candy se v agónii zadívala na Pištce a viděla, že Gazza zvedl Eddieho na ramena.

	„NIKDY!“ vykřikl ještě jednou.

	Pak Eddie vrhl mačetu. Candy se dívala, jak se na čepeli zablesklo světlo a pak zbraň zmizela v temnotě, bylo ji jen slyšet – ozývala se zrychlujícím se dechem, který byl z nějakého důvodu slyšet přes všechno ostatní –, než se zase na vteřinu objevila nad její hlavou.

	Nemohla si pomoct, musela se ohlédnout, kam zbraň letí. Otočila se právě včas, aby viděla, jak se výraz ve švadlenině tváři mění, když si fúrie uvědomila, čemu se tak nedočkavě řítí vstříc. Mačeta jí proťala krk a hlava uletěla na šarlatové stuze k bezhvězdné obloze.

	Candy nepotřebovala vidět, kam hlava spadne. Zuřivé kolo přišlo o jezdkyni, ale pořád uhánělo.

	Upřela pohled na Pištce – vlastně na jednu z tváří, které tam na ni čekaly – a utíkala. Kolo zavřeštělo a ozvala se rána, jak se převrhlo. Candy cítila, jak jí na záda cáká ledová voda. Nepodívala se, jestli se kolo opravdu překotilo. Utíkala a utíkala, dokud nebyla u lodi. Udýchaně se natáhla nahoru a zjistila, že ruce, které ji vyprovázely, ji také jako první chytily a stiskly ji tak silně, jak ji ještě nikdy nikdo nedržel.
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	KOSTI A SMÍCH

	[image: Image]FINNEGAN SE NA NYNÍ zdržel jeden den, hledal tady místo, které chtěl najít od smrti své princezny. Konečně ho našel pod horami na ostrově: místo, kam podle legendy o dračích rodinách její umírající členové chodili, aby vypustili poslední dech života. Po smrti se jejich těla rozkládala na hromadě kostí červů, kteří zde umírali v předešlých stoletích.

	 

	
Finnegan teď stál na tom nejtajnějším z tajných míst, v jeskyni, kterou během tisíciletí vytvořila voda a kámen do podoby katedrály tak velké, že by se do ní vešla tři nebo čtyři Commexa. Zdrojem světla tu byla světélkující houba, která žila na holých kostrách mrtvých. Rozšířila se do všech koutů jeskyně a vydávala bledou šedou záři, která jen posilovala dojem velikosti prostoru. Katedrála však byla skoro malá pro všechny dračí kosti, které se tu za staletí navršily, buď přineseny pozůstalými – ať už kosti dračích králů nebo prostých vojáků –, nebo odloženy jejich vlastníky; tyhle kosti vykonaly poslední cestu ještě v oblečení z masa a šupin, aby o něj aspoň přišly mezi pozůstatky těch, kteří dorazili dřív.

	Někde byly kosti nakupené jako špinavé závěje u třicetimetrových zdí, jinde prostě ležely na zemi, rozlámané léty nejprve na třísky, pak na drobky a nakonec na prach.

	„Moc pěkný pohled,“ řekl si pro sebe Finnegan.

	„Copak o nic jiného nejde, Hobe?“ zeptal se věkovitý hlas plný bolesti. Jeho vibrace, které narušily bezútěšné ticho, způsobily drobné změny v rozložení kostí. Z očních důlků draků, kteří zemřeli v břichách svých matek, vyletěl prach.

	„Deetha Maas?“ zeptal se Finnegan s taseným mečem a dýkou. „Ukaž se.“

	„Jsem přímo tady,“ odpověděl prastarý hlas. „Podívej se.“

	Před Finneganem se skutečně něco pohnulo. Bylo to tak pomalé, že mu trvalo několik vteřin, než tvary začaly dávat smysl. Pak okamžitě poznal, že se dívá na tvora, jenž je stejně jako on dítětem zakázaného spojení. Finnegan se narodil dennímu otci a noční matce. Deetha Maas, hlídač kostnice, měl mnohem podivnější původ: narodil se draku a člověku. Finnegan šestnáct let zabíjel členy dračího národa, ale před Maasem se netajil, že v koutku duše ví, že bere nevinné životy. A tím, že dovolí, aby byla mrtvá těla odnesena na toto místo, se s tím snaží smířit.

	Maas kdysi býval impozantní tvor. Měřil něco mezi třemi a čtyřmi metry, i když byl shrbený. Jeho hlava nesla divokou směsici pekelných plazích rysů – lebka s dlouhým čenichem, zornice tvaru škvírek, zlatozelené šupiny, řady ostrých zubů v hnijících dásních – s lidskými, z nichž nejpatrnější byl vzpřímený postoj na křivých zadních nohou. Maas si z kostí svázaných pruhy látky vyrobil primitivní hůl, o kterou se opíral plnou vahou. 
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	Pohyboval se jen s velkými obtížemi a za každý krok platil bolestí. Daly se na něm najít i méně nápadné znaky lidskosti: tu a tam šupiny ustoupily průsvitné kůži, pod níž byly vidět tmavě modré žíly pulzující mezi bledě fialovými šlachami, špinavé bílé vlasy sahající až po pás a tu a tam chomáčky vousů v podobně mizerném stavu, které vykukovaly mezi šupinatými ostrůvky pod čenichem.

	„Čekal jsem, že budeš mladší,“ prohodil Finnegan.

	„Žiju,“ konstatoval Deetha Maas. „To je jisté vítězství. Musí mi být tak sto třináct. A předpokládám, že ses přišel postarat, abych se nedožil sto čtrnácti.“

	„Ty jsi mě sem zavolal,“ připomněl mu Finnegan.

	„Ano. Známe se šestnáct let, Finnegane. Napadlo mě, že s tím, co se děje nahoře, už se možná nesetkáme. Tak jsem se chopil nabídky, dokud se válela v prachu, abych tak řekl.“

	„Jaké nabídky?“

	„Od skutečného odesílatele zprávy, kterou jsem poslal.“

	„Když jsi to nebyl ty, tak kdo?“ zeptal se Finnegan a zvedl meč. Byl těžký, nedalo se jím mávat jen tak snadno. Snažili se ho použít i statnější a silnější muži než Finnegan, ale sotva ho zvedli. Finnegan to s ním uměl. Když držel meč v ruce, připadal si mrštnější.

	Jestliže – jak se domníval – bylo pozvání od Deethy Maase posledním pokusem přeživších draků ho zavraždit, nedá se snadno. Koneckonců nastala noc Půlnoční říše. Cestou viděl, jak uhasínají hvězdy. Překvapilo by ho, kdyby to neměl být konec světa – vlastně by ho to zklamalo. Chtěl svou osamělost a vztek už ukončit. A které místo by mohlo být lepší než tohle? Kdo jiný by ho měl vyléčit ze života než někdo z druhu, který ho také vyléčil z naděje a štěstí? Jedna poslední bitva na život a na smrt – jeho.

	„Jsem připravený,“ řekl Maasovi.

	„Pochybuji,“ odpověděl Maas.

	„Smrti se nebojím,“ řekl Finnegan.

	„To by mě ani nenapadlo. Ale smrt na tebe nečeká.“

	„Tak co?“

	„Tvoje láska.“

	„Žádnou lásku nemám!“

	Zpoza kostí se ozval trylek jasného, sladkého smíchu a rozlehl se po kostnici. Ze stínů vystoupila elegantně oblečená žena. Finnegan nechal meč vlastní vahou klesnout k zemi.

	„Ahoj Finne,“ usmála se Boa.
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	DRAČÍ PRACH

	„TY NEMŮŽEŠ BÝT ONA,“ řekl Finnegan třesoucím se hlasem. „Zemřela. Držel jsem ji v náruči.“

	„Já vím. Byla jsem tam.“

	„Ne!“

	„Myslela jsem, že budeš mít radost…“

	„Kdybys byla skutečná…“

	„Vzpomínáš si na ten dopis, co jsi našel? Který napsal tvůj dědeček za poslední války z bitevního pole na Nyní? Dopis tvé babičce? Část jsi mi ho přečetl.“

	„Mluv,“ vybídl ji Finnegan tiše.

	„Vzpomínám si, že v něm byla část, která tě rozzlobila, protože v ní dědeček vyprávěl o její smrti. Myslel sis, že se mýlí. Tvrdil jsi, že je to sobecký dopis. Dědeček prý nepomyslel na to, jak dopis ovlivní toho, kdo si ho přečte. Měl jsi strašný vztek a chtěl jsi, aby dědeček věděl, jak ses cítil.“

	„Ano. Na to si vzpomínám. Ale říct jsem mu to nemohl, protože byl mrtvý.“

	Boa se opět zářivě usmála.

	 

	
„Snažíš se mě dostat, Finnegane Hobe. Chceš mě přistihnout při lži?“

	„Nechápu.“

	„Ty víš, že nebyl mrtvý. Když jsi mi ten dopis četl, ještě žil.“

	Oba posluchači, muž i drak, se na ni užasle podívali.

	„Dobře,“ připustil Finn. „Jsi to ty. Nevím, jak je to možné, ale jsi to ty.“

	„Myslela jsem, že ti udělám větší radost.“

	„No… Pochop… Byla jsi mrtvá. Žil jsem s vědomím, že jsi mrtvá. Pohřbená v královském mauzoleu na Nyní. A ty nejsi.“

	„Ne. Byla jsem vězněm. Ale utekla jsem.“ Rozesmála se. „Utekla jsem, Finne! A jsem zpátky, abych tě mohla milovat.“

	Finn se pokusil usmát, ale moc mu to nešlo. „Zdá se to nemožné.“

	„Samozřejmě. Ale řekl bys včera, že uvidíš uhasínat hvězdy?“

	„Proto jsi tady? Je to tvoje práce?“

	„Vyvraždění hvězd?“ V princezně se cosi lehce změnilo. Něco v ní vzplálo a vydávalo to matné světlo skrze její kůži, oči a hrdlo. „Myslíš si, že jsem toho schopná, Finne? Uvrhnout svět do temnoty?“ Sklonila hlavu jako divoké zvíře chystající se k útoku. „Tak co… ano?“

	„Nevím, čeho jsi schopná,“ odpověděl Finnegan. „Jak bych mohl?“

	„Protože jsem tvoje princezna.“

	„Přestaň s tím.“

	„Je to pravda. Podívej se na mě, Finne! Podívej se! Nejsem snad ta samá žena, kterou sis chtěl vzít?“

	„Až moc ta samá,“ řekl Finnegan a napůl se odvrátil, jako by tím mohl prolomit kouzlo její dokonalosti, když se na ni bude dívat jen koutkem oka, a zahlédnout, co se skrývá pod její krásou. Ale nefungovalo to. Stejně se jí musel zeptat: „Jak můžu věřit tomu, co vidím, když nechápu, jak se to stalo?“

	„Dotkni se mě, Finne, a já ti to povím.“ Škádlivě se pousmála. „Slibuju, že se neproměním v příšeru, až se mě dotkneš.“ Šla k němu a natáhla ruku. „Prosím tě, Finne. Dotkni se mě. Čekala jsem tak dlouho.“

	„Kde jsi čekala? Kdo tě věznil?“

	„Podej mi ruku a já ti to povím. No tak Vrátila jsem se, abych mohla být s tebou, Finne. Jak by ti jeden malý dotyk mohl ublížit?“

	„Já nevím.“

	„Nijak. No tak. Podívej se.“ Vzala ho za ruku. „Jsem skutečná. Hřeju.“

	Finn se konečně usmál, přejel jí prsty po hřbetě ruky a palcem jemně pohladil kůstky na zápěstí. Cítil, jak jí v žilách pulzuje krev. A Boa mu řekla všechno, jak slíbila – víceméně. Řekla mu, že když svatební hosté sledovali bitvu mezi Finneganem a drakem, ženy z Fantomayi sáhly do jejího mrtvého těla a zachránily její duši, kterou pak přenesly přes hranice Abaratu a Napříště a ukryly ji v lůně ženy, která se právě chystala porodit.

	„Takže to bylo celé naplánované?“ zeptal se Finnegan.

	„Abych pravdu řekla, vlastně nevím. Nezdá se mi, že by v tom byl plán. Fantomaya prostě chtěla ochránit moji duši, a když se naskytla příležitost ji schovat – někam, kde by ji nikdo z Abaratu nehledal –, tak se jí chopily. To dítě se narodilo za pár hodin. Ale na většinu z toho už jsi přece přišel sám, ne?“ řekla Boa. „Viděla jsem v tobě ten zmatek. Něco jsi k té dívce cítil, ale nevěděl jsi co. Mám pravdu?“ Přistoupila k němu a dotkla se jeho tváře. „Nemusíš se cítit provinile,“ řekla. „Neviděl jsi ji. Viděl jsi skrze ni mě. Byla jsem jejím vězněm. Nemohla jsem se proti ní nijak bránit. Musela jsem zůstat zavřená v té hlavě a rok za rokem sledovat, jak plyne ten její příšerný život. Přemýšlela jsem, co se asi děje tady. Pořád jsem myslela na tebe. Říkala jsem si, koho sis vzal, když jsem umřela.“

	„Finne, jsou to samé lži,“ řekl Maas.

	„V tom případě žádná z nich nemůže ublížit, ne?“ odpověděl Finnegan.

	„Měl by sis dát pozor, koho máš rád, Finnegane Hobe. Poblíž tebe je větší zlo než všechny zločiny, které mohli spáchat tvorové, mezi jejichž kostmi tu teď stojíme. Někteří z nich byli slabí. Někteří hloupí. A jiní měli pány, kteří je nutili dělat hrozné věci. Ale jsou tu nevinní. Ty to víš, Finnegane.“

	„Máš pravdu. Přiznávám to. Zabíjel jsem ve hněvu. Zabíjel jsem kvůli osamělosti. Usmířím se se zdejšími duchy. Ale ne teď. Máme jiné věci na práci.“

	„Těmi jinými věcmi myslíš Půlnoční císařství?“ zeptal se Maas.

	„Odkdy se z toho stalo císařství?“

	Maas pokrčil rameny.

	„Ani nevím, že se stalo. Strakatá bába o tom vždycky tak mluvila. Ta temnota, to je její práce. Jestli bude po jejím, udělá ze sebe císařovnu ostrovů.“

	„Je temnota tak hrozná?“

	„Tahle ano. A šíří se jako mor. Myslím, že žena s tvými schopnostmi by o tom mohla něco vědět, princezno,“ obrátil se na Bou.

	„Neposlouchej ho, Finne. Dělá přesně to, co jsem ti řekla, že udělá. Pokouší se otrávit naše štěstí.“

	„Jakými schopnostmi, Maasi?“ zeptal se Finnegan. „O čem to mluvíš? Jestli mi chceš něco říct…“

	„Nemá ti co říct,“ řekla rychle Boa. „Chce mě polepit dračím slizem. Už jsem jejich zuby poznala zblízka, Finne. Vím, jak páchnou. Drak se dostane k lidskosti nejblíž v momentě, kdy někoho žere.“

	„Moc hezké, princezno,“ pravil Maas s hořkým uznáním. „Rozdmýchej jeho vztek řečmi o dracích a možná zapomene, že ti ve skutečnosti nevěří.“

	„To stačí, Maasi,“ štěkl Finnegan. „Jen proto, že uhasly hvězdy a svět nejspíš skončí, ti ještě neodpustím všechno, co z tebe vypadne. Urážka je urážka. A věř mi, Maasi, ještě jedno slovo proti mojí princezně a tvoje hlava padne dál než kterákoli hvězda.“

	Maas, ať už ze strachu o život nebo z upřímné kajícnosti, složil ruce, pravou přes levou, na srdci.

	„Odpusť mi, Finnegane Hobe,“ řekl a sklonil hlavu. „Strávil jsem moc dlouhou dobu ve společnosti mrtvých. Zapomněl jsem na zdvořilost.“

	„To nestačí,“ řekla Boa.

	Vzala Finnegana za ruku a ten cítil, jak se z její paže přelévá do jeho dlaně vlna chladné síly. Měl pocit, jako by mu v ruce rostly svaly, a byl za to rád. V Půlnočním císařství čekají nepřátelé, kteří povstali jen díky příznivým podmínkám; bude potřebovat veškerou sílu, aby Bou ochránil před jejich útoky. Nebude to snadné, ale s její pomocí pro ně pro oba najde bezpečné místo, pokud takové někde existuje.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se Boa.

	„Dobře.“ Finnegan zatřepal rukou, které se dotkla, jako by ta ruka celý život spala a teprve teď se probudila.

	„Nebyla takhle silná, než jsi… Co jsi to vlastně udělala?“

	„Jen jsem odvalila kámen,“ řekla Boa, „který ležel mezi tebou a tím, co v tobě odjakživa bylo. Tas meč.“

	Finnegan tasil meč. Ozval se zvuk jako zvonění dokonalých zvonků.

	„Nikdy mi nepřipadal tak lehký.“

	„Nikdy také nebyl tak ostrý,“ dodala Boa a přejela rukou nad mečem. Po čepeli přeběhlo světlo. „Teď,“ řekla tiše, „ho použij.“

	„K čemu?“

	„K tomu, k čemu byl vyrobený. K zabíjení.“

	„Maase?“

	„Jistě.“

	„Není nebezpečný, má paní.“

	„Já říkám, že je, Finnegane. Věř mi. Zabij ho. Pak už na něj nebudeme muset myslet.“

	Maas se ani nepohnul. Čekal s rukama přitisknutýma na hruď, až se rozhodne o jeho osudu.

	„Udělej to!“ přikázala Boa.

	„Nic v něm nezůstalo, princezno. Podívej se na něj.“

	„Zapomněla jsem, jak umíš být tvrdohlavý,“ řekla Boa. „Nikdy jsi neviděl to, co stojí přímo před tebou.“

	„Ty jsi přímo přede mnou, princezno. A právě teď tě moc dobře nevidím. Snažím se. Opravdu. Ale je tu něco…“

	„Jistě,“ řekla princezna podrážděně. „Vždycky ve mně bude něco víc, co budeš moct objevovat. Jinak by to byla brzo nuda, ne?“

	Finnegan otevřel ústa, ale princezna ho předešla.

	„Chceš mi říct, že teď není čas na hry, protože ‚svět velmi brzo skončí‘, a já říkám, že jestli má opravdu skončit, můžeme si aspoň užít nějakou zábavu, než k tomu dojde.“

	„Souhlasím.“

	„Fajn. Tak já chci svoji zábavu.“

	„Jakou?“

	„Chci dokončit práci!“

	„Jste oba blázni…“ řekl Maas a jeho slova se nesla hřbitovem jako zvěst, s každým odrazem nabývající na síle.

	„Nejspíš ano,“ souhlasil Finnegan.

	„Myslíš?“ zeptala se Boa. „Tolik let ve vězení. Tolik let smutku. Zbláznila jsem se. Vím, co to je být blázen. Užila jsem si toho dost.“

	„Je po všem.“

	„Skoro…“

	„Ne, je po všem. S tím tam venku si poradíme společně.“

	„Finne, musíš dokončit, co jsme začali tady.“

	„Je to dokončené.“

	„Ale drak má pořád hlavu na krku.“

	„Já ho nezabiju, Boo.“

	„Fajn. Udělám to já.“

	„Nechceš jeho krev na svých rukou.“

	„Neříkej mi, co chci.“

	„Tohle jsou mocní duchové, Boo.“

	„Ty se teď bojíš duchů?“ Princeznino pohrdání otrávilo vzduch kolem.

	„To není strach, ale úcta.“

	„K Maasovi?“ Ohlédla se na místo, kde před chvílí stál Deetha Maas, ale drak zmizel.

	„Vrať se, červe!“ zavolala Boa. Nijak nahlas, ale přesto s důrazem, který donesl její slova do všech koutů kostnice. ‚Já tu tvoji prolhanou makovici dostanu!“

	Maas byl pryč.

	Síla Boina hlasu rostla s každou slabikou, takže při posledním slovu se zatřásly kosti na svazích, uvolnily se a ve všech koutech jeskyně se začaly po hromádkách sypat dolů. Nesklouzávaly jen tak jednoduše. Poskakovaly, převalovaly se, hopsaly a dělaly salta. Když pak dopadly na zem, nepřestaly se pohybovat.

	Místo toho skotačily mezi úlomky a kostěným prachem v rozrušení, které si přinesly z původního místa. Do vzduchu stoupaly obláčky prachu, z nichž se začaly tvořit siluety, vedeny vzpomínkami prachu na tvory, jimiž kdysi byl. Draci se vraceli! I ti největší, nejpestřejší a nejpodivnější byli perfektně zakódovaní ve všech zrníčkách prachu. Každé zrnko si pamatovalo každého tvora; v každé částečce čekal v celé své složitosti. Majestátní siluety ožívaly po celé jeskyni – šupiny se třpytily, oči zlatě leskly a křídla zářila fialovými, rudými a zelenými odstíny.

	„Maasi!“ zaječela Boa. „Proč to děláš? Žádám, abys je okamžitě zabil.“

	„Nemůže zabít ty, kteří už jsou mrtví, princezno,“ řekl Finnegan.

	„To je dračí magie. To se mi nelíbí. Maasi!“

	„Jsem tu,“ řekl dračí kněz, i když nebylo snadné odhadnout, ze kterého směru jeho hlas přichází.

	„Ukaž se, Maasi. Finnegan ti neublíží.“ Vzápětí ztlumila hlas do slabého šepotu a dodala k Finneganovi: „Usekni mu vrchní polovinu hlavy. Je nebezpečný.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Jestli jsi na to příliš slabý…“

	Zvedla levou ruku, v níž držela třpytící se čepel.

	„Maasi!“ zavolala. „Kde jsi?“

	Zarazila se uprostřed slabiky a přestala sledovat Finnegana. Její ústa neudržela slova, která ještě chtěla pronést, a ruka neudržela nůž. Vypadl jí z prstů a Finnegan zahlédl rozmazanou siluetu Deethy Maase, který stál kousek vpravo od princezny. Měl ruku na jejím zátylku, dotýkal se nějakého důležitého místa, a vpouštěl do ní umlčující kouzlo.

	„Nedělej to! Prosím…“ řekl Finnegan.

	„Co nemám dělat? Vykuchat ji tak, jak se ona chystala vykuchat mě? Měla to opravdu v úmyslu, víš. Byl jsi moc slabý. Chtěla to udělat rychle. ‚Je nebezpečný.‘ To o mně řekla. Není ti to divné? Proč jsem tak nebezpečný?“

	„Pusť ji, Maasi. Nic ti neudělám…“

	„Nechceš znát její tajemství, Finnegane?“

	„Od tebe ne. Pusť ji.“

	„Tak se budeš muset přesvědčit sám.“

	„O čem?“

	„O její skrýši na Huffakeru.“

	„Na Huffakeru? Vždyť to tam ani…“

	„Můžete oba jít, šlechetnost tohoto místa vám to umožní.“ Dračí duchové vířili všude kolem a za nimi se zvedali další. „Myslím, že vám mrtví chtějí odpustit. Dívají se na tebe s lítostí, Finnegane, kvůli tomu, co musíš vytrpět. Vím, že si myslíš, že utrpení skončilo, když jsi ji získal zpátky, ale mýlíš se. Právě začalo.“

	„Nech ji jít, Maasi.“

	„Na Huffaker s vámi!“

	Finnegan cítil, jak vzduch kolem něj zapulzoval, a siluety draků se vytratily.

	„Maasi!“ zavolal Finnegan.

	Pak jeskyně zmizela a Finnegan zůstal stát ve tmě na jiném ostrově, jiné Hodině. V té tmě byl jediný zdroj světla: škvíra ve dveřích, před nimiž Finnegan stál.

	Vzduch opět zapulzoval a vedle se najednou objevila princezna.

	„Můj nůž!“ podívala se dolů. „Měla jsem ho v ruce!“

	„Boo. Jsme na Huffakeru. Říkal, že jsi sem chodila.“ Ohlédl se na ni, ale v té tmě ji neviděl. „Je to pravda?“

	Boa se rozhlédla a uvědomila si, že Finnegan má pravdu. Vzdychla.

	„Ano, lásko. Je to pravda. Dřív nebo později by ses stejně musel podívat, ne? Tak pojď. Ukážu ti své tajemství.“

	Šli společně tmou na práh dveří, z nichž proudilo světlo. Kolem se neozval jediný zvuk. Nic se nepohnulo. Nic nezpívalo. Stáli přede dveřmi sami dva.

	„Na nic nesahej,“ řekla Boa a vedla ho dovnitř.
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	ZLOSYNOVÉ

	[image: Image]STRAKATÁ BABA SI V MÍSTNOSTI s mozaikovou mapou na vrcholu Jehlové věže prohlížela své dílo a byla spokojená. Půlnoční císařství, které si naplánovala, pracovala na něm, žila pro něj, teď vlastnilo Abarat od obzoru k obzoru, s výjimkou Dvacáté páté hodiny; byla si však jistá, že je jen otázkou času, než i nejzvrácenější Hodina padne. Všude, kam Strakatá bába vyslala svůj dálkový pohled, viděla stejnou triumfální destrukci. Kde býval klid, nastal nyní chaos a násilí. Kde se oslavovalo, vládla panika a hrůza.

	Na některých ostrovech byla svědkem zoufalých pokusů získat nějaké světlo. Většina z nich k její radosti selhala.

	 

	
Například na Hobarooku se čaroděj kmene Amurruzů pokoušel spolu se skupinou válečníků vyskočit do dusivé temnoty nahoře, aby do ní prorazil díru pro hvězdy. Vakorové však byli velmi útoční, i když je věznil ztuhlý sekret a propletence vlastních těl. Po krátké a hlučné bitce se na tváře přihlížejících Amurruzů spustil déšť kusů těl a tím byl pošetilý akt statečnosti poněkud brutálně ukončen.

	Na Ostrově černého vejce nařídil náčelník národa Jalapemotů zapálení jezera vysoce hořlavého kaizafového oleje, které pak dávalo světlo a teplo několik hodin, než olej došel. Pak hladové plameny vyrazily do pukliny, z níž bylo jezero napájeno, a postupovaly neustále se dělícími cestičkami pod plošinou. Za půl hodiny se v zemi objevily praskliny a po nich závrty chrlící oheň, který uchvátil životy tisíců Jalapemotů.

	Zatímco se na ostrovech odehrávala podobná představení, zlosynové vyšli z úkrytů. Strakatá bába je nemohla vidět všechny, ale zachytila jich dost. Tvorové všeho druhu – zvířecí, groteskní, šílení a ďábelští – vylezli ze svých nor. Některé znala jménem ze svých grimoárů: zrůdní potomkové Osmi zel, která jako první vstoupila na abaratskou půdu. Pohlcovači ruin zvaní Waikami; fantom lord Hoath; Morrowain, bestie s mnoha jazyky; tvor podoby umrlčí hlavy, kterému se říkalo Depotic; zuřivé monstrum s obrovskou tlamou, které se jmenovalo prostě Vládce.

	Na každé jedno stvoření, které dokázala pojmenovat, připadalo dvanáct, pro něž jména neměla: zrůdy, které se po celé věky schovávaly ve spletitých systémech jeskyní a chodeb pod Hodinami, v mohylách a jámách, kam je pohřbili ti, kteří s nimi bojovali a mysleli si, že je zabili. Mnozí prožili léta v osamění a temnotě, pěstovali si svůj hněv a vycházeli, jen když je hlad donutil riskovat odhalení; jiní se za staletí rozmnožili a vyšli ze svých útočišť v doprovodu velkých rodin, které nesly stejné bizarní rysy. Několik málo si jich žilo dobře: byli uctíváni v tajných chrámech Abaraťany, kteří je pokládali za surový materiál, z něhož vznikli bohové. Tihle zlosynové, které uctívání přivedlo k velké aroganci, povstali s legiemi svých následovníků, obyčejných ostrovanů, kteří jim tajně vzdávali hold.

	Skoro všude vidělo toulavé oko Strakaté báby věci, které by soucitnou duši odpuzovaly, ale ji naplňovaly zákeřnou radostí. Neradovala se jen sama za sebe. I jiné oči sledovaly, jak postupuje její plán na rozhlížení pořádku v Abaratu: oči bytostí prastarých a neukojitelných, jejichž přítomnost jen zahlédla v podobě monumentálního, nekonečného stínu nad tím, co nebylo ani prostorem, ani hmotou, přítomností ani nepřítomností. Věděla, že se ukážou, a nebude to trvat dlouho. Opustí bezpečí své záhadnosti a nechají se vidět. Toho dne bude Strakatá bába pozvednuta na nejvyšší trůn za služby, které jim prokázala.

	Mezitím měla ještě jinou práci: zatýkání. Legie sešívanců už došly na mnoho ostrovů. Strakatá bába byla svědkem mnoha zatčení stovek jedinců, kteří by mohli, kdyby nebyli uvězněni, způsobit konflikty a rebelie. Viděla to ve vizích, které jí přinesly Mocnosti, a Bába přísahala, že takovou budoucnost nedopustí. Na temné straně Magmae nechala už před několika týdny rozbít tábor, kam byli sváženi všichni vzbouřenci a agitátoři. Nebyl tam žádný zvláštní komfort. Chýše, jež byly rychle postaveny pro vězně, kteří sem přicházeli obráni o své osobní věci – klenoty, peněženky, drahé boty – a byli zapsáni do záznamů, nechránily své obyvatele před studeným větrem, který tady na kraji světa foukal zvlášť ostře. Tábor neměl dostatek čisté pitné vody a zásoby, které vězni dostali, aby si mohli uvařit polévku, byly žalostně nedostatečné, ale Strakatá bába neviděla důvod, proč poskytovat pohodlí a výživu lidem, které stejně nechá za pár hodin popravit.

	Zatýkání mezitím pokračovalo. Každý outsider, každý radikál a šiřitel vizí a naděje – jinými slovy každý, kdo se Bábě kdy slovem či činem postavil, nebo ho podezřívala, že by mohl –, byl bez vysvětlení odveden z domova a od rodiny a umístěn do tábora na Magmae.

	Stará matka byla skutečně spokojená.
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	TEMNÉ VODY

	POKUS ZACHRÁNIT PŘEŽIVŠÍ z rozbouřeného moře kolem Velké hlavy se rychle změnil v chaos, protože topící se lidé se vrhli na Pištce ze všech stran a snažili se dostat na palubu. Během dvou nebo tří minut nesl Pištec víc lidí, než byl jeho limit, a nebezpečně se nakláněl na pravobok.

	„Musíme odsud vypadnout, Candy!“ řekl Eddie. „Je tu moc lidí, Candy. Potopíme se! Slyšíš mě?“

	Candy stála na místě a nehýbala se.

	„Dobře, fajn. Půjdu říct těm utopeným, že budeme za chvíli u nich.“

	Candy se dál dívala na oblohu bez hvězd, měsíců a mraků a tělem jí škubaly drobné křeče.

	„Malingo?“ houkl Eddie. „Candy má nějaký problém. Má vizi nebo záchvat nebo co. Přišel bys sem, prosím tě?“ Mezitím kopl malou nožkou do obličeje muže, kterého už před chvílí jednou shodil zpátky do vody. „Pochop to, chlape!“ křikl na něj. „Už nemáme místo!“‚ Vší silou svého těla se postaral, aby muž tentokrát zůstal dole. „Kdo je u kormidla?“

	„My!“ ozval se sbor bratrů Johnů z kormidelny.

	„Musíme odsud vypadnout!“ křikl Eddie.

	 

	
„Má pravdu!“ volal Gazza. „Ještě pár lidí a převrhneme se.“

	„Rozhejbejte ten krám,“ houkl Eddie.

	„Před námi ve vodě jsou lidi,“ namítl Neplecha.

	„Uhnou nám, až uvidí, že plujeme na ně!“ odpověděl Eddie. „Nemůžeme přece…“

	[image: Image]„Gazzo! Jdi do kormidelny a převezmi řízení od toho stáda idiotských hlav, které musela nějaká geneticky nedostatečná nešťastnice porodit!“

	„Víš, že jsi hnusnej?“ odsekl John Neplecha. „Dal ti někdo velení? Jsi jen herec!“

	„Kdepak, to byla jen role, kterou jsem hrál! Jsem muž činu. Konám. Ty a ti tvoji bratři jen kecáte a kecáte. Pořád. Kecáte, kecáte a kecáte.“

	Bratři neřekli nic. Kromě Hada, samozřejmě, který si nemohl pomoct.

	„Přijde čas,“ zahuhlal tiše na Eddieho adresu.

	„Tak co?“ křikl Eddie.

	„Jsem v kormidelně,“ volal Gazza. „Dali mi kormidlo.“

	„Fajn, tak nás vyveď z té bryndy.“

	„Dělám na tom.“

	„Co je s Candy?“ zeptal se Eddie Malinga.

	Neodpověděl mu však Malingo, ale Candy.

	„Svatá prostoto. Ona je pořád se mnou?“

	„Kdo?“ zeptal se Malingo.

	„Boa! Kdo asi?“

	„Ona je tu teď s tebou? Ve tvé hlavě?“

	„Ne. Ale jsme nějak propojené. Právě mě vtáhla k sobě do hlavy. Asi to ani neplánovala. Chvíli jsem viděla jejíma očima. Byla na nějakém místě plném kostí. A pak jsme – nevím jak – pak jsme se přemístili.“ 

	„Kdo my?“

	„Má s sebou Finnegana,“ řekla Candy a chytila se rukou za hlavu. „Viděla jsem ho přímo vedle sebe. Ne, vedle ní. Mám to celé naruby.“

	„Říkala jsi, že se přemístili?“ 

	„Ano.“

	„Kam?“

	„Nevím.“

	„Nic tě nenapadá?“

	Candy zavřela oči.

	„Carrion jí vybudoval místo, kde si mohla hrát…“

	„Hrát?“

	„S magií. No jasně – Huffaker!“

	„Myslíš, že tam vzala Finnegana?“

	Než mohla Candy odpovědět, motory zhluboka zavrčely a loď poskočila kupředu tak o dvě vlastní délky, než motor vydal další, o něco méně zdravý zvuk než předtím a plavidlo se zastavilo.

	„Ne!“ vykřikl Eddie. „Ne! Ne! NE! Tady nemůžeš přijít o motor, Gazzo! Rozhejbej to.“

	„Tak nám přestaň nadávat,“ řekl John Neplecha, „a buď taky užitečný. V kormidelně chyba není. A motor pořád jede. Něco je ve šroubu. Gazzo, podíváš se, co to je?“

	Gazza vyhrkl rychlé „jasně, kapitáne“ a utíkal na záď. Podíval se do vody a řekl: „Na šroubu je namotaný nějaký odpad. Uříznu to a…“

	Loď poskočila. Nejdřív na levobok, potom na pravobok a zase na levobok, tentokrát tak prudce, že nabrala vodu. Všichni nešťastníci, kterým se pokusili ujet, doplavali za Pištcem a s nimi ještě stovka dalších.

	Tentokrát už nebylo možné loď zachránit. Potopí se a ze všech na palubě bude krmení pro ryby.
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	VYDĚDĚNEC

	PIŠTEC ZAHRÁL SVOU POSLEDNÍ MELODII. Jeden zoufalec za druhým se snažil zachránit z vřící, krvavé Izabelly a prkna vrzala a praskala. Voda už byla plná těl těch, kteří zemřeli při zničení Velké hlavy nebo padli za oběť příšerám, jež se vynořily z hlubin s rekviaxy. Lidé hrůzou ztratili rozum a ohleduplnost a škrábali se jeden přes druhého, jak se snažili dostat na divoce se houpající loď.

	„To je konec,“ řekl Malingo. „Candy, promiň. Takhle to skončit nemělo. Co to plácám? Nemělo to skončit vůbec. Myslel jsem, že spolu budeme věčně.“

	„Ještě není po všem!“ křikl Gazza. „Podívejte se nahoru!“

	Všichni ho poslechli. Nad Pištcem kroužilo devět nebo deset strojů, které vypadaly jako kostry velkých ptáků. Na širokých lebkách měli složitě propletené pyramidy zářících kostí a křídla, celých šest metrů široká, pozlacovalo světlo ohně.

	V tělech oněch úžasných mechanismů leželi jejich piloti. Mezi nimi Geneva.

	„Candy! Připrav se!“

	„Geneva?“

	„No jasně!“
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„Je to ona!“

	Candy nedokázala uvěřit, co vidí, ale Geneva Broskvoň skutečně ležela v dlouhé kleci jednoho kostěného kluzáku.

	„Nemohla jsem tě nechat umřít!“ křikla Geneva. „Ale potřebovala jsem pomoc!“

	„Pospěšte si!“ zavolal Gazza. „Potápíme se.“

	„Genevo, buď opatrná,“ varovala ji Candy. „Ať tě nestáhnou! Ti lidi…“

	„Nejmenší napřed!“ zavelela Geneva. „Malingo, zvedni Eddieho!“

	„Teď hned?“

	„Teď hned!“

	To, co se stalo vzápětí, bylo tak rychlé a úžasné, že tomu Candy nemohla uvěřit. Dva kluzáky se vrhly dolů k lodi, Malingo zvedl protestujícího Eddieho nahoru…

	„Postav mě na zem!“

	…nejdřív na ramena, potom…

	„Nepotřebuju pomoc, geshrate!“

	Nic dalšího už říct nestihl. Kluzáky mezi sebou nesly síť, do které ulovily Eddieho jako rybu a zvedly ho do vzduchu. Břemeno nebylo tak těžké, aby jim zabránilo vznést se zase nahoru.

	„Teď ty, Candy,“ křikla Geneva.

	„Ne, nejdřív Gazza! Nejdu, dokud nebude nahoře.“

	Geneva věděla, že na dohadování nemá čas, proto se o to ani nepokusila.

	„Tak Gazza!“

	„Počkat!“ bránil se Gazza. „Neměl bych k tomu taky…“

	„Něco říct?“

	„Jo!“

	„Ne! Máš jen jednu šanci!“

	Dva další stroje slétly dolů, níž než předtím, protože Gazza nestál Malingovi na ramenou a Pištec navíc ještě o kousek klesl.

	„Teď ty!“ řekl Malingo Candy.

	„Ne, nejdu, dokud…“

	„To už jsme slyšeli,“ štěkl John Had. „Nebuď sobecká, Candy.“

	„Cože?“

	Candy poprvé v životě viděla, jak na ni všichni bratři zírají. „Jestli se utopíme my, bude to škoda. Jestli se utopíš ty, bude to tragédie. A ty to dobře víš. Postaráme se o Malinga, neboj.“

	V tu chvíli v troskách Velké hlavy vybuchlo něco hořlavého a světlo ohně ozářilo Hadovu tvář.

	„Běž.“

	Candy kývla.

	„Jsem připravená!“ křikla na Genevu. Sotva to dořekla, třetí pár kluzáků sletěl dolů a vynesl Candy nahoru do bezpečí mezi ostatní kroužící stroje.

	Za nějakou dobu byli všichni z Pištce bezpečně vyloženi na lucernami osvětleném severovýchodním pobřeží Trulantu, kde Candy zjistila, že ji čeká několik shledání. Byla tu první Abaraťanka, která se jí ujala – Izarith – i s oběma dětmi. Byl tu i opičík Špína, kterého potkala v Soumračném paláci, a Totemixové. Jejich přítomnost nebyla náhodná.

	„Sledovali jsme tě od chvíle, kdy jsi v Abaratu udělala první krok,“ vysvětlila jí Geneva.

	„Když říkáš my, myslíš…“

	„My všichni. Kalifé.“

	„Ale je nás víc,“ dodala Izarith.

	„O moc víc už ne,“ řekla Geneva tiše.

	„Smutné, ale pravdivé,“ řekl jeden z Totemixů. „Věděli jsme, že Půlnoc dříve nebo později přijde. Viděli jsme znamení.“

	„Takže jsme začali dávat dohromady naši skupinu…“

	„Nejlepší z nejlepších,“ řekl Špína s prsty pevně zaraženými do nosní dírky.

	„Vzhled může klamat,“ podotkla Geneva, když viděla, jak Candy sleduje Špínovo dloubání v nose.

	„Kalifé znamená buřiči. Rebelové,“ vysvětlila Izarith. „Ale moc jsme toho proti Strakaté bábě nezvládli. Je chytrá…“ 

	„Nebo my jsme moc hloupí,“ řekl Špína. „Možná kousek obojího.“

	Objevovaly se další známé tváře, vynořovaly se ze stínů kolem místa osvětleného lucernami: Jimothi, vládce koček tarrie, a pár obličejů, které si Candy pamatovala z rušného přístavu na Babiloniu.

	„Proč mě sledoval Mazathatt?“ zeptala se Candy Genevy.

	„Mysleli jsme, že pracuješ pro ni. Pro Bábu.“

	„Proč?“

	„Protože jsi přišla odnikud, ale měla jsi moc,“ řekla Izarith. „To, že jsem tě pozvala do svého domu, nebyla náhoda. Chtěla jsem se na tebe pořádně podívat.“

	‚A?“

	„Hned jsme poznali, že pro ni nepracuješ. Zlo páchne; ty jsi nepáchla.“

	„Dík.“

	„Ale stejně jsme měli otázky,“ řekla Geneva. „Dali jsme dohromady pár částí skládanky. Věděli jsme, že ti Fantomaya něco udělala s myslí, ještě než ses narodila.“

	„Co?“ zeptala se Candy.

	„Nic, co nebylo nutné,“ řekla Mespa, která také s Jefi vystoupila ze stínu. „Musely jsme tě schovat před tvou podnájemnicí a ji před tebou. Ale byl to dost narychlo sestavený plán a magie nebyla moc propracovaná.“

	„Byly jsme arogantní,“ dodala Jefi hořce. „Myslely jsme, že se naše sesterstvo nemůže mýlit. Pche.“ Zavrtěla hlavou. Ještě teď se za to stydím.“

	„Mýlit v čem?“

	„Nepromyslely jsme to. Arogance už je taková.“

	„Myslely jsme, že máme tvůj život ve své moci,“ řekla Jefi. „Ale…“

	„Já jsem se změnila,“ odpověděla Candy.

	„Ano. Přesně tak. Hodně ses změnila. Jak ses vrátila do té loďky na Yebbě Soumraku, i když jsi věděla, že tě to bude určitě stát život. Ano. Mýlily jsme se.“

	„Proto teď tahle chvilka s lidmi, kteří léta tajně bojují proti Bábě, aniž dosáhli něčeho významného.“

	„A někteří zemřeli,“ dodala Geneva tiše. „Způsoby, jaké si mohla vymyslet jen taková zrůda jako Bába.“

	„Proto jsme měli takové pochybnosti o magii. Mysleli jsme, že zničí všechno, čeho se dotkne. Podívej se, co provedla s tvými lidmi, Candy.“

	„Mými lidmi?“

	„Lidovstvem.“

	„Tak nám říkáte?“

	„Je to jedno z těch zdvořilejších označení.“

	Ozval se tichý smích.

	„A jakou magii jste nám dali?“

	„Dali jsme vám moc, kterou neumíte ovládat.“

	„Aha. To ano. Něco málo jsem viděla.“

	„Myslíš krutosti tvého otce?“

	„Ano.“

	„Jestli pro něj ve svém srdci dokážeš najít lítost…“

	Candy se nad tím zamyslela. „Ne,“ řekla. „Nedokážu.“

	„To bylo upřímné.“

	„Býval vždycky takový vizionář?“

	„Můj otec? Vizionář? Pche! To si děláte legraci. Má rád pivo, časopisy s nahotinama, kreslené seriály, pivo a zase pivo. Rád se vzteká. Ničemu nevěří.“

	„Podle všeho založil náboženství.“

	„Tomu říkáte náboženství? Jak se jmenuje? Církev vystydlé pizzy?“ Všichni se na ni nechápavě podívali. „Zapomeňte na to. Lidovský vtip.“

	„My mu říkáme Církev naprosté prázdnoty,“ řekla Geneva. Ozval se smích. „Abaratský vtip.“

	„Já nic neuctívám,“ řekl Gazza.

	„Na každého dojde…“ pravila Geneva suše.

	„Ty se teď modlíš k Církvi naprosté prázdnoty?“ zeptal se Eddie.

	„Ne. Ale má to svou přitažlivost, uznej. Nemít už žádné sny, které bys musel chránit. Nemít nic, co bys miloval tak, že bys žil ve strachu, že o to přijdeš. To by nebylo zlé…“

	„To by byla smrt,“ řekla Candy.

	„Bylo to vážně tak hrozné?“

	„Ano. Samozřejmě že bylo. Neunikla jsem smrti jen proto, abych se zase všeho vzdala, protože nějaký kazatel tvrdí, že je to tak lepší. Pořád si pamatujeme světlo. Pamatujeme si štěstí. Nebo ne?“

	„Zní to tak jednoduše,“ řekla Geneva.

	„Pro mě to je jednoduché. Chci, aby Abarat přežil temnotu a vyšel z ní silnější než kdy předtím. Ale potřebuju vám říct něco, co by mohlo být důležité.“

	„Povídej,“ vybídla ji Mespa.

	„Na Pištci jsem zjistila, že jsem pořád spojená s princeznou. Viděla jsem jejíma očima.“

	„Svatá prostoto!“ lekl se John Neplecha. „Znamená to, že i ona vidí tvýma? Dívá se teď na nás?“

	„Neřekla bych.“

	„Jestli jo, tak ví, kde jsme!“ strachoval se Eddie.

	„Eddie, uklidni se.“

	„Proč jsi to neřekla dřív?“

	„Protože to byl jen letmý pocit. Trvalo to pár vteřin. Možná to bylo strachem, že umřu. Nevím.“

	„I když tě to přešlo,“ podotkla Geneva, „Eddie má pravdu. Měla jsi něco říct hned, jak jsi mohla! Neměla by ses na mě ani dívat. Nedívej se na nikoho! Nechce se mi věřit, že jsi tak hloupá, vždyť můžeš ohrozit celý náš podnik!“

	„Dobře, dobře!“

	Candy se k nim obrátila zády a zadívala se na prázdné nebe. „Nemusíte se ke mně chovat jako k naprostému vyděděnci,“ řekla tiše. „Povídala jsem, že to trvalo jen pár vteřin. Nevím proč. Ať to bylo čímkoli, teď už její přítomnost necítím.“

	„Což nedokazuje naprosto nic,“ namítla Geneva. „Víš, jak je mazaná. Klidně by ti teď mohla sedět v hlavě, aniž by sis něčeho všimla.“

	„Nesedí tam.“

	„Candy. Zamysli se. Jak bys poznala, jestli ano, nebo ne?“

	„Protože nejsem ta hloupá holka z Kuřátkova. Vyhodila jsem ji ze sebe, a jedna nitka, která nás ještě spojuje, neznamená, že jí pořád patřím. Ale chápu. Zasadila do vás semínko pochybností a teď s tím musím žít.“ Zvedla ruce, jako by se vzdávala. „Nebudu se na vás dívat. Půjdu dolů k moři a budu přemýšlet. Jestli se Boa dívá mýma očima, uvidí akorát tmu. Spokojení?“

	S těmi slovy vyrazila k vodě, dívala se do tmy a přemýšlela, jestli tma se dívá na ni.

	 


ČÁST PÁTÁ

	BOUŘECHODEC
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	Člověka vždycky zláká

	návnada jeho

	vyššího já, jakkoli

	bouřlivá je voda, do níž

	musí vplout.

	
	- Anon
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	ZÁLEŽITOST ŘÍŠE

	KDYŽ STRAKATÁ BÁBA vyslala stovky svých švadlen, jimž věřila a pokládala je za nejzkušenější, jako velitelky komand smrti na ostrovy, kde měly sebrat všechny rebely, kteří by mohli využít chaosu k podrývání říše, stala se jejím poslem Maratien.

	Od vypuštění vakorů uplynulo dvacet dva hodin. Za tu dobu Maratien nosila vzkazy všude po věži a dokonale poznala její interiér. Nosila prosebné dopisy a kapitulace od vládců různých Hodin, kteří pochopili, že kdyby se nepodvolili ženě, kterou dřív nazývali Sílenou bábou z Gorgossia, přijdou o svá teritoria i životy.

	Strakatá bába si nechávala od Maratien číst jejich žebrání o milost, ale málokdy měla trpělivost na víc než jeden odstavec.

	„Stačí,“ řekla vždycky.

	A Maratien udělala, co jí její paní přikázala, a vyhodila urážlivou prosbu z okna, odkud ji odnesl poryv větru. Někdy si Bába dopis přečetla sama; to když byl od některého kouzelníka či čaroděje, který tvrdil, že míval se Starou matkou nějaké romantické pletky. S těmito dopisy zacházela se zvláštním pohrdáním, vytrhávala je Maratien z rukou a cupovala je na kousíčky, než je předhodila větru.

	Žádná prosba, ať se odvolávala na původ, náboženství nebo staré přátelství, nakonec neměla žádnou váhu.

	 

	
Jen tři dopisy Starou matku zaujaly. První přišel od jedné z jejích věrných švadlen; psala jí o zvěstech, že na Ostrově černého vejce, Huffaketu a Trulantu byl spatřen kdosi, kdo se velmi podobal jejímu ztracenému vnukovi Christopheru Carrionovi.

	„Slyšela jsem, má paní, že se domníváš, že tvůj vnuk opustil náš svět a odešel na ten druhý, který leží pod našima nohama. Máš-li důkaz, že je tomu tak, nebude tě má informace příliš zajímat. Přesto bych tě ráda zpravila, že…“

	Strakatá bába si ten dopis nechala pro sebe a nijak ho nekomentovala. Totéž učinila s dopisem od další švadleny, která patřila do jejího vnitřního kruhu a psala jí, že jistě bude moct brzo oznámit zatčení rebelky Candy Quackenbushové. Chtěla vědět, zda má být děvče přivedeno na Gorgossium, nebo odvezeno mezi ostatní zatracené do tábora na Magmae? Strakatá bába nadiktovala odpověď a Maratien ji odeslala.

	Strakatá bába byla toho názoru, že až bude Candy Quackenbushová chycena, má být dopravena na Magmae, kde s ní bude zacházeno jako s běžným kriminálníkem, jímž byla, a tak má být také popravena.

	Třetí dopis, který si Stará matka přečetla velmi pečlivě, přišel od kapitána oddílu válečných sešívanců zvaných hlavouni. Odcházel právě z ulic Commexa, kde hlavouni s válkou v každé niti měli nakročeno k drtivé porážce commexanské obrany. Kapitán však hlásil, že architekt Commexa poté vyslal na bitevní pole armádu, o jejíž existenci se nevědělo.

	„Vlastní legie tvorů podoby toho jeho příšerného dítěte, Kluka z Commexa. Všichni jsou dokonalou kopií originálu (existoval-li někdy živý originál, o čemž velmi pochybuji). Legie na nás přicházely v houfech a neměly jiné zbraně než svůj počet, který, obávám se, je nekonečný. Jelikož vím, jakou důležitost přikládáš uhašení světel Commexa, píšu ti v naději, že bys dokázala propůjčit svou moc vojákům tvých věrných legií. Obávám se, že vítězství, na které máš právo, nenastane, nebude-li rovnováha sil vychýlena na naši stranu, a nenapadá mě jistější cesta než požádat tě o osobní zásah. Věřím, že s tvou přítomností zde bude úkol uhasit světla Commexa a pověsit jeho architekta Roja Pixlera na nejbližší lampě brzo splněn.“

	Dopis přiměl Starou matku k okamžité akci. Napsala do vzduchu asi padesát písmen, pro každé přivolala vítr a nechala je roznést do různých stran. Pak přikázala Maratien, aby ji doprovodila, a přivolala nadpřirozené schodiště, které vedlo z mozaikové komnaty na střechu jehlové věže.

	„Drž se blízko mě, děvče,“ řekla. „Chystám se vypustit síly, kterým by ses neměla dostat do cesty.“

	„Ublížily by mi?“

	„Zabily by tě, Maratien. Chyť se lemu mých šatů. Proč váháš?“

	„Ty panenky, má paní.“

	„Duše. Nic jiného to není. Nepřátelé našeho velkolepého záměru. Jen se bojí, že mi je sebereš. Chyť se pevně. Ještě pevněji. A nehýbej se.“

	„Nebudu.“

	„Dobře. Věř mi. Jsi celkem v bezpečí. Přijímej vize, jak budou přicházet.“

	„Jsem připravená, má paní.“

	„Musíš být statečná a vstřebat všechny vize, které nám ukážu. Objeví se jen jednou. Po mé Půlnoci zmizí. Protože něco takového tady nikdy k vidění nebylo a ani nikdy nebude.“

	S těmi slovy si odtáhla od krku límec šatů a odhalila klíční kost. Neměla na sobě moc masa a mírně zahnutá kost byla pod zažloutlou kůží dobře patrná. Bába prudce sáhla do vlastního těla, chytila kost a bez známek bolesti ji vytrhla. Vyjmutí kosti doprovázela kovová pachuť, vůně magie, která přitáhla ze vzduchu spoustu směsí tmy.

	„Co se děje?“ zeptala se Maratien hlasem rozechvělým spíš úžasem než strachem.

	„Svolávám devět částí mé milované smrtící lodě, Bouřechodce, která byla sto a deset let stavěna v úkrytu.“
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	„Proč tak dlouho?“

	„Poznáš, až ji uvidíš,“ řekla Strakatá bába. „Buď trpělivá, dítě. Části už se objevují.“

	Měla pravdu. Zvedla magickou kost do vzduchu a její rozkazy došly na devět míst na ostrovech, vesměs pustých nebo divokých, na nichž nic nežilo. Pohřbené tajemství se převalilo v hliněném hrobě, takže země se otevřela. Devět velkých tvarů, z nichž žádný nebyl menší než katedrála (většinou byly ještě větší), pomalu vystoupalo do vzduchu.

	Dvě z devíti částí Bouřechodce se rozletěly k sobě, jako by k tomu byly naprogramovány; když se přiblížily, převalily se a nastavily se tak, aby perfektně zapadly jedna do druhé. Nový kus se stal motorem stroje a oblohou se rozlehl hrom. Časem se k němu přidá i blesk, který bude vylétávat z břicha plavidla, jež bude po dokončení dvanáct set metrů dlouhé. Jméno Bouřechodec, o němž se zmiňoval Christopher Carrion, dostalo podle toho, že bude kráčet na nohách z blesků.

	Strakatá bába přivolala obrazy zbývajících sedmi částí, ty odhazovaly hliněnou přikrývku a vstávaly, aby přivítaly první ráno Noci. Dívat se na přibližování devíti částí Bouřechodce ji naplňovalo velkou radostí. Jen ona znala génia, který dal lodi vzniknout. Jen ona věděla, že výhně, v nichž byly slity různé kovy do slitiny tak černé, že Půlnoc vedle ní vypadala jako zářivé Poledne, neplály v Abaratu, ani by to nikdy nebylo možné. Jen ona věděla, že mozky, které pomáhaly s návrhem a konstrukcí, patřily bytostem vzdálenějším ostrovům víc než hvězdy. Těmi bytostmi byli Nephauré. Pocházeli z místa, nebo snad stavu mysli, který se jmenoval Zael Mazyre. To místo i Nephauré existovali za hvězdami.

	To však nikdo v tomto malém císařství nepotřeboval vědět. Tak jako konečně přišel čas, aby si vytrhla klíční kost a přivolala smrtící loď, přijde i čas, kdy odhalí své skutečné spojence. Cizí inteligence, které žily za mauzolei skutečnosti, jí svěřily své vědomosti, aby jim mohla vydláždit krvavou cestu na místo, kde se pak oni posadí na trůn a budou diktovat podobu magie odteď až do konce světa.

	Tak v podstatě vypadala smlouva mezi nimi. Nephauré dodali technické znalosti, potřebné k výrobě Bouřechodce a k jeho vyzbrojení. Nephaurská technologie rozhodne výsledek této bitvy: temnota zůstane, dokud nedokončí svou temnou práci. Až bude mít císařovna ostrovy pod svou vládou, oplatí jim to. Ona povede Abarat do věku krve a zlata a Nephauré se budou připravovat stáhnout oponu přes všechno, co je za hvězdami. Díky císařovně byli tak dobře chráněni před újmou od vlastních zařízení, že budou moct bez následků přicházet na ostrovy a zase odcházet.

	Abaratští obyvatelé, podrobení vůli své císařovny, jejich přítomnost ve svém světě nepoznají. Za nějaký ten rok však bude práce dokončena: země vydrancována a ponechána ladem, sémě zaseto, až se bude blížit čas sklizně. A s tou sklizní skončí pošetilá hra života. Jedna poslední úrodná doba a pak už žádný čas. Žádný život. Jen ztělesněná smrt se bude usmívat do ticha.
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	PÁTRÁNÍ PO ZÁHADĚ

	CANDY SE DÍVALA DO TMY, k nebi a na moře asi hodinu a hledala ve své mysli sebemenší stopu Boiny přítomnosti. Nic nenašla. To však neznamenalo, že je od nákazy zcela očištěna. Prožila šestnáct let ve víře, že je Candy Quackenbushová a nic víc, a ani jednou si neuvědomila, že má v hlavě ještě někoho. Jak si teď mohla být jistá, že to pořád není pravda?

	Samozřejmě nemohla. Taková byla nepříjemná pravda. Nemohla vědět jistě, že to vlákno, které Boa probudila, když se zdálo, že Candyin život skončil, stále neleží stočené mezi jejími mozkovými závity.

	Pak se z břehu za jejími zády ozvaly rozrušené hlasy. Co se to děje? Něco důležitého, to bylo jasné. Vzduchem a zemí projely odporné vibrace. Candy cítila dotyk otřesu na tváři a slyšela, jak oblázky u jejích nohou narážejí jeden do druhého.

	Kdyby se tak dlouho nedívala do spojené temnoty vody a oblohy, neviděla by to, co viděla, protože její oči by nerozlišily jednu tmu od druhé. Její oči však byly citlivější než dřív a ve dvou temnotách, jedné nahoře a jedné dole, Candy ke své nevoli spatřila třetí druh temnoty, který se pohyboval proti nim. Nemohla však pochopit tu siluetu. Co je to za tvora?

	 

	
Masivní silueta se pohybovala po obloze, kousek nad horizontem. Přestože ta věc byla celá černá a nebylo nijak poznat, jak vypadá,

	Candy podle jejího pomalého, stálého letu odhadla, že musí být obrovitá: nejméně tak velká jako město. Ta věc se však za letu otáčela a její silueta se proto měnila. Když se Candy snažila představit si, jak asi vypadá, její fantazie dokázala vymyslet cosi, co připomínalo velkou geometrickou skládanku. Ovlivňovala však každopádně všechno kolem. Vzduch se chvěl. Oblázky rachotily stále hlasitěji a rychleji. Co se týče mámy Izabelly, ta zůstávala hladká a nepřátelská, všechny vlny a vlnky se uklidnily na protest proti obřímu poutníkovi.

	Candy za sebou slyšela ostatní, jak pokládají otázky, které si kladla sama. I poté, co záhada zmizela z dohledu, všichni mluvili vystrašeným šepotem.

	„Co to bylo?“

	„Nebyly slyšet žádné motory, nic. A něco tak velkého přece musí vydávat hluk.“

	„Ale nevydávalo.“

	„Tak to není abaratské.“

	„A kam to letělo?“

	Odpověď nabídla Geneva.

	„Letělo to na jihojihozápad,“ řekla. „Míří to na Gorgossium.“ Lidé kolem Genevy začali reagovat. Jeden hlas však Candy slyšela jasněji než ostatní. Byl to ten poslední hlas, o který by stála, ale ani ji nepřekvapilo, že ho slyší.

	Broskvoň má pravdu, pronesla princezna Boa v Candyině hlavě. Ať to bylo cokoli, letí to na Gorgossium.

	Candy chvíli přemítala nad možností předstírat, že nic neslyšela, ale k čemu by to bylo? Boa věděla, že ji slyšela. Ignorovat ji by byla ztráta důležitého času.

	Myslela jsem, že jsme se rozešly, dovolila si Candy vyslovit.

	Ne, myslela sis, že ses mě zbavila, odpověděla Boa. Chtěla jsi, abych odešla. No tak, netvrď, že ne. Měla jsi mě tolik let v hlavě a chtěla jsi, abych vypadla.

	Máš pravdu. Chtěla. A pořád chci. 

	Vážně? Není ti tam trochu smutno? No tak. Mně se můžeš přiznat. Jsi osamělejší, než sis myslela, co?

	Zpátky tě nepozvu, jestli ti jde o tohle.

	Na něco jsem se tě ptala.

	Jo, je tu docela hodně místa, máš pravdu.

	Cítila, že se Boa spokojeně pousmála.

	Největší radost máš, když je někdo nešťastný, viď?

	Neplatí to snad pro každého? Lidi si to jen nechtějí přiznat.

	Co chceš?

	Nic. Jen jsem se chtěla přihlásit. Ráda bych mezi námi zachovala spojení. Jednou by ses mi mohla hodit.

	Nedokážu si to představit.

	Kdo ví? Všichni jsme v pasti oslepujícího postupu lineárního času. Nemůžeme vědět, co nám přinese budoucnost.

	A co Finnegan?

	Co je s ním?

	Je s tebou, ne?

	A co když je?

	Neubližuj mu, Boo.

	Odpověď nepřišla.

	Boo? zeptala se Candy.

	Nemohly bychom změnit téma?

	Šestnáct let mstil tvoji smrt.
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	Ano, sám mi to několikrát řekl.

	Miluje tě.

	Ne, Candy. Miluje někoho, koho pokládal za mě.

	Tak ho nech jít, jestli ho nemáš ráda. Neubližuj mu.

	Copak to je? Snad se malá čarodějnice nezamilovala do syna noci a dne?

	Ne tak, jak si myslíš. Nejsem do něj zamilovaná. Ale nedovolím, aby se mu něco stalo.

	Prázdné výhrůžky, Candy. Ale neboj. U mě je jeho srdce v bezpečí.

	Jo, jasně.

	Popojedeme… Předpokládám, že jsi viděla tu věc na obloze.

	Víš, co to je? zeptala se Candy.

	Během jejich rozhovoru se temná silueta přesunula přes horizont a téměř zmizela z dohledu.

	Nejsem si jistá, ale Carrion mi říkal něco o nebeské lodi, která se jmenuje Bouřechodec. Prý chodí na nohách z blesků, proto to jméno.

	Jo. Mně o ní říkal taky. Ale žádné bleskové nohy jsem neviděla.

	On ti to říkal? No teda. Každopádně myslím, že je to jen část té lodi. Byla vyrobena z více kusů poschovávaných po Abaratu. Takhle může bába udělat to, co teď zřejmě dělá…

	Spojit všechny kusy…

	Takže její smrtící loď může chodit na bouři. Nemůžu to vědět jistě, ale…

	Najednou Candy na okamžik zahlédla Boinýma očima Finnegana. Nevypadal moc šťastně, že se shledal se svou láskou. Ani náhodou. Oblečení měl potrhané a zakrvácené a tvářil se zničeně. I když ho Candy zahlédla jen na okamžik, zrovna zvedl hlavu, a přestože po ní v tajné místnosti, kde byl Finnegan jako Boin host nebo vězeň, nemohla být ani stopa, zdálo se, že se na Candy podíval. Podíval se a viděl.

	Finnegane… pomyslela si a předpokládala, že ten trýznivě krátký pohled byl jen další Boinou manipulací.

	Pak Boa zmizela a velký prostor v Candyině hlavě byl zase jen její.
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	SPOJENÍ

	„BYLA TADY, CANDY, VIĎ?“

	Candy se neotočila, aby se na Malinga podívala. Pohled nechala upřený na temné moře a oblohu.

	„Jak jsi to poznal?“

	„Je to nějak vidět na tvém těle. Bylo to jiné, když jste byly spolu a mluvily na sebe. A pak jsem si zvykl vidět tebe jako tebe. Jako Candy.“

	„A když přišla na návštěvu…“

	„Nevím, co přesně v tom bylo. Ale nevypadalo to jako přátelské popovídání.“

	„Musím na Huffaker, Malingo.“

	„Proč? Co tam je?“

	„Tam má Finnegana. A neřekla bych, že je v její společnosti tak spokojený, jak očekával. Ani omylem.“

	„Jak se tam dostaneme?“

	„Ne my, já.“

	„Není žádné já, Candy. Jenom my.“ 

	 

	
„Svatá prostoto…“ zamumlala Candy a málem se jí zlomil hlas. „Proč to říkáš?“

	„Protože je to pravda. Zachránila jsi mě před Wolfswinkelem…“

	„A ty mě teď budeš zachraňovat před zbytkem světa?“

	„Když to bude nutné.“

	„Chceš to říct ostatním?“ zeptala se Candy. „Vím, že mě podezřívají, a možná mají dobrý důvod. Měl bys jim říct, že to, co jsme viděli, byla část Bouřechodce, lodě smrti. Prý je přes dva kilometry dlouhá.“

	„Co? Ne. To je nesmysl.“

	„Viděli jsme jen jednu část.“

	„A co to je?“

	„Boa tomu říkala smrtící loď.“

	„To je roztomilé.“

	„Nevím, jestli můj názor někoho zajímá, ale navrhuji, abychom se stáhli. Venku se teď dějí dost děsivé věci.“

	„To bych řekl.“

	„Ale nebude to trvat věčně. Nesmíme na to zapomínat. Vakorové jsou mrtví nebo umírají. Je jen otázkou času, než se začnou rozkládat a po kouscích pršet dolů.“

	„Nemůžu se dočkat,“ řekl Malingo suše. „Zase uvidíme hvězdy.“

	„Ano. To bude skvělé. Ale stejně to bude pěkná brynda, Malingo. Světlo nesvětlo.“ Zhluboka se nadechla. „Jdu se projít po břehu. Vyrobím glyf.“

	„Promluvím si s ostatními.“

	„Řekni jim, že podle mě Boa nebude dělat další problémy. Je pryč a nemyslím si, že by se ještě vrátila.“

	„Slavná poslední slova.“

	„Doufat snad můžu?“

	„Můžeš,“ odpověděl Malingo. „Doufat a nic moc víc.“

	Kusy Bouřechodce se stahovaly ke Gorgossiu jako devět velkých kleteb vytesaných z leskle černé zkázy. Izabella začala šílet, vířila vodu, až byla bílá, a potemnělý vzduch, jímž kusy lodě prolétaly, také propadl vlastnímu šílenství. Jednotlivé částice začaly narážet do sebe a kolem se rozhořely biliony malých ohýnků.

	Strakatá bába na vrcholu Jehlové věže obrátila svou klíční kost, jejíž černý lesklý povrch byl odrazem devíti kusů, které se zastavily kolem ostrova. Maratien se stejně jako vzduch kolem Jehly i Jehla samotná silně třásla hrůzou.

	„Na co myslíš, děvče?“ zeptala se jí Stará matka.

	Jsou tak obrovské… Jak se udrží na nebi?“

	„Nevytvořila je abaratská magie,“ odpověděla Strakatá bába. „Ani jimi nepohybuje. To je technologie těch, již kráčejí za hvězdami.“ Podívala se dolů na Maratien. „Až za nimi příště půjdu, budeš mě doprovázet.“

	„Na opačnou stranu hvězd?“ zeptala se Maratien tiše, jako by zkoušela, jestli ta slova obsahují pravdu.

	„Dívej se,“ řekla Stará matka a zvedla černou kůstku nad hlavu.

	Pronesla rozkaz v jazyce, který Maratien nikdy neslyšela. V morku kosti cosi vzplálo a prozařovalo to vlasovými trhlinkami, úlomky blikajícího světla se rozbíhaly do všech směrů. Čas zlenivěl, nebo to tak Maratien aspoň připadalo. Jejímu tělu přestal chutnat vzduch. Srdeční rytmus se zpomalil na tempo pohřebního pochodu a zpod jeho tepu se vynořil zvuk, který by mohl být tisícem tisíců hromů; jeden hluk se vléval do druhého, až se z něj stal jediný stálý zvuk, jehož hlasitost pomalu stoupala.

	Věděla, že slyší hlas energií Bouřechodce. V devíti částech lodě se rozsvěcovala světla: na jednom místě řada malých okének, jinde velký symbol, Maratieniným očím tak cizí jako slova, jež vyslovila Stará matka. Byly tu i další náznaky toho, jak moc je pro ni to těleso cizí. Jak stoupala síla motorů a světla v částech se množila a zesilovala, dopadala jejich záře na části stroje, které doteď nebyly vidět. To, co zdálky vypadalo jako hladká černá plocha, ukázalo svou skutečnou tvář. Ta byla pečlivě vyrytá v černé na černé na černé.

	Maratien netušila, na co se to dívá; jestli je to vnější zhmotnění motorů Bouřechodce, nebo obrovské ztělesnění destrukce. Instinkt jí však říkal, že tvrzení Staré matky o původu obřího stroje je pravdivé. Maratien se narodila v rodině čarodějů a vyrůstala obklopena knihami, které mapovaly historii abaratské magie od samých počátků. Nikde na těch desítkách tisíc stránek, často ilustrovaných starými umělci, neviděla nic, co by aspoň vzdáleně připomínalo monumentální záhadné kusy, které se shromáždily kolem Gorgossia. Přestože se zastavily před neviditelnou hranicí mezi mořem a pevninou, žádný z nich nebyl zcela nehybný, všechny se připravovaly na brzké spojení.

	Na signál nemusely čekat dlouho. Morek černé kosti opět zaplál a vyletěly z něj listy světla, aby zasáhly každý čekající kus. Hromobití motorů stokrát zesílilo. Části se k sobě začaly přibližovat. Strakatá bába obrátila černou kůstku k nebi a zevnitř vyletěl desátý paprsek. Maratien se dívala, jak stoupá, šíří kolem sebe záři a vteřinu nebo dvě před signálem dosahuje cíle.

	Bouřechodec neměl devět částí, ale deset.

	Desátý kus čekal pod vrcholem temné oblohy a jeho velmi štíhlé tělo připomínalo páteř osázenou možná padesáti páry vícedílných nohou; ta vlevo byla vždycky perfektním zrcadlovým obrazem té vpravo, jen tu a tam narušily symetrickou přísnost tiky a třasy. Signál z kosti čekající páteř z rozrušení nevyléčil. Během několika vteřin se desátá část proměnila z nehybnosti oživované záblesky šílenství v masu komplikovaných pohybů, při nichž se jednotlivé části rozkládaly a množily stokrát, tisíckrát.

	„On mě vidí…“ zašeptala Maratien.

	„Možná,“ odpověděla Strakatá bába. „Jestli ano, tak vidí něco bezvýznamného. Flíček živé hlíny, která se tiskne ke svému stvořiteli. Nemysli si, že bys mu někdy mohla porozumět. Nemůžeš. Nemůžeš ho ani pochopit, protože neznáš inteligenci, která ho vyrobila.“

	Desátá část zahájila majestátní sestup z nebe. Ostatní části mezitím nabraly rychlost a ještě upravovaly svou polohu, aby přesněji zapadly do okolních kusů.

	Řev mnoha neznámých motorů prořízl další zvuk. Ozvalo se kňučení, stále ostřejší a tvrdší, jak se kusy spojovaly, a mezi jednotlivými částmi a pod sestupující desátou létaly šarlatové oblouky: prskající, planoucí síť energií, která je stahovala k sobě. Strakatá bába dole stále držela kostěný maják. Dívala se nahoru a sledovala spojování. Jakmile si však Maratien zakryla uši a oči, hned to poznala.

	„Co to děláš, děvče? Nevzala jsem tě sem, abys tu kňourala jako bité dítě.“

	„Je toho na mě moc.“

	„Moc? Tohohle?“ Sáhla dolů a zaryla najednou děsivě dlouhé prsty do dívčina temene. „Otevři oči!“ zaječela. „Nebo ti nechám uřezat víčka, takže už je nikdy nezavřeš!“ 

	„Ne, matko, prosím! Já se bojím!“

	„Řekla jsem: OTEVŘI OČI.“

	„Prosím, já nemůžu. Nenuť mě.“

	Strakatá bába se podívala na dívku, která zabořila obličej do duší přišitých k jejím šatům. „Tam chceš být, Maratien? Chceš být navěky zabalená někde, kde budeš v bezpečí?“

	Maratien neotevřela oči. Jen přikývla a vzlykla.

	Strakatá bába se na ni podívala s neskrývaným pohrdáním. „Zklamala jsi mě, děvče. Nudíš mě, unavuješ mě a jsem z tebe zklamaná. Ale když to dítě chce, kdo jsem, abych mu to upírala?“

	„Děkuji ti,“ řekla Maratien. „Děkuji, děkuji, děkuji.“ 

	„Neděkuj mi tak rychle, děvče. Počkej sto let.“

	Jehlovité prsty v Maratieniných vlasech se zarývaly dál, do jejích myšlenek a vzpomínek, natahovaly se ještě níž a hledaly to, co si chtěly nechat: její duši.

	Maratien si pozdě uvědomila význam slov Staré matky.

	„Ne, matko, prosím! Ne, to jsem nemyslela. Ne, ne, ne…“

	Slova se slila v jedno zaječení, když prsty Strakaté báby našly její esenci a sevřely se kolem ní. Maratien zoufale sáhla nahoru a snažila se chytit nepřátelskou ruku, ale než se jí to podařilo, vůle jednat z ní byla vytažena ve stejnou chvíli jako duše.

	Stará matka vytáhla z dívčiny hlavy její poslední světlo a vložila ho do jedné z mnoha hadrových panenek, jež měla našité na šatech a jež na duši teprve čekaly.

	Pak obrátila zrak ke spojení, které probíhalo nad ní, a ruku nechala v Maratienině hlavě už jen tak dlouho, aby mohla zvednout tělo na nohy a pak ho pustit. Gravitace se postarala o zbytek. Tělo se svalilo dozadu a sletělo z vrcholu Jehlové věže.

	Přesně ve chvíli, kdy se deset částí Bouřechodce setkalo a spojilo, dopadlo Maratienino tělo na zem. Tam se rozbilo a jeho zápach upozornil mrchožrouty ve všech směrech, aby přišli na hostinu, dokud je ještě teplá.
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	ÚSMĚVY

	„KAM JDEŠ?“ ZEPTAL SE GAZZA. Objevil se nad vrcholkem písečné duny, za níž Candy vytvářela glyf pro dva.

	„Co tady děláš?“ zeptala se ho. „Nemáš tu být a já se na tebe ani nemám dívat.“

	„Ale jsme tu oba.“

	„Ano, všimla jsem si.“

	„Tak kam jdeš? Já vím, co děláš. Jsem jen rybář, ale nejsem idiot.“

	„To jsem ani netvrdila.“

	„Vyrábíš glyf. Někam letíš a opouštíš mě…“

	„Neopouštím. Letím najít Finnegana.“

	„Super. Můžu letět taky?“

	„Ne. Neřekla jsem…“

	„Řekla jsi, že mě neopouštíš.“

	„Kde je Malingo?“

	„Dobře, když musíš, tak leť, ale ukaž mi, jak si můžu taky udělat glyf, abych mohl letět za tebou. Udělám to. Dokážu cokoli, když to opravdu chci.“

	 

	
„Určitě.“

	„A já chci být tam, kde jsi ty.“

	„Gazzo…“

	„Je to špatné?“

	„Ne. Není to špatné. Jen teď není vhodná chvíle.“

	„Ukázala jsi to Malingovi. Říkal mi to. Ukaž mi to taky!“

	„Ne!“

	Gazza seběhl po duně a ve světle vznikajícího glyfu jeho skvrny vztekle zářily.

	„Myslíš si, že jsem jako ostatní, co?“

	„Nechci tě naštvat, Gazzo, ale na tohle nemáme čas.“

	Obrátila se k němu zády.

	„Nejsem,“ řekl Gazza.

	Candy se upřeně dívala do země a snažila se vzpomenout si, u které části přivolávání glyfu skončila. Byla unavená a únava začínala ovlivňovat její schopnosti.

	„Nejsi co?“

	„Nejsem jako ostatní.“ Gazza přešel na opačnou stranu glyfu, aby se Candy nemohla vyhýbat jeho pohledu. „Nečekám, že zázračná Candy přijde se všemi odpověďmi…“

	„To je dobře, protože já žádné nemám! Občas mi připadá, že nemám nic kromě… Kromě… Kromě… To není tvoje vina.“ Candy se na něj podívala skrz kostru glyfu.

	„Teď se mi zdá, že mě nenávidíš.“

	„Ne,“ řekla Candy. „Tak to není. Jenom… Proč teď?“

	„Proč teď co?“

	„Ty víš proč.“

	„Vím?“

	„Nech toho.“

	„Řekni to.“

	„Co mám říct?“

	„Co cítíš. Co cítíme.“

	„Takže si to jen nepředstavuju?“

	„Svatá prostoto,“ řekl Gazza a rozhodil rukama. Candy nevěděla, na koho se Gazza zlobí. Nebo jestli se vůbec zlobí. „Ne. Nepředstavuješ si to.“

	„Takže ty mě…?“ zeptala se.

	„No…“

	„Protože já jo.“

	„Aha!“

	Gazzovi se viditelně ulevilo a široce se usmál.

	„Měl by ses vidět, jak se zubíš,“ řekl Candy.

	„Já? A co ty?“

	Glyf se mezitím dokončil. Candy vycítila jeho klid. Gazza také. 

	„Tvoje kouzlo je hotové,“ řekl.

	„Já vím.“

	„Chceš, abych šel najít Malinga?“

	„Za minutu.“

	„Nemáme moc…“

	„Za půl minuty?“

	„Ne. Minuta je dobrá.“

	Než se z Candy a Deborah Hackbarthové stali nepřátelé na život a na smrt, bývaly kamarádkami. A před dvěma léty, když šly první školní den po letních prázdninách domů ze školy a povídaly si, jaké byly prázdniny, Deborah měla opravdu zajímavý příběh. Jmenoval se Wayne Kdovíkdo nebo tak nějak a potkala ho na Floridě, kam jela za babičkou. Deborah tvrdila, že Wayne je ten pravý; věděla to, protože měla dobrý pocit, když to říkala, a na té dlouhé cestě domů to řekla mockrát, a Candy věděla, že je jen otázkou času, kdy rozhovor na chvíli utichne a její nejlepší kamarádka zaseje semínko jejich nenávisti nevinnou otázkou: „A co ty, Candy, jak bylo?“

	Jak se všechno změnilo! Možná ta ulice přežila záplavy a teď tam také kráčejí nějaká dvě děvčata ze školy a svěřují si tajemství, ale to se Candy nedozví. Ne proto, že žravá temnota Strakaté báby sežere i ji, i když to bylo samozřejmě možné. Ale protože jí to bylo jedno. Nechtěla se tam vrátit. Chtěla žít a zemřít tady, pod tím zamračeným nebem, možná i proti té ustarané tváři na opačné straně glyfu.

	Pak se ozval první výstřel. Ze západu vyletěla raketa, vystřelená zbraní tak mocnou, že projektil vypálený k pobřeží si prorážel cestu Hodinou za Hodinou, než našel cíl. Ve vzduchu ještě zůstávaly zbytky ohnivého chvostu, když vyletěla druhá střela, tentokrát namířená níž než ta první, takže přeletěla velmi těsně nad pobřežím.

	Když dopadla, síla exploze srazila Candy na zem. Candy vyskočila, zalapala po dechu a utíkala nahoru na dunu. Malingo a ostatní uprchlíci si naštěstí našli úkryt mezi skalami.

	Candy přiložila ruce k ústům a zavolala.

	„Malingo!“

	Z krajiny, ozářené třetí raketou, která s jekotem prolétla tak nízko, že okousala kopec tyčící se za břehem, nepřišla žádná odpověď.

	„Malingo, musím letět!“ křikla Candy. „Dej na sebe pozor!“

	Když se otočila ke glyfu, Gazza už byl uvnitř.

	„Poletíme spolu,“ řekl.

	Neměla čas ani vůli se s ním hádat. Potřebovali vyrazit. Hned. Naskočila do glyfu a v tu chvíli se z mlhy, která až do této chvíle zakrývala písečnou pláž, na níž stáli, vynořil malý a štíhlý letoun, který po nich střílel rakety.

	Za ním Candy spatřila loď nejméně třicetkrát tak velkou, a na ní strážní věže a uniformované hlídače. Byla to vězeňská loď a letěla si pro ně. Candy přinutila glyf k pohybu, ale jakmile se zvedli do vzduchu, ze západu přiletěla čtvrtá střela. Zasáhla cíl a všechno potemnělo.

	 


[image: Image]
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	[image: Image]O TĚCH, KTEŘÍ KRÁČEJÍ ZA HVĚZDAMI

	PŘESTOŽE STARÁ MATKA NEVĚDĚLA, kdy bude Bouřechodce potřebovat, ani k čemu přesně ho použije, vypracovala pečlivé plány postupu. Loď dostala posádku tří set padesáti sešívanců a další čtyři tisíce byly umístěny v břiše plavidla: velké legie válečníků, připravených zaútočit. Nebyli to hloupí nahraditelní
pěšáci. Naopak. Byli vytvořeni, aby válčili zuřivě i chytře; tak strašně, že až válka skončí, nikdy nebude dovoleno, aby k ní došlo znovu, protože vzpomínky na její hrůzy budou příliš temné.

	 

	
Kromě toho měla na palubě jednoho představitele druhu, který kráčel za hvězdami. Jeho jméno mělo devadesát jedna slabik, ale slyšel na Nephauré. Fyzická forma, v níž se prezentoval, byla iluze, tenká vlnící se linie kouřového stínu, třikrát vyšší než Stará matka.
Jeho skutečnou podobu neznala. Jednou udělala tu chybu, že ji chtěla vidět, a málem ji to donutilo vypíchnout si oči. Měla z toho zážitku takové trauma, že si nepamatovala, co viděla, jen věděla, že pouhých pár vibrací zraku za tou kouřovou linkou se nachází něco tak strašného, odporného a zcela prostého jakékoli krásy, že se na to nikdo nemůže podívat a zůstat při smyslech. Byl to motor z jedů a zoufalství.

	[image: Image]Stará matka byla spokojená. Neznala slitování ani milost. Dala se do služeb temnoty a neštěstí toho dne, kdy zapálila dům se svou rodinou a zabila všechny jeho obyvatele, s výjimkou malého Christophera, kterého vychovala po svém bezbožném způsobu a vzdělala ho ve vší neradostné moudrosti svého prohnilého srdce.

	[image: Image]Jako učitelka však selhala. Zamiloval se do Boy jako hloupý adolescent a na důkaz své nehynoucí lásky jí dal některé z nejmocnějších abaratských kouzel. Kdyby Strakatá bába nebyla mocnější, měla by na ni jeho zrada silnější účinek. Ale ti, kteří kráčejí za hvězdami, jí dali přístup k silám, vedle nichž byla abaratská magie bezvýznamná. Jejich múzou byla síla stará jako smrt. Těžko najít lepší důkaz těchto inspirativních sil než plavidlo, na němž teď Stará matka cestovala. Bouřechodec obsahoval všechno, čím Nephauré zacházeli se smrtí. Jedním z těch výtvorů bylo velké zobrazení archipelaga, které se vznášelo ve vzduchu před Bábou. Byly na něm patrné všechny vnitřní systémy a struktura všech Hodin, takže kdyby chtěla kompletně zničit jakýkoli ostrov, mapa jí prozradila jeho slabá místa, na které by měla zaměřit rakety.

	[image: Image]Bába si teď mapu, devítimetrovou tapiserii, která vypadala jako namalovaná svítícími pastelovými barvami na mlze, pečlivě prohlížela. Rozmístění temnoty byla jen jedna z funkcí mapy. Ukazovala jí také, jaké emoce se na Hodinách šíří. Jednoduchá mapa by jí ukázala tvar ostrova, ale ne pocity těch, kteří na něm žili. Ze schématu byl patrný příjemný fakt, že ostrovy se topí v hrůze a panice. Zlosyni vládli ruinám toho, co dřív bývala útočiště klidu a radosti.

	Po dřevěných chodnících Babilonia se procházely příšery. Legendární Město tisíců zločinců, tvor osm set metrů vysoký, který byl – jak jméno napovídalo – domovem desíti stovek zločinců, bylo spatřeno v neobydlených pustinách Ostrova černého vejce. Z Velké hlavy na jihozápadě zůstaly jen sutiny; zničilo ji jakési monstrum přivolané z hlubin Izabelly. Rada, která se kdysi scházela ve věžích Velké hlavy a psala zákony ostrovů a udržovala mír, se utopila nebo zahynula v troskách.

	Zatýkací komanda Strakaté báby mezitím pokračovala ve svážení těch, kteří se nacházeli na seznamu císařovniných nepřátel (byly to tisíce jmen), do tábora za horou Galigali, kde vznikalo další zařízení nephauréeského původu: velký vymazávač duší. V něm měl skončit život každého, kdo by si dovolil pozvednout hlas proti Staré matce, nebo kdo se to – podle hlášení švadlen s prorockými schopnostmi – chystal udělat v budoucnu.

	Strakaté bábě zůstávala jen dvě zrnka soli v očích, s nimiž se teď se svými legiemi a za podpory Bouřechodce hodlala vypořádat. Jedním z nich bylo kýčovité Commexo, v němž řádil Kluk. Druhým byla Dvacátá pátá hodina.

	Čas, který nepodléhá času, si nechá na potom.

	„Takže do Commexa,“ zavelela.

	Bouřechodec ji slyšel. Na nohách z blesků, které pálily zem, jichž se na pochodu Hodinami dotkly, nebo odpařovaly vodu v Izabelle, zamířil obří stroj k Pyonu, z něhož do Půlnoci vzdorně zářilo město Commexo.
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	Z HLUBIN

	„PANE PIXLERE! PANE PIXLERE!“

	Voorzangler nejprve klepal na dveře Pixlerových pokojů opatrně, potom do nich bušil pěstmi.

	„Prosím vás, pane Pixlere! Je to nutné!“

	Zevnitř Voorzangler zaslechl zvuk čehosi těžkého, co se pohybovalo po mramorové podlaze. Nakonec se ozval hlas Voorzanglerova milovaného génia, tvůrce původního Kluka z Commexa, Roja Pixlera.

	„Vím, jak to vypadá v ulicích, Voorzanglere. Mám venku klukovské legie, které se vyznamenávají svou statečností. Ale mám dojem, že by to chtělo něco primitivnějšího…“

	„Je tu velká loď – hodně přes kilometr dlouhá, namouduši…“

	„Bouřechodec? Ano, vidím ho tu na monitorech.“

	„To je Strakatá bába, pane Pixlere. Prohlašuje se za císařovnu všech ostrovů.“

	Voorzangler slyšel živé hlášení z ulic Commexa, jež velký architekt pravděpodobně sledoval. Pixler vybudoval město z bohatství, které mu přinesl Kluk z Commexa. Postavit na temné Hodině město, které věčně svítilo, byla velmi vizionářská myšlenka. Commexo stálo na Třetí ranní. Nikdo, kdo v něm žil, se nebál noci. Až doteď.

	„Vám je jedno, že ta ženská má stroj schopný zničit město…“

	„To neudělá.“

	„Je schopná zabít každého, koho…“

	„A Kluka.“

	„Ano.“

	„Nezapomeň na Kluka.“

	[image: Image]„Ale Kluk jste dřív býval vy, pane Pixlere. Jste jeho stvořitel.“

	„Ano…?“

	‚Jistě,“ řekl Voorzangler o něco méně jistě. „Samozřejmě že jste. Bez vás… by tu nebylo nic.“

	„Kluk?“

	„Pane. Vy jste tu byl dřív než Kluk. Otec musí předcházet synovi.“

	„Ano…“

	[image: Image]„Takže město, pane.“

	„Ano, město…“ Zdálo se, že si vzpomíná na slova, jimž kdysi věřil nadevšechno.

	„Commexo patří duchovi Kluka a vždycky bude.“

	„Dobře,“ řekl Voorzangler a ulevilo se mu, že génius, pro něhož pracuje, neztratil kontakt s realitou. „Co tedy uděláme s Bouřechodcem, pane? Visí nad námi a míří všemi zbraněmi na město. Určitě nechcete, aby někdo poškodil ducha Kluka.“

	„Rozhodně ne. Tohle město musí přežít jako svědek snů o Klukovi z Commexa.“

	„Dobře, pane Pixlere. Takže… Co mám dělat?“

	„Co bys mi radil?“

	„Já?“

	„Ano, doktore. Co bys mi radil pro zachování zdraví Klukova města?“

	„Myslím, že nemáme na vybranou. Buď budeme zničeni, nebo se vzdáme.“

	„Myslíš, že kdybychom se té císařovně vzdali, přišla by si sem pro mě?“

	„Promiňte, pane – co jste říkal?“

	„Říkám, že jestli chce být vládkyní, mohl by to pro ni být dobrý obchod, ne? Mé bezcenné tělo výměnou za bezpečnost města.“

	„Chcete jí to nabídnout, pane?“

	„Přijímám,“ řekla Strakatá bába.

	„To je ona?“ zeptal se nechápavě Pixler.

	„Ano, pane,“ odpověděl Voorzangler. „To je ona.“

	„Jak se dostala na zabezpečenou linku?“

	„Není na lince, pane. Je tu se mnou.“

	„Cože?“

	„Promiňte, pane, neměl jsem na vybranou.“

	„Proč jsi mi to neřekl?“

	[image: Image]„Zakázala mi to, pane.“

	„A protože je rozumný zbabělec,“ řekla Stará matka, „dal přednost zachování svého jednoho zdravého oka před pravdou.“

	„Nevyčítám mu to,“ řekl Pixler. „Zřejmě si myslel, že nemá nic než svůj nevýznamný život. Přijít o něj by pro něho znamenalo víc, než by to znamenalo, kdyby znal pravdu.“

	[image: Image] „Co to meleš, Pixlere?“ zeptala se Strakatá bába.

	„Jakmile se staneme svědky velkých jistot Vysokých světů a Hlubokých světů, jakmile známe absolutní temnotu a nadechneme se pravdy světla, všechno ostatní – jako život – se zdá být bezvýznamné.“

	„To nedává smysl.“

	„Ne? Chyba bude jistě na mé straně. Obávám se, že jsem nemocný. Nějaká divná nákaza, kterou jsem chytil na sestupu do hlubin Izabelly.“

	„Mě nevyděsíš historkami o hlubokomořském moru, Pixlere. Nebojím se ničeho a nikoho.“

	„Ale to je výtečné, císařovno! Nemít strach. Chtěl bych se ti podívat do očí a přesvědčit se sám. Voorzanglere?“

	„Pane?“ 

	„Doprovodil bys císařovnu do knihovny?“

	„Jistě, pane.“

	„Budu u tebe za chvíli, císařovno.“

	Linka se odmlčela a ozval se černý šum.

	„Už je mimo,“ řekl Voorzangler. „Nikdy předtím to neudělal. Vždycky poslouchal.“

	„Dnes zjevně ne, doktore. Jinak by si uvědomil, že jsem tady. Doveď mě k němu.“

	„Můžu jen ke dveřím. Do svatyně jsem nikdy nevstoupil. To je jeho soukromý svět.“

	„Dnes mě doprovodíš, Voorzanglere. Jsem tvoje císařovna. Služ mi a já budu vždycky s tebou.“

	„V tom případě vás musím poslechnout.“

	Voorzangler kráčel slabě osvětlenými místnostmi. Jediným zdrojem světla byly lampy se stínítky nad obrazy na stěnách.

	„Pixler má velmi eklektický vkus, Voorzanglere.“

	„Myslíte obrazy?“

	Strakatá bába se zastavila a zadívala na jeden z nich: velmi pestré plátno, na němž byla namalovaná bílá chýše, několik stromů, přístřešek a jedna hvězda.

	„Voorzanglere?“

	„Ano?“

	„Co je to za hnus?“

	„Myslím, že se tomu říká Ráno po narození Krista.“

	„Dekadence. Podívej se na ty barvy. Je mi z toho špatně.“

	„Nechám ho odstranit.“

	„To není potřeba,“ řekla Strakatá bába.

	Zvedla ruku a plátno pohltil neviditelný plamen. Jasné barvy zčernaly a zpuchýřovatěly, až nakonec zmizely všechny stopy barev a ve starožitném rámu zůstalo něco, co by mohlo aktuálně být vyobrazením kterékoli části Abaratu.

	Jen o pár kroků dál visel další obraz, tentokrát znepokojivý a násilný stejnou měrou, jakou byl ten předchozí plný klidu a míru. Zdálo se, že je na něm tělo pověšené na mříži z ostnatého drátu, ale detaily nebylo snadné rozluštit. Hrozivá ruka se znovu zvedla a Voorzangler sebou trhl. Strakatá bába však chtěla jen ukázat.

	„Tak tohle,“ řekla, „se mi líbí.“ Otočila se na Voorzanglera. „Dobrá. Umění už mi stačí.“

	Nezdržovala se před žádným dalším obrazem, ale šla za Voorzanglerem do velkého pokoje na konci chodby.

	„Vypadá to, že máš problém s kanalizací, Pixlere,“ řekla, když vkročila dovnitř.

	„A se světly…“ odpověděl Pixler někde ze tmy. „Obávám se, že tu selhalo úplně všechno. Tví… Tví… Vojáci… Císařovno… Odvedli svou práci. Moje dokonalé město už není dokonalé.“

	„Zapomeň na město. Chci vidět tebe. Není tu žádné světlo?“ zeptala se Bába se znatelným podezřením. „Snad má ten pokoj okno, doktore? Světlo z města by…“

	„Světlo…“ řekl Pixler. „By ti… stejně neukázalo… nic, co by tvé oči chtěly vidět.“

	„Chceš mi odporovat?“

	„Ne. Jissstěže ne. Jak bych mohl? Jsssi přece císssařovna.“

	„Tak co se tu děje? Chci to vědět.“

	„Jessstliže si císssařovna přeje…“

	„Přeje.“

	„Tak prosssííím.“

	Najednou v místnosti bylo světlo, i když nevyzařovalo z lampy. Sám Rojo Pixler byl zdrojem toho chladného světla, ačkoli jeho lidské tělo bylo jen křehkou střední částí živého tvora, který zabral celou místnost, složitého filigránu propletené tkáně, jež pokrývala stěny a visela v lenivých hnijících kusech ze stropu. Vrstvy hniloby vydávaly odporný zápach. Tu a tam se tkáň srážela a vytvářela pomalu se pohybující živočichy, připojené pulzujícími provazci k Pixlerovu tělu.

	Strakatá bába chytila Voorzanglera a zaryla mu prsty tak hluboko do masa, že vykřikl bolestí.

	„Dost mizerná past, doktore.“

	„Nevěděl jsem o tom, císařovno,“ bránil se Voorzangler.

	„To není žádná císssařovna,“ odpověděl Pixler hlasem plným nenávisti.

	Vstal, ačkoli se nezdálo, že by mu to umožnily jeho končetiny. To ten tvor, do něhož bylo Pixlerovo tělo vpleteno, ho vytáhl do stoje.

	„Já… jsssemmm… sssoučástí něčeho většího,“ řekl Pixler. „A nebojím… sssee tvé TMYYY, čarodějnice.“ Světlo v propleteném těle zablikalo. „Prožiiil jsem… celé věky v temnotě hlubššší než ta tvoje šššedivá Půlnoc.“

	Světlo opět zablikalo. Neuvrhlo však místnost do tmy. Místo toho odhalilo jako poškozený rentgen velké společné tělo člověka a příšery; s odpornou zřetelností teď bylo vidět, jak jsou Pixlerovy kosti prorostlé s páchnoucí hmotou jeho věznitele. Rojo Pixler, sám velký architekt, se stal součástí součásti něčeho, co existovalo v celé své neznámé velikosti někde v hlubinách Izabellina moře.

	Vstal z podlahy, pozvednut vějíři chvějící se tkáně, která se při pohybu třpytila. Rady vlhkých ventilů se zkroutily a plivly; měkké páteře nabobtnaly do shluků nebezpečných ostnů, přílivy energie se valily průsvitnými trubicemi z jednoho těla do druhého a hlučně vylévaly rekviaxové tekutiny na mramorovou podlahu.

	„Řekviax,“ pravila Strakatá bába opovržlivě. „Není divu, že to tu smrdí jako břeh za přílivu.“

	„A jak smrdíš ty, Bábo?“ odpověděl Pixler-rekviax. Pixlerovo tělo se teď nacházelo tři metry nad zemí, osvětleno zespodu blesky chladné záře, která pronikala vrstvami všude kolem rozhozené tkáně.

	„Řekni svému pánovi, ať si nepouští jazyk na špacír, Voorzanglere, nebo mu do té smrduté tlamy sáhnu a vyrvu mu ho i s kořenem.“

	Voorzangler se pokusil na to nějak odpovědět, ale Bába ho svírala v zabijáckém sevření a on ztrácel kontrolu nad tělem. Jazyk se mu v ústech jen tak plácal, neschopný vytvořit jediné souvislé slovo. Z těla mu mizela životní síla a bylo tak slabé, že kdyby mu císařovna nezarývala prsty do ramene, složilo by se na podlahu a na místě zemřelo.

	Bába ho však držela a třásla jím jako malou jednookou panenkou.

	„Řekni mu to, idiote!“ Voorzangler dokázal jen nešťastně zavrtět hlavou. „Myslel sis, že mě vlákáš do pasti, co? S touhletou… Rybou.“

	Voorzangler zavrtěl hlavou. Své tělo ovládal každou vteřinou méně a méně.

	„Co chceš, rybo?“ zeptala se Stará matka. „Visíš tam, abys mě vyděsila? Protože to se ti nepodaří! Je mi jedno, co si o sobě myslíš, nejsi nic, rybo. Skloň se! Slyšíš? Skloň se před císařovnou Abaratu!“

	Zatímco mluvila, nechala volnou ruku spadnout k boku a obrátila dlaň k podlaze. Toto prosté gesto ji zvedlo do vzduchu a vytáhla s sebou i doktora Voorzanglera, jehož tělo právě prodělávalo něco na způsob prudkého záchvatu.

	Do místnosti nyní vstoupili ještě další svědkové: Voorzanglerovi asistenti z kruhové místnosti a několik švadlen, nikdo se však nepokusil zasáhnout. Tady zápasily vyšší síly a všichni to věděli. Kdyby se někdo pokusil něco udělat, vysloužil by si rychlou smrt. Všichni proto zůstali u dveří pro případ, že by došlo ke katastrofě.

	„Skloň se!“ opakovala Strakatá bába, když vystoupala nahoru. „Obličejem až na zem.“

	Pixler-rekviax nereagoval, aspoň ne hned. Za chvíli začal tvor velmi pomalu vrtět hlavou. Váha mozku velkého architekta při pohybu deformovala měkkou kost, ústa se otevírala a valil se z nich proud tekutiny podobný melase. Vylití tekutiny ještě zhoršilo puch v místnosti; byl teď tak odporný a pronikavý, že se tři Voorzanglerovi zaměstnanci otočili a utekli do chodby, kde začali zvracet.

	Čich i zrak Strakaté báby ovšem zažil horší věci a představení ji nijak nerozhodilo. Stála ve vzduchu ve stejné výšce jako architekt, zvedla ruku a ukázala ji nepříteli.

	„Máš poslední šanci se mi poklonit. Potom tě donutím, i kdybych ti měla zlámat všechny hnáty. Vyber si, rybo. Pokloň se, nebo se zlom.“

	Vrtění hlavou zpomalilo a pak ustalo. Pixler zvedl ruku, aby si otřel zbytky ohavné tekutiny. Tvor znovu promluvil, tentokrát normálním hlasem. Rekviax očividně chtěl, aby to vypadalo, jako že Pixler znovu získal kontrolu, a vyslovoval s absurdní precizností.

	„Tak měkké kosti se špatně lámou,“ začal. Zároveň zvedl paže nad hlavu, pravou rukou popadl levé zápěstí a zatočil jím, jako by měl kosti z gumy. „Můžu se nechat nést proudy a nikdy se nepolámu.“

	„Tak se vrať k těm svým proudům, rybo.“

	„Nejsem žádná ryba, ženská,“ odpověděl tvor. „JÁ JSEM REKVIAX!“
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	OTEC A SYN

	JEŠTĚ NEŽ POSLEDNÍ SLABIKA opustila rekviaxova ústa, vrhl se tvor na Strakatou bábu. Ta to čekala, protože v tu chvíli se před ní otevřelo něco, co vypadalo jako fialově a zlatě zdobený vějíř. Bába do něj lehounce foukla a vzduch kolem Pixlerovy-rekviaxovy hlavy zaplnily fialové a stříbrné skvrnky.

	Zbraň možná vypadala nevinně, její nevinnost ovšem byla lživá. Nenašli byste provinilejší zbraň, posedlou mocí rozsévat smrt všude, kam se hnula její šipka. Fialové a zlaté skvrny se rozbily o tvář Pixlera-rekviaxe jako jiskry. Tvor zaklonil propíchaný obličej, z ran vyletěly zauzlované provazce temné hmoty a udeřily do stropu. Ze stropu začaly pršet hroudy omítky v podobě hrubého sněhu. Déšť však pouze předcházel mnohem bizarnější podívané. Uzly tmavé hmoty se rozprskly jako přezrálé ovoce a z puknuvších slupek začala padat základní hmota rekviaxe, surový mořský sliz, z něhož bylo vytvořeno krajkoví jeho těla. Jakmile dopadl na Strakatou bábu, začal se šířit jako liána, šílená vlastní plodností, a vinul se přes její tělo do všech směrů; valil se tucty stezek, které se křížily, až kolem ní vytvořily páchnoucí síť.

	Nejvíc však Pixler-rekviax toužil ovládnout její obličej, proto se hmota ovinula kolem její lebky v pěti nebo šesti směrech.

	„Rybo pitomá!“ řekla Bába. „Už jsem ti to řekla. Nemůžeš dávat pozor?“

	 

	
Sáhla po slizké síti, která už zakrývala dvě třetiny její tváře, a chytila ji. Pouhým dotykem vysála z chaotické sítě všechnu barvu. Pak ji rozervala a odtrhla si ji od obličeje. Hmoty však bylo dost, takže nahrazování, obalování, trhání, nové obalování a zase trhání by mohlo pokračovat hodně dlouho, pokud by se neozval tenký, ječivý hlásek mladého chlapce:

	„Tatínku?“

	Někde uprostřed rekviaxe se zbytky Roj a Pixlera probraly ze své noční můry a na prahu spatřily – ke své hrůze – to jediné, co kdy milovaly: Kluka, jeho Kluka.

	„Teď ne, synku!“ křikl.

	„Co se to děje?“

	„Nic, co bys musel vědět. Otoč se a utíkej!“

	„Proč to dítě učíš takové zbabělosti?“ zeptala se Strakatá bába. Bezstarostně upustila Voorzanglerovo nehybné tělo a sáhla po Klukovi. „Pojď sem, Kluku. Nic ti neudělám. Ty jsi poslední?“

	„Ne. Já jsem první. Originál. První Kluk.“

	Pixler zasténal, když se jeho vlastní dítě odsuzovalo, ale bylo pozdě, slova padla.

	„Myslím, že tě budu potřebovat na císařském dvoře, chlapče.“

	„Promiňte, nemůžu odsud odejít. Musím zůstat s tatínkem.“

	„Obávám se, že tvůj ubohý tatínek je navždycky ztracený.“

	Z Klukova obličeje zmizel slavný úsměv.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Tatínek bude žít věčně.“

	„Ne. Nebude. Protože tvého otce ovládlo něco, co ho našlo v hlubinách Izabelly.“

	„Neposlouchej ji,“ řekl Pixler-rekviax. „Lže ti. Pořád jen lže. A pořád bude.“

	Strakatá bába zvedla prázdnou ruku a podala ji chlapci.

	„Pojď sem,“ pronesla medovým hlasem.

	Její ruce mluvily jinak. Paže, která se natáhla ke Klukovi z Commexa, se nepřirozeně prodlužovala ve snaze chlapce chytit, i prsty byly delší a jejich tmavé obrysy se měnily v černé špičky.

	„Utíkej, chlapče!“

	„Tatínku! Pomoz mi!“

	„Uteč!“

	Kluk se rozběhl ke dveřím, ale Strakatá bába ho popadla za vlasy a její prsty se protáhly, přibylo na nich kloubů. Kluk ztratil rovnováhu a upadl dozadu, takže císařovna ho mohla přitáhnout k sobě.

	„Zastav ji, tatínku. Ona mě chce ukrást. TATÍNKU!“

	Tatínek mu však neodpověděl. Respektive, nebyl to jen otec, kdo odpověděl, ale ten hybridní tvor vzniklý spojením Roj a Pixlera a rekviaxe. A nebyl to Kluk, na koho promluvili, ale ta žena.

	„Nejdřív zabiješ chudáka Voorzanglera, který ti v nejmenším neublížil. A teď chceš zavraždit mého prvorozeného?“

	Celý pokoj se otřásl a na popraskaném mramoru na podlaze se objevily velké pukliny. Jimi se dovnitř začala valit voda. Podle ostré, čisté vůně bylo poznat, že je to mořská voda, a proudila s takovou silou, že překotila několik dalších mramorových desek.

	Nic z toho neodradilo císařovnu od jejích úmyslů. Dlouhými prsty sevřela Klukův obličej, ze kterého zmizel typický úsměv, a chlapec vykřikl do dusivé dlaně.

	„Nenechávej mě s tou zlou paní, tatínku!“

	Ti, kteří se odvážili přestoupit práh, aby se na boj podívali, neměli jinou možnost než utéct a zabouchnout dveře. Druhou možností bylo utopit se. Mořská voda stoupala velmi rychle a rozzuřené vlny se v pokoji neklidně převalovaly. Nepřátelé bojovali silami, které v každém okamžiku vynalezly novou šílenost. Kousky vybělené mrtvé hmoty opadávaly z obličeje Strakaté báby jako cucky papírové masky, zatímco za její hlavou se jako černá vlna vztyčila nová, zmutovaná rekviaxova hmota.

	Bába se příliš soustředila na to, aby k sobě přitáhla Kluka, takže si toho nevšimla. Nebo si možná všimla a ve své nadřazenosti nevěnovala hrozbě tyčící se vlny pozornost. Pohled a pozornost měla upřené na Kluka. Její nepřirozeně protažená ruka připomínala bezlistou větev bez masa a krve. O její síle však nebylo pochyb; Bába zvedla Kluka za obličej, za který ho stále držela. Tenké nožky v botách jako z kresleného filmu se táhly po vodě, která se stále valila do místnosti, narážela do stěn a trhala z nich rozvěšené obrazy.

	Voda k nim byla nemilosrdná stejně jako ke všemu ostatnímu: ke starožitnému nábytku, který rozmlátila na třísky, i ke stěnám samotným, jež praskaly pod tíhou pěnících vln.

	Strakatá bába vytáhla Kluka z toho chaosu, ale věděla, že dokud ho bude držet – chlapec stále do její dlaně křičel o pomoc –, Pixler-rekviax proti ní nepodnikne nic uspěchaného. Jedno uklouznutí a jeho prvorozený skončí ve vodním víru. Pixler možná své dítě vyrobil kvalitními metodami, ale kdyby upadlo do rozvztekané vody, dlouho by nepřežilo.

	„Pokloň se,“ řekla Bába, „nebo mi vypadne z ruky.“

	Zvedla z hlavy ukazováček, takže ji držela jen třemi špičatými prsty a palcem.

	Kluk věděl, že jeho život visí na vlásku.

	„Tatínku, nedovol jí, aby mi ublížila! Tatínku! Ne!“

	„Je to jen dítě,“ řekl Pixler.

	„Není to žádné dítě!“ odpověděla Strakatá bába. „Je to omalovaný kus plastu, nebo z čeho ty hračky děláš.“

	„Není to hračka. Má plně funkční mozek. Umí cítit lásku. I strach.“

	„Chceš říct, že ty výkřiky jsou skutečné?“

	Zvedla z Klukovy hlavy prostředníček.

	„Nehýbej se, Kluku,“ řekl Pixler. „Zůstaň v klidu, chlapče, prosím. Pěkně v…“

	Než mohl doříct v klidu, z vířících vod za Klukem cosi vyletělo. Další kus rekviaxe, zformovaný do podoby velké ruky se dvěma palci, uchopil Pixlerova prvorozeného. Kluk zaječel tak pronikavě, že žádné dítě zrozené z lůna takhle křičet nemohlo. To byl skutečně zvuk vydaný strojem.

	Zvuk byl tak ostrý a překvapivý, že císařovna povolila sevření. Rekviaxova ruka se sevřela kolem chlapce a rychle ho nad hladinou odnesla pryč.

	„Otevřete ty dveře!“ vykřikl Pixler velmi jasným hlasem, který nepochybně patřil muži zvyklému, že ho všichni poslouchají.

	A teď ho také poslechli. Dveře se okamžitě otevřely a hladina vody v pokoji klesla. Prudký proud strhl všechny, kteří sledovali konfrontaci, a odnesl je chodbou. Voda měla dostatečnou sílu na to, aby ze stěn smetla Ukřižování a „Půlnoční zrození“, které se líbilo Strakaté bábě, a přimíchala je do slizké polévky, v níž už se převalovali svědkové.

	Ze všech stran přišel rámus destrukce a hrůzy, jak voda odnášela Voorzanglerovy zaměstnance do chodby a nemilosrdně jimi smýkala na všechny strany. Nejslabší ze sešívanců byli prostě roztrháni a zbytek odnesen pryč. Asistenti mrtvého doktora ječeli a prosili o slitování, ale voda nic takového neznala.

	„Takový hluk!“ stěžovala si Strakatá bába s namyšleností šlechtičny, která nikdy v životě neslyšela zvuk utrpení. „Dost! Stačilo!“ Hodila pohledem na dveře. „Zavřete se!“

	Dveře poslechly. Dalo jim to trochu práce, než překonaly vodní proud. Síly, které císařovna v pokoji použila, pak bez dalších instrukcí roztavily zámek, z něhož vyletěl sloupec palčivého kouře. Trvalo to jen chvilku. Pokoj byl teď pevně uzavřený.

	Císařovna si dala chvilku na vzpamatování a pak řekla: „Vyřešíme to jednou provždy.“
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	ZVĚRSTVA

	KDYBY DO BOJEM ZJIZVENÝCH ULIC Commexa vstoupil cizinec, nedalo by se mu jistě vyčítat, kdyby si myslel, že někde špatně odbočil a ocitl se v sevření noční můry. I když spousta krásných domů na jasně osvětlených bulvárech hořela, nikdo se je nepokoušel uhasit. Na ulicích a chodnících ležela těla občanů vznešeného města, neozbrojená a oblečená určitě k jiné příležitosti než k náhlé smrti po zásahu šrapnelem nebo kulkou.

	Byly tu k vidění i hrůznější věci, jimž by se onen cizí poutník těžko mohl vyhnout, protože jich tu bylo mnoho. I kdyby se snažil odvrátit zrak, výjev a jím napůl dovyprávěný tragický příběh by už těžko vymazal z paměti, takže i na konci vlastního života, kdy už by nepoznal vlastní dítě od stromu, by si pamatoval, jak byl v Commexu, ve vzduchu viděl loď smrti a kolem bzučely miliony much.

	 

	
V budově společnosti Commexo se odehrávalo něco podobného, stejně intenzivního. Utopenci leželi tam, kde je ustupující voda zanechala. Císařovniny švadleny čekaly v hlavní místnosti a nečinně sledovaly, co se děje v Abaratu. Švadlenám nebylo nic děsivého a ohavného cizí. Stará matka si je vybrala jako doprovod do Commexa proto, že byly stejně bezohledně kruté a nadšeně nelidské jako ona. Nebo aspoň skoro. Dokonce i švadleny, které znaly všechna zvěrstva od hlavy k patě, však stály v němém úžasu před úchvatnými bestialitami, které jejich Půlnoční císařovna přivolala.

	[image: Image]Některé z těch výjevů švadleny znaly; pocházely ze strašidelných povídaček pro děti. Patřila mezi ně třeba královna Hrůzomila Otřesná, která podle pověstí zalévala krvavou zahrádku, kde se po staletí snažila vypěstovat chybějící orgány, jež by vložila do prázdné klece svého těla. Teď už nebyla jen pohádkou na strašení dětí. Byla skutečná. Skvěla se na jedné z obrazovek v celé své příšerné kráse.

	Na jiné obrazovce se strom, zvaný Brakze, podle pověstí nejstarší v celém souostroví, proměnil v šibenici, na níž byly oběšeny stovky obyčejných lidí. Nešlo o práci démonických sil. Katy se po zmizení měsíce a hvězd stali sousedé oběšenců.

	Incident u Brakze také nebyl ojedinělý, na všech ostrovech strach nutil obyčejné lidi dělat hrozné věci. Jedna ze švadlen, která chodila od monitoru k monitoru a pokaždé si říkala, že už našla to nejhorší, ale pak uviděla něco ještě strašnějšího, řekla: „To je konec všeho.“

	Strakatá bába ji opravila.

	„Tohle je konec jejich světa. Světa zbytečných, kteří chtěli jen žít své životy. Jejich čas skončil. Začala Půlnoc. A dědicové temných Hodin vylezli ze svých úkrytů. Podívej se! Přišli převzít tenhle zlomený, krvavý svět a vládnout mým jménem.“

	Na obrazovkách vystupovali ze svých útočišť tvorové, jaké švadleny nikdy neviděly; neznaly je z žádného bestiáře vydaného na Hodinách, ani by nikdy nemohly. Teď ti tvorové získali svět, kterému mohli vládnout podle zákonů chaosu. Na slizkém kameni ležel líný slimák s jazykoocasem bez kůže a háky místo rukou; po Obadiáši, kde padal ohnivý déšť, se procházela dvounohá příšera se čtyřnohou po boku; na uschlé větvi seděli dva ptáci s lidskými hlavami a bavili se o počasí…

	Z uzavřeného pokoje se najednou ozval císařovnin rozkaz:

	„Švadleny! Ke mně!“

	Pauza a…

	„HNED!“

	Švadleny se před Pixlerovými vojáky tvářily zcela netečně, na tuto chvíli však byly připravené.

	Všech osm se, jako by byly ovládány jednou myslí, vrátilo poničenou chodbou a vrhlo kolektivní vůli proti uzamčeným dveřím. Ztuhlá tavenina na vnitřní straně praskla a dveře se pod tlakem vody rozletěly. Ženy na to byly připravené. Rozhodily kolem sebe deku sešitou z neviditelných kousků, kterou samy ušily. Kousky byly z běžné tkané látky, ale podobné sešívanice mají větší sílu než části, z nichž jsou zhotoveny. Dveře narazily na deku a rozbily se.

	Švadleny vkročily do pokoje a uviděly, jak dopadl boj mezi císařovnou a Pixlerem-rekviaxem. Soupeři se stále vznášeli nad rozeklanou dírou, jíž se dovnitř s nezdolnou silou valila Izabella. Císařovna stála na sloupu vřící temnoty, kdežto křehké tělo Roja Pixlera bylo nadnášeno stébly neustále se obnovující rekviaxovy hmoty, která s sebou nahoru vytahovala nekonečné kusy tkané vody. V každém se nacházel provazec, jímž se přenášela hnutí rekviaxovy mysli. Mysl teď toužila hlavně po jednom: zabít tu strašnou ženskou, která stála v temném sloupci. Ona byla nepřítel, i když ne ten největší. Jiné zlo, řádově větší než ona sama, ji používalo, aby získalo pevnost zde v Čase. To se nesmí stát! Musí být zničena. Lesknoucí se provazce se pustily do práce, omotaly se kolem temného piedestalu a prošly duší plnými záhyby jejích šatů, aby ji ovinuly sítí upletenou z moře. 

	„Sundejte to ze mě!“ vřískla císařovna, dotčená tím násilím.

	Nic dalšího už ze sebe nedostala. Vodní provazce vyšplhaly k jejímu tělu a utáhly jí kolem krku vodní smyčku.

	„Ne!“ křikla Bába a zvedla ruku s ostrými a tmavými prsty, jimiž uškrtila Voorzanglera. Tentokrát je však zaryla do vlastního masa, strčila je mezi hrdlo a smyčku. Odtáhla provaz z vody aspoň o kousek, aby ze sebe mohla vyrazit dvě slova.

	„Osvoboďte… mě…“

	Švadleny už zvedaly ruce a pronášely osm jmen Kreatrix ve staré abaratštině, která jim dají sílu potřebnou k osvobození císařovny. 

	„Giathakat.“

	„Juth a Junntak.“

	„Kiezazaflit.“

	„Enothu a Eyjo.“

	„Yeagothonine.“

	„Yút.“

	„Yút.“

	„Yút.“

	Ještě než padlo všech osm jmen, v rukou se jim objevily plamínky a z nich se vytvořily zlověstné nástroje, mnohem efektivnější v řezání než nože. Švadleny si neřekly ani slovo. Věděly, co mají dělat. Zaútočily na sloup temnoty, na němž stála jejich paní, a řízly do zelené vody Pixlera a rekviaxe. Nástroje, dary Kreatrix, byly stejně efektivní jako podivné. Prořízly vodu jako vrah hrdlo. Tam a zpátky! Nahoru a dolů! Přerušené vodní provazce se zřítily zpátky do vřící vody, z níž vzešly.

	Pixler-rekviax naštvaně zařval.

	„Neměly jste se se mnou pouštět do křížku, ženské,“ křikl. „To bude váš konec.“

	Voda se valila ze země a spřádala nové provazy. Ty se najednou zvedly – byly jen dva, ale mnohem tlustší než provazce, které vyšplhaly po pilíři. Nezajímalo je, jak švadleny odzbrojit. Chtěly uchvátit přímo je.

	Nepřemýšlely dlouho, které se chopit; jednoduše popadly dvě z nich a rovnou je utopily. Zbývající švadleny se soustředily na odřezávání provazců, takže si ani nevšimly, že dvě z nich zmizely. Císařovna to však zaznamenala.

	„Sestry! Pozor!“ křikla na ně, její slova se však ztratila v tom zmatku. Provazy se zvedly, aby uchopily další dvě ženy.

	„Pixlere, ne!“ vyjekla Strakatá bába hlasem, který slyšela jen živá voda. „Jsou to jen ženy.“

	Pixler v sobě měl trochu soucitu. Jeho duch v rekviaxově chladném objetí viděl, že švadleny jsou opravdu jen ženy. Pustily nástroje, jimiž se snažily osvobodit císařovnu. Chtěly žít.

	Měli bychom k nim být milosrdní, vyměnil si Pixler myšlenky s rekviaxem.

	Milosrdní? opakoval rekviax a hledal v síti své mysli nějaký náznak, co by to slovo mohlo znamenat. Byl však jako kost nebo oheň. Neměl žádnou potřebu milosrdenství. Nic v sobě necítím, Pixlere.

	Ne?

	Ne.

	Pixler mohl tvora těžko vinit z něčeho, co neznal, co ani znát nepotřeboval. On sám ho v hlubinách nalákal na své světlo a údery svého srdce. To jeho vinou rekviax povstal a setkal se s nebem. Nemohl nabídnout milosrdenství? Byl prostě takový.

	„Pusť mé sestry!“ vykřikla opět císařovna.

	Tentokrát promluvili Pixler i rekviax jedním hlasem.

	„Tohle je Absolutní půlnoc,“ řekli. „A v její temnotě musejí tvé sestry zemřít.“

	 


ČÁST ŠESTÁ

	NENÍ ZÍTŘKA

	 

	[image: Image]

	 

	Do mého srdce vrazila noc,

	chce mě na místě zadusit.

	Možná přijde nám útěcha na pomoc,

	že snad nebudeme dlouho žít.

	
	- Anon
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	ODPUŠTĚNÍ

	CANDY SE PROBUDILA, jako se probudila mockrát za ty měsíce, které strávila v Abaratu: v první chvíli netušila, kde je a jak se sem dostala, ale pomalu jí to docházelo z věcí a zvuků kolem.

	Byla na vězeňské lodi. Trčela v jejím prostoru se spoustou dalších vězňů – bylo jich určitě přes tisíc. Nebylo tu dost světla, aby odhadla, co jsou zač; pod stropem nad masou k sobě se tisknoucích lidí visely jen dvě slabé lucerny, které se divoce kývaly. Loď proplouvala hodně rozbouřenými vodami, vrzala a házela sebou, a tím způsobovala davu kolem Candy nemalé utrpení.

	Slyšela jejich mysli, znervóznělé strachem a bolestí. Otázky volně plynuly z potlučených hlav, aniž na ně někdo odpovídal.

	Kam mě to vezou?

	Provedl jsem něco?

	Dostanu se před soud?

	Chtěla je uklidnit.

	„To bude v pořádku,“ zašeptala.

	Kdo je tam?

	Co to bylo?

	Slyšel jsem, jak někdo říká…

	 

	
„Zapálím světlo,“ řekla Candy.

	O čem to mluví? Tady žádná světla nejsou.

	Je to blázen.

	„Věřte mi,“ řekla Candy a pak velmi tiše vyslovila kouzlo:

	„Onazawaar.“

	Vzduch kolem její hlavy se rozzářil. Nebyl jasnější než dva plameny svíčky. Candy ho vůlí jemně pošťouchla od sebe a světlo se rozšířilo jako vláčná mlha. Candy ho prosila, ať je opatrné. Bylo tu příliš mnoho bolesti; lidé, kterým se odhalení nepopiratelné reality nebude moc líbit, i když jim bude představena s citem. Už teď slyšela myšlenky nešťastníků, kteří nechtěli vidět, co jim mírné světlo ukazovalo.

	Zhasněte to! Zhasněte to!

	To se mi jen zdá. Nechápete?

	Zhasněte to!

	To je ona. Ta holka z Napříště. To ona tady rozsvítila.

	Zhasněte to!

	„Ne!“ ozval se silný hlas, první, který tu zaslechla. „Nechte světlo hořet.“

	Candy hledala, kdo promluvil, a našla ho bez větších problémů. Měl na hlavě oblak červených vlasů s bílými pramínky. Podobně rudobílé měl i vousy ostříhané do hranata, a žlutavě zelenou pleť. Jeho hlas byl v rozporu s tím vzhledem nevýrazný a bezbarvý.

	„Nebojte se ničeho, co vám tvrdí vaše oči,“ pronesl. Slova se nesla dál, než by jejich hlasitost napovídala; Candy ten trik znala od lidí, kteří uměli zacházet s magií. „Nic tady není skutečné, děti moje. To vám slibuji.“

	Když nazval své posluchače dětmi, někdo poblíž zašeptal jeho jméno.

	„To je otec Parrdar! Prorok z mapové krypty.“

	„Nejsem váš otec. Jsem jen dítě jako vy. Bojím se jako vy. Z něčeho mám hrůzu stejně jako vy.“ 

	Shromáždění uznale zamručelo. 

	„Buďte v klidu, děti. Náš otec v Napříště slyší naše modlitby. Církev dětí ráje pro nás brzo přijde.“

	Candy nemohla uvěřit svým uším. Vězňové opět zamručeli. Tentokrát to však byl zvuk, jakým vystrašení lidé přijímají vytouženou útěchu.

	„Tohle není skutečné. Jak by mohlo být?“ pokračoval Parrdar. „Jaký důvod by mohlo mít takové utrpení?“

	Reakce nijak nepřekvapila: sborový souhlas.

	„Ano, otče, ano! Trpěli jsme v téhle noční můře!“

	Parrdar pokračoval, jako by nikdo nic neřekl, ale z obnovené síly, s jakou se pustil do mluvení, Candy pochopila, že výkřiky stoupenců slyšel.

	„Reverend slyší náš křik. Reverend trpí s námi!“

	Candy už to nemohla snést.

	„Žádný reverend není,“ řekla nahlas.

	„Buď zticha,“ okřikla ji žena, která seděla poblíž. Měla v sobě hodně krve mořských chodců a oči se jí podobně stříbrně leskly jako Izarith. „Teď mluví otec Parrdar!“

	„Je mi jedno, kdo to je,“ řekla Candy a narovnala se. „Lež je lež, ať ji říká kdokoli.“

	„On nelže,“ ozval se další vězeň ze tmy.

	„Dobře, tak se mýlí,“ opáčila Candy. „Každopádně to, co říká, není pravda.“

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se třetí hlas.

	Candy viděla, že je to nějaký velký muž, nic víc. Ale i tak jí to připomnělo, že má být opatrná. Byla unavená, slabá a zranitelná. Nebylo by vhodné, aby se s někým hádala. Kromě toho v tom jsou všichni společně, ne? Všichni jsou vězni na tmavé lodi plující nepochybně pod bezhvězdným nebem.

	[image: Image]Udělala malé smířlivé gesto, zvedla ruce dlaněmi napřed, aby dala najevo, že se nechce hádat. Muž ve tmě, který měl, jak si Candy všimla, na temeni hlavy malý otazník z vlasů, to nemínil nechat jen tak plavat.

	„Na něco jsem se tě ptal,“ pravil Otazník.

	„Ano, slyšela jsem tě,“ odpověděla Candy co nejklidnějším a nejzdvořilejším hlasem. 

	„Tak mi odpověz.“

	„Pastor má na svůj názor plné právo,“ odpověděla Candy. Tím měla skončit. Ale ne. Pokračovala dál. „I když se mýlí.“

	Myslívala si, že ta tvrdohlavá část, která se nechtěla nechat umlčet, patřila Boe, ale kdepak – byla to čistá Candy.

	„Nemýlí se,“ opáčil Otazník.

	Začal se zvedat a Candy teprve teď viděla, do jak velkého sporu se dostala. Muž vstával a vstával a vstával, roztahoval se jako velká harmonika. Byl snad stejně široký jako vysoký. Jak se zvedal a roztahoval, recitoval evangelium podle Otazníka.

	Nebylo složité.

	„Otec má pravdu. Vždycky. Zná pravdu a vysvětluje nám ji tak, abychom rozuměli. Přijmi jeho moudrost a popros ho o odpuštění.“

	V tu chvíli se do hovoru vložil sám Parrdar.

	„Jsem si jistý, že…“ začal.

	„PŘIJMI JEHO MOUDROST A POPROS HO O ODPUŠTĚNÍ!“ opakoval Otazník.

	Candy stála. Cítila, jak se loď houpe; ne jen jako cestující, ale jako empat, který s lodí sdílí její stav bytí, stejně jako jí magie dovolila znát pocity ostatních lidí. Cítila, že vlny narážejí do přídě stejně jako útočná Otazníkova slova narážejí do ní. Cítila rytmus vln valících se proti její hrudi, jak se na ni upíraly pohledy všech lidí kolem. Slyšela šepot jejich myšlenek, napěněných jako mořská voda.

	„Jsme tady v tom společně,“ řekla a pokrčila rameny. „Všichni jsme vězni Strakaté báby. Nechci se s nikým hádat.“ Zhluboka se nadechla, spolkla pýchu a dodala: „Přijímám moudrost otce Parrdara a prosím ho o odpuštění.“

	Ale i tak si nemohla pomoct, dala ruce za záda a překřížila prsty. Byl to starý dětský trik, slíbit něco se zkříženými prsty, aby slib neplatil, Candy ho však musela použít. Nepřijímala Parrdarova slova ani nestála o to, aby jí odpustil, musela však myslet prakticky. I to byla čistá Candy.

	„Odpouštím ti, dítě,“ ozval se otec Parrdar.

	„To je od vás hezké,“ odpověděla Candy a vzápětí ji napadlo, jestli to nepřehnala a pastorovi nedojde, že jen sladkými slovíčky zakrývá skutečnou tvář.

	Parrdar byl však tak zamilovaný do moci, kterou mu tím dala, že o ničem nepochyboval.

	„To světlo,“ řekl.

	„Mám ho zhasnout?“ zeptala se Candy.

	„To není nutné. Umíš ho ovládat?“

	„Trochu.“

	„Tak ho pošli někam, kde bude užitečné.“

	Candy chvíli trvalo, než jí došlo, co má na mysli. Pak se zatvářila, jako by to bylo nesmírně těžké, shromáždila světlo, které se rozhostilo kolem ní, a vůlí ho poslala tam, kde mělo být podle otce Parrdara nejužitečnější: aby svítilo na něj.

	„To je lepší,“ pochválil ji. „Myslím, že si budeme rozumět, dítě.“ 

	Candy chtěla něco odpovědět, ale pastor už zase mluvil o tom, jak jejich otec z Napříště přijde se svými následovníky a probudí je z toho strašného snu.

	„Už teď,“ říkal, „je na cestě, aby nás probudil. Už teď.“
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	CÍSAŘOVNA A JEJÍ SLÁVA

	STRAKATÁ BÁBA SI BĚHEM svého dlouhého krvavého života vysloužila mnoho jmen. Říkalo se jí Zjev, Bába z Gorgossia, Stará matka a ještě všelijak jinak. Bába však nebojovala s osudem. Vydržela to, protože věděla, že přijde Půlnoc, kdy si přidělí jediný titul, o který kdy stála: Thant Yeyla Carrion, císařovna Abaratu. Jejím prvním činem bude pomstít se Commexu za problémy, které jí způsobilo svou neposlušností.

	Neměla slitování.

	Popravy byly spektáklem, na který neměl nikdo z přeživších nikdy zapomenout. První dvě hodiny po vydání rozkazu a příslušných rozsudků smrti se císařovna zdržovala v kruhové pozorovatelně a odpočívala po boji s Pixlerem-rekviaxem. Pixler-rekviax se zbavil jejích švadlen, zmizel v hlubinách Izabelly a nechal Bábu v její říši. Když se unavila pozorováním Pixlerových blýskavých obrazovek (k čemu je strach, když nemůžete cítit nakyslý pach vyděšených?), usadila se na modrošedé mumifikované ruce, na níž vždy cestovala, a vydala se do ulic.

	 

	
Když putovala po poraženém městě, měli občané Commexa první a poslední příležitost vidět naživo ženu, která prakticky zničila jejich svět. Lidé z Commexa se pokládali za kultivované, a to nikoli bezdůvodně, a pohled na císařovnu, o níž slýchali tolik mrazivých zvěstí, je kupodivu uklidňoval. Jejich vzdělaným zrakům císařovna připadala jako relikt z nějaké staré pohádkové knížky. Vypadala naprosto směšně, proto si špitali do dlaní. Byla stará a zanedbaná, jako nějaká bláznivá bába.

	V tom posledním se nemýlili. Stará matka byla skutečně šílená. Nešlo však o bezmocné šílenství. I její meditace nad zkázou kolem, které zachytávaly Spirály zvěstí kroužící kolem ní, v sobě měly moudrost. Na jednom místě se zastavila, aby si prohlédla ruiny, a našla v nich ležet opuštěné dítě s prázdným pohledem.

	„Můj ty skutku!“ zamumlala. „Na každém rohu nějaké nové neštěstí. Štěstí je jen kousek, přesto o něm slyšeli všichni. A každá rána má svůj vlastní svět.“ Když skončila se žalozpěvem, otočila se k nejbližšímu hlavounovi a řekla: „Vojáku!“

	„Já, císařovno?“

	„Ano, ty. Jak se jmenuješ?“

	„Hemosh, ušila mě švadlena Mezbadé, má paní.“

	„Kde je tvá matka?“

	„Mrtvá, císařovno, zahynula na Černobýlu.“

	„Aha. Dobrá, Hemoshi, synu Mezbadé, vidíš to ubohé dítě v těch dveřích?“

	„To mimino, paní?“

	„Ano. Přines mi ho, buď tak hodný. Nechci se dívat, jak trpí.“

	„Chceš si ho… Pochovat, má paní?“

	„Překvapuje tě to? Než jsem se stala císařovnou, byla jsem matkou, Hemoshi. A budu matkou, až budu mrtvá, protože v mém lůně se budou převalovat červi, nebo snad ne?“

	„Nechci myslet na život bez tebe, paní. Láme mi to srdce…“

	„Nemáš srdce, Hemoshi. Jsi jen oživlé bahno.“

	Hemoshe to nějak zmátlo.

	„Nerozumím, císařovno. Jestliže nemám srdce, proč mě křik toho dítěte tak zneklidňuje?“

	„Nevím, a je mi to jedno, Hemoshi. Jsem císařovna a ty nejsi nic. Poslechni.“

	Hemosh přikývl a odložil kopí na zem. Se skloněnou hlavou couvl o pět kroků, pak se otočil a vyškrábal se přes sutiny ke dveřím, v nichž vzlykalo dítě.

	Vydávalo velmi lidský zvuk, nevypadalo však lidsky. Oči mělo posazené nad sebou a ústa také na straně. Díky tomu mělo dlouhou a úzkou hlavu, kterou ještě prodlužovaly vysoké špičaté uši podobné králičím.

	[image: Image]„Pšt, maličký,“ řekl Hemosh a dítě zvedl. Jakmile ho držel v náruči, křik začal slábnout. Hemosh dítě mírně pohoupal a jekot ustal. „No tak.“

	Otočil se a chtěl se vydat zpátky, když císařovna promluvila: „Nenos ho sem. Zabij ho rovnou na místě.“

	„Zabít?“ přeptal se Hemosh.

	„Ano, vojáku. Zabít.“

	„Ale proč?“

	[image: Image]„Protože jsem ti to dala za úkol.“

	„Vždyť už je zticha.“

	„Chceš se se mnou hádat, vojáku?“

	„Ne. Jen jsem chtěl…“

	„Hádáš se!“

	Císařovna se najednou rozzuřila.

	Rozzlobeně sestoupila z ruky. Sukně měla tak plné panenek, žekdyž vstala z trůnu s vysokým opěradlem, ten se převalil. Císařovna se podívala na zem na Hemoshovo kopí, které okamžitě zareagovalo na nevyslovený rozkaz. Zvedlo se a otočilo tak, že mířilo na vojáka a dítě, pobrekávající v jeho stínu.

	„Má paní, prosím. Nechtěl jsem tě zneuctít. Jen jsem…“

	Dál se nedostal. Kopí vyletělo a okamžitě umlčelo jeho i dítě.

	Smrt sešívance Hemoshe a bezejmenného dítěte neprošla nepozorována. Kolem ruky stálo jedenáct dalších sešívanců, z nichž osm výjev vidělo. Spolu s nimi však i mnozí další obyvatelé Commexa, kteří se přišli podívat na ničitelku. A jak se zvěst šířila, počet těch, kteří tvrdili, že viděli, jak vojáka a dítě proklálo jedno kopí, také stoupal. Někteří z nových „svědků“ přikrášlili krutost, kterou císařovna předvedla. Jeden tvrdil, že císařovna k sobě přivolala duši dítěte a uvěznila ji v jedné z panenek na svých šatech. Těmto prvním úpravám se ještě dalo věřit. Jak se však historka šířila a úpravy bujely, byly stále neuvěřitelnější. Říkalo se, že se proti císařovně vzbouřily její vlastní legie. Mrtvý voják se prý objevil znovu, nafouknutý do gigantických rozměrů. Zázraky samozřejmě neměly žádné svědky.

	Zvěsti jen plodily další nepřátele říše. Už byli všude. Císařovna se jich potřebovala zbavit. Rozhodla se tedy, že uspořádá popravu několika tisíců lidí, které už pozatýkala. Až budou umlčeni, ti, kteří kráčejí za hvězdami, budou jistě konečně spokojení. Koneckonců přece dosáhla všeho, co si předsevzala. Stala se císařovnou Hodin a má pod palcem celý Abarat.

	Stála vedle svého milovaného mumifikovaného sedátka ve zničených ulicích Commexa a o kousek narovnala první a poslední prst levé ruky; malé gesto, kterého si však všiml nějaký pozorovatel na smrtící lodi na nebi. Ve spodku stroje se otevřely šestihranné dveře a z nich vyšlo světlo. Strakatá bába ucítila, jak ji síla transportního paprsku zvedá nahoru. Přestože měla málokdy radost z toho, že předala moc někomu jinému, tohle byla výjimka. Sevření transportního paprsku bylo extrémně příjemné. Na několik sekund mu s radostípřenechala vládu nad svým tělem, zvedla ruce dlaněmi nahoru a nechala se dopravit do Bouřechodce.

	Když byla tak na délku svého těla od spodku lodě, zaslechla zespodu výkřik. Byl určený, aby upoutal její pozornost, o tom nepochybovala. Nic tak neobvyklého a zvláštního nebylo vydáno bez účelu. Výkřik rychle přestal být osamělý; proměnil se v litanii výkřiků, vřící nářek, který přešel v neskrývaný rozhněvaný řev.

	Nebylo těžké rozluštit jeho význam. Obyvatelé Commexa chtěli, aby Bába věděla, že i když je město temné, oni přežijí, nezapomenou a uchovají si svůj vztek. A najdou si ji, slibovaly výkřiky, a dokončí ponurou práci, kterou začala.

	Pro případ, že by výkřiky nestačily, rozhodli se svůj hněv demonstrovat. Dvě stovky Commexanů se vynořily ze tmy a obklopily kroužek světla, v němž stála mumifikovaná ruka a čekala na přenos do lodě. Než však mohl transportní paprsek něco udělat, Commexané se na ruku vrhli s úmyslem zavraždit to, co už je stejně mrtvé. 
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	[image: Image]V HLUBINÁCH

	[image: Image][image: Image]CANDY USNULA. Pomalu, dlouze vydechla a nechala své snové já projít vrstvami dřeva a téru do nátěru lodi. Byla samozřejmě červená, protože být červená, to je něco! Mít barvu ohně, krve, máků a zapadajícího slunce.

	Se snovou lehkostí, osvobozená od všech fyzických starostí, vyplula z vězeňské lodě, i v té svobodě se však spojila se svou esencí. Se vším, co na ní bylo pravé, skutečné a správné.

	[image: Image][image: Image]Ještě jednou se ohlédla za lodí, kde na její návrat čekalo i druhé vězení, její fyzické tělo. onový zrak perfektně viděl nejbližší ostrov, o jehož pobřeží se rozbíjely oslnivě bílé vlny.

	 

	
Vězeňská loď už byla blízko cíle. Na severovýchodním břehu Magmae vznikl provizorní přístav, osvětlený řadami jedovatých světel rozfoukávaných poryvy větru. Kotvily v něm už dvě vězeňské lodě, stejné [image: Image]jako ta, kterou snová Candy opustila, a používaly primitivní zařízení v přístavu. [image: Image]Viděla řadu utrápených vězňů, někteří kulhali, jiní byli neseni silnějšími druhy, a císařovnini sešívanci je začali [image: Image]bít kyji, aby je přiměli k pohybu; krutost na krutost a vězňové prosící o zásah nějaké vyšší moci, v jejíž intervenci Candy dávno nevěřila. 

	[image: Image]Vyhodila svůj hněv vysoko do vzduchu, kde se převalil jako peroucí se ptáci, zase se spustil dolů a vzal ji s sebou do Izabelly. Byla tam tma, ale její přítomnost přitáhla miliardy světélek; malé skvrnky života se shlukly kolem jejího neskutečného těla a ušily jí jasný plášť z drahokamů, který se ponořil do temné hloubky.

	Candy musela trochu zabrat, aby klesala dál, ale nebylo to těžké, když si jako alternativu představila to, co viděla na Magmae. Ano, bude se tam samozřejmě muset vrátit. Ale ještě ne… Zatím ještě ne.

	Ještě deset minut, mami, než budu muset jít. Jen deset.

	Moře jí vyhovělo a Candy v plášti ze světla klesala dál a dál.

	Takové světlo tu bylo vzácné a přitahovalo pozornost.

	[image: Image][image: Image]Mnoho zdejších druhů Candy znala z prodejních stánků na trzích. Jedlí živočichové však byli brzo vystřídáni dalšími, kteří by si s radostí pochutnali na ní; mnozí byli příbuzní druhů, které znala z Napříště, voda, v níž plavali, je však hodně změnila. Kladivoun tady připomínal méně kladivo a více sekeru; velryba, která se pohybovala s osamělou elegancí, v sobě měla jasnou kouli menších rybek, jež ji zřejmě poháněly.

	Candy stále klesala a pořád víc si uvědomovala, jak brzo se bude muset vrátit na loď a do svého těla.

	Ještě minutku nebo dvě, prosila.

	Dole byly korálové útesy, i když se zdály být mrtvé, pokryté bílým popelem z komínů, z nichž unikaly vulkanické ohně z nitra hory Galigali. A pak – vteřiny před nutným návratem na loď – Candy dostala vizi. V hlavě se jí objevil strom a zaplašil šero; živý strom s citrónovo-bílými květy a dokonale modrou korunou… Candy o něm kdysi slyšela báseň:

	Život je… něco 

	posádka mrtvá, 

	loď se potápí –

	Ne, ne!

	V lodi díra, 

	posádka utopená.

	Ale ach! Ale ach!

	To moře 

	je tak modré!

	Svádělo ji to, aby se potopila ještě hlouběji. Napadlo ji, jak daleko by její myšlenky musely plavat, aby zahlédly legendárního rekviaxe?

	Diamanda, jak si Candy vzpomněla, jim říkala „nepřátelé lásky, nepřátelé života, zlí tak, že to nelze popsat slovy.“

	Candy se zeptala, kde žijí, a Jefí jí odpověděla, že v hlubinách Izabelly, kde snad také zůstanou. Diamanda pochybovala, že by to bylo tak jednoduché. Doslechla se, že prý se dali na pochod.

	„A někteří říkají, ze až se rekviaxové vynoří, svět – tak jak ho známe – skončí.“
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	To už se vyplnilo. Znamená to, že tvorové z hlubin teď budou chodit po ostrovech? Musí je vidět na vlastní oči. Aspoň jednou, letmo. Jak vypadá nepřítel života a lásky? Možná už nebude mít druhou příležitost.

	Něco tam dole vědělo, že se blíží. Cítila, jak se to rozvíjí, končetiny nebo jazyky nebo obojí se natahují vzhůru k jejím myšlenkám a dotýkají se jich s marnivou vznešeností. Sotva se dotkly, vzpomněla si, ačkoli nevěděla proč, na něco jiného, co slyšela. Tématem však nebyli rekviaxové. Byla to jen poznámka o tom, jak se zdá, že magie je dnes všude.

	„Bude chvíli trvat, než z ostrovů všechnu magii vystrnadíme,“ slyšela kdysi z jedněch úst. „Musíme spálit hodně knih, zlomit hodně duší…“

	Tykadla se velmi pomalu rozpletla a dole se objevil muž, který ta slova pronesl. Od posledního setkání se ovšem dost změnil.

	„Rád tě opět vidím,“ řekl Rojo Pixler.
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	RUKA V OHNI

	„NAHORU!“ KŘIČELA CÍSAŘOVNA na obsluhu dveří a jeho zaměstnance. „Rychle, rychle. Chtějí ublížit ruce!“

	Velitel přepravního prostoru Drummadian šel přivítat císařovnu po širokém chodníku, který se automaticky posouval na místo. Císařovna sestoupila ze vzduchu přímo na chodník. Drummadian se při spatření jejího výrazu přestal usmívat. Než mohl pronést jediné uvítací slovo, císařovna štěkla: „Pošli dolů své vojáky, Drummadiane! Okamžitě!“

	„Jak si přejete, madam.“ Zařval rozkaz na kapitána stráží. „Slyšel jsi, Flayshaku!“

	Kapitán Flayshak, mohutný hlavoun v uniformě, do níž se jeho šestiruký trup sotva vešel, se jal úkol plnit.

	„Slyšel, pane!“

	Několika ostrými slabikami zavolal tři sešívance a pak skočil do transportního paprsku s trojicí za zády.

	„Kdo útočí?“ zeptal se Drummadian.

	„Povstalci! Radikálové! Chtějí podrýt trůn! Chci je živé, Drummadiane. Chci z nich pomalu vyrazit pravdu.“

	„Mám v kapitána Flayshaka naprostou důvěru. Ví, co…“

	 

	
Zezdola se ozvalo tiché bouchnutí a kolem ruky se objevil květ nažloutlého světla.

	„Ne, sakra!“ zaklela císařovna. „Odmítám o něj přijít!“

	Drummadian nerozuměl, co tím myslí, ale perfektně chápal, že je někdy moudré mlčet. Císařovna ostatně nepotřebovala, aby ji pobízel k dalšímu křiku. Velitelovým uctivým očím připadala jako osoba na hranici příčetnosti. Hlavu měla skloněnou, aby viděla dolů na zem, oči jí však těkaly všude možně. Vzhledem k tomu, že chovala jistou náklonnost k ruce, na níž tak často sedávala, se však dalo chápat, že se na ni nechce dívat. Drummadian odvrátil obličej a ani si neuvědomil, že po něm císařovna něco chce, dokud ho její slova nezačala fackovat jako rány trnitou větvičkou.

	„Vynes to nahoru!“ ječela.

	„Do lodě?“ zeptal se velitel, kterého ta představa očividně odpuzovala.

	„Jistě! Do lodě, kam jinam! Rychle! Rozumíte mi, vy idioti? Jestli umře, tak umřete taky. Budete hořet jako on!“

	„To ne, císařovno…“

	„Tak ho zachraň, idiote!“

	Drummadian se vrhl do práce; nejprve udeřil pěstí do velkého žlutého poplašného tlačítka, které spustilo alarm po celé lodi. Pak vydal velmi konkrétní rozkazy.

	„Všichni hasiči se dostaví do přepravního prostoru. Máme stav nouze!“ Pak křikl dolů na Flayshaka. „Uhaste ty plameny za každou cenu, Flayshaku, slyšíš mě?“

	Flayshak něco odpověděl, ale přes praskot ohně to nebylo slyšet.

	„VYNESTE HO NAHORU!“ požadovala znovu císařovna. „Neslyšel jsi můj rozkaz, Drummadiane?“

	„Slyšel, má paní,“ odpověděl velitel. „A vaše… Váš… Je na cestě nahoru, madam.“

	Motory Bouřechodce skutečně zařvaly a dodaly energii transportnímu paprsku, aby mohl vyzvednout hořící ruku do vnitra lodě. Ruka sebou v paprsku házela a stoupaly z ní vlny páchnoucího horka. Drummadianův poplach způsobil reakci ze všech stran. Pumpy byly připraveny a hadice namířeny na hořící předmět.

	„Pusťte vodu!“ křikl Drummadian.

	Sotva to vypustil z úst, hadice se prohnuly a vyletěla z nich napěněná voda. Ozvalo se syčení a z transportního paprsku se zvedl oblak páry z uhašených plamenů. Jakmile byla ruka v lodi, velitel Drummadian nařídil zavřít vstup a vypnout paprsek, aby se hasiči mohli zaměřit na ruku. Oheň byl rychle uhašen. Škody, které napáchal, však byly nesmírné. Plameny ruku tak oslabily, že sotva stála na prstech. Když se na ni valila voda, kymácela se jako batole.

	„Dost!“ křikla Strakatá bába. „Slyšíš, Drummadiane?“

	„Je hotovo, má paní,“ odpověděl velitel.

	Pumpy byly zastaveny. Proud vody zeslábl a nakonec ustal. Dokonce i bez nárazů vody měla ruka problém stát rovně. Mrtvé maso bylo pokryté puchýři a místy zcela spálené až na černou kost.

	„Běžte pryč,“ řekla velmi tiše Stará matka.

	Veliteli se očividně moc nelíbilo, že by měl císařovnu zanechat v tak nepředvídatelné společnosti.

	„Možná kdybych zůstal u dveří…“

	„Ven!“ zaječela Stará matka. Potom tišeji dodala: „Nikdo se na něj nebude dívat, když trpí. Rozumíš?“

	„Jistě,“ odpověděl Drummadian. „Kapitáne Flayshaku, vezměte své muže…“

	„Rozumím, pane,“ odpověděl kapitán. Kývl a hasiči odešli. Flayshak počkal u dveří, až se k němu připojí velitel, a odešli také.

	„Bude to rychlé,“ řekla Strakatá bába. „Sloužil jsi mi dobře. Omlouvám se, že jsem ti to nedokázala oplatit. Buď svobodný.“

	Obešla ruku proti směru hodinových ručiček. Přibližný kruh, který její nohy nakreslily na zemi, vypustil vlnu černé energie, která se vrhla na ruku. Věděla, co má udělat, a také to udělala.

	„Jdi,“ řekla bába.

	Ruka přijala útěchu, která jí byla nabídnuta. Prsty se pod ní složily a svalila se do špinavé vody. Odlétly z ní kousky spálené hmoty a zasáhly stěny prostoru. Ruka se zaškubala, potom z ní nepřirozená životní síla, která ji vlastnila po tolik staletí, vyprchala a byla pryč.

	Císařovna se ve společnosti dvakrát mrtvé věci nezdržovala. Šla rovnou na můstek, aby mohla popohnat loď na Magmae. Nepřátelé říše tam čekali na popravu.
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	NŮŽ PRO KAŽDÉ SRDCE

	CANDY PRUDCE OTEVŘELA OČI. Byla na pevné zemi; to přijala s povděkem. To poslední, co zahlédla, byl Rojo Pixler, nebo něco, co bývalo Pixlerem, v hlubinách Izabelly. Hladově se to na ni usmálo a sahalo to po ní dlouhými chapadlovitými končetinami.

	Candy byla ráda, že se odtamtud dostala.

	„Kde to jsme?“ zeptala se a doufala, že poblíž bude někdo, kdo by jí odpověděl.

	Byl. V jejím zorném poli se objevila Malingova tvář, rozzářená štěstím.

	„Malingo?“

	„Ty jsi vzhůru! Myslel jsem, že jsi tentokrát opravdu zmizela.“

	Candy se usmála, nebo to aspoň zkusila. Cítila se však tak oddělená od svého těla, že si nebyla jistá, jestli ji poslouchá. Jistě věděla jen to, že má víčka jako z olova, a přestože je ráda, že vidí Malinga, nejraději by znovu usnula a nechala se spánkem odnést na nějaké milejší místo.

	„Ne,“ protestoval Malingo. „Neodcházej zase. Potřebuju tě. Všichni tě potřebujeme.“

	„Kdo všichni?“

	[image: Image]



	
Podíval se někam pryč a Candy se posadila, aby viděla, na co se dívá.

	„Svatá prostoto…“

	Nebyli sami. Kolem postával nebo posedával obrovský dav; většina lidí mlčela a byla zjevně sama. Kolem byl natažený žiletkový drát.

	„Vypadá to, že je nás tu asi sedm tisíc,“ řekl někde vzadu Gazza.

	Candy se na něj ohlédla. Lezl na vrchol balvanu a ke Candyinu nemalému úžasu ho doprovázela Betty Hromská. Candy se pořádně rozhlédla kolem.

	„Jak to, že pro sebe máme jediný kámen v okolí?“ zeptala se.

	„Jsi slavná,“ odpověděl Gazza. „Proto jsme ho získali.“

	„Kdo jsou všichni ti lidé?“

	„Jsme vězni císařovny.“

	„Jsme tu jen my čtyři?“

	„Ne, je tu i Eddie a bratři,“ odpověděl Gazza.

	„A Geneva? Tom? Clyde?“

	Betty smutně pokrčila rameny.

	„Ale možná je najdeme,“ řekl Malingo. „Eddie a bratři je právě hledají a snaží se zjistit, proč jsme tady. Co máme všichni společného.“

	„Nemá nás ráda,“ řekla Candy. „Potřebuje snad jiný důvod? Je teď císařovnou. Nikomu se nemusí zodpovídat.“

	„Každý se někomu zodpovídá,“ odvětil Gazza.

	Candy pokrčila rameny a vstala, aby si prohlédla dav. Na mnoha místech tábora hořely ohně. V jejich světle Candy viděla, že dav je tak pestrý jako chodníky na Babiloniu. Přestože to byli vězňové, ne hledači potěšení, byla tu znát známá bujarost abaratského života: stejné jasné barvy, které neměly jméno; stejné složité konfigurace opeřených hřebenů a vějířovitých ocasů; oči, které vypadaly jako doutnající uhlíky a prsteny zdobené konstelacemi zlatých očí. Jediný rozdíl byl v hluku davem vydávaném, respektive v jeho absenci. Na Babiloniu všichni výskali, křičeli a ječeli na zšeřelou oblohu, jako by ji chtěli přemluvit, aby se šla také pobavit. Tady nikdo nevýskal. Ani neplakal. Všichni si šeptali, tu a tam se ozvala tichá modlitba.

	„Všichni koukají na nebe,“ řekla Candy. „Vidí, jak se otevírají praskliny.“

	„To je dobré, ne?“ řekl Malingo. „Právě před chvílí jsem viděl hvězdu. Vidíš? A támhle taky!“

	„Ona věděla, že k tomu dojde,“ řekla Candy.

	„Věděla, že temnota nevydrží?“

	„Jistě,“ řekla Candy a na chvíli zapomněla, že chtěla svůj rozhovor s Carrionem udržet v tajnosti. „Jak by to mohla nevědět? Musela pochopit, že když tam nahoru pošle nějaké tvory, nebudou žít věčně. Proč by jinak nechala zatknout všechny, kteří by mohli dělat problémy? Dává to smysl.“

	„Co s námi teď bude?“ zeptal se Malingo.

	„Dostaneme se odsud,“ odpověděla Candy, „než sem přijde Strakatá bába.“

	„Proč myslíš, že sem přijde?“ zeptal se Gazza.

	„Pracovala na tom dlouho, aby dostala všechny nepřátele najedno místo. Může se nás zbavit všech najednou.“

	„Cože? Jsou nás tu tisíce!“ řekl Malingo.

	„Ano. A jsme schovaní za sopkou na konci světa! Kdybychom tu byli zavražděni, nikdo se to nedozví. Ale bude to chtít udělat brzo, než se do věcí zase dostane nějaký řád.“

	„Jak to víš tak jistě?“ zeptala se Betty.

	„Vím to. Myslím, že jsem jí začala trochu rozumět.“

	„No, já nevím, jak by se odsud mohla dostat celá naše parta,“ řekla Betty. „Možná ty a Malingo…“

	„Ne,“ řekla Candy.

	„Co tím myslíš, že ne? Je šest moc?“

	„Když říkám všichni,“ řekla Candy a podívala se na tábor a všechny uvězněné, „tak myslím všichni.“

	„Všude jsou sešívanci, Candy,“ namítl Gazza.

	„A nepochybně jich sem Bába přiveze ještě víc.“

	„Svatá prostoto,“ zamumlal Malingo.

	„Kolik ještě?“ zeptal se Gazza. 

	„Neznám přesná čísla, Gazzo. Ráda bych ti to vysvětlila líp, ale nemůžu. Jen prostě vím, že sem přijde a bude mít nůž pro každé srdce.“

	Sotva to dořekla, z davu se vynořil slepý muž.

	„Ty jsi Candy Quackenbushová?“ zeptal se.

	„My se známe?“

	„Ne,“ řekl slepý. „Já jsem Zephario Carrion. Myslím, že se znáš s mým synem.“
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	TEĎ, PROTOŽE

	CANDY SJELA Z BALVANU. Návštěvník stál zády k jednomu z ohňů, viděla tedy prakticky jen jeho siluetu – a oči, které byly sice slepé, ale nějak do sebe vtahovaly všechno světlo vykukujících hvězd. Starcovo tělo se třáslo zimou nebo možná únavou. Jen světlo zůstávalo konstantní.

	„Nerozumím vám,“ řekla Candy. „Co chcete?11

	Zephario sáhl do kapsy bachratého kabátu.

	„Vydělával jsem si vykládáním tohohle.“

	Candy si vzala, co jí podával.

	„To jsou tarotové karty?“

	„Abaratský balíček. Ten starý mi kdysi dávno odnesl vítr. Ale našel jsem si jiný.“

	[image: Image]„Viděla jsem tarot v Kuřátkově, ale vypadal jinak.“

	„Je jiný. Abaratský balíček má osmdesát osm karet, ne sedmdesát osm. A obrázky jsou samozřejmě jiné. Ne všechny. Některé tváře jsou všudypřítomné.“

	[image: Image]Candy neviděla obrázky na kartách jasně, na to bylo málo světla; ale cítila je, jejich vibrace jí vnikaly do prstů a nutily ji, aby se podívala lépe. Poodstoupila tedy ze slepcova stínu a nahnula karty tak, aby na ně svítilo světlo ohně. Teď, když je viděla, se nedivila, že cítila jejich sílu v prstech. Takové obrazy! Některé byly krásné, jiné strašidelné, některé jí v hlavě rozezněly melancholickou hudbu jako ztracené písně věcí, které se nikdy nedostanou do tohoto ani do jiného světa.

	Candy nedokázala odtrhnout oči od plynoucích obrázků, aby se podívala na slepce, ale tomu to nevadilo.

	„Ztracená navždy,“ řekla si pro sebe.

	„Nerozuměl jsem…“

	„Vždycky jsem věřila, že nic není nadobro ztracené.“

	„Aha. Kdyby tak…“

	„Takže vy jste mě tady viděl? V některé kartě?“

	„Nejen v jedné. Budeš mít mnoho tváří.“

	„Já se nevidím všude.“

	„To je dobře. Jen blázen si myslí, že vidí.“

	„Vy jste Christopherův otec?“

	[image: Image] „Tak nějak,“ odpověděl slepec s podivným klidem. „Christopher… Ach, můj drahý Christopher… Býval kdysi tak maličký.“

	Zephario k sobě zvedl dlaně s ohnutými prsty, aby naznačil, jak maličký jeho milovaný syn býval. Candy ho při té příležitosti vzala za ruku.

	„Tu máte,“ řekla. „Vaše karty.“

	 

	
„Nech si je, prosím. Používej je. Je v nich už obsaženo, co jsem se naučil. Ty teď přidej k mým cestám své vlastní a všechno je součástí Vlákna.“

	„Čeho?“

	„Vlákna. Ty ho neznáš?“

	„Ne. Ale věřím, že Hodiny jsou nějak propojené a to spojení ukáže vyšší řád ve věcech, až nastane pravý čas.“

	„Ano,“ řekl Zephario, „jsi moudrá. Chci, abys žila, Candy. Chci, abys poznala ten vyšší řád, a jestli budeš chtít, pověz o něm mně, aby ti mrtví, kteří jsou ztracení – a je jich hodně –, našli cestu do Náruče všeho.“

	„Všeho… toho je teď hodně ve vzduchu, ne?“

	„Ano, to, nebo Vůbec nic. Je Věk absolutna.“

	„Co přijde po tomto věku?“

	„Netuším. Proč bych měl?“

	„Musel jste se zeptat karet, jak to celé skončí.“

	„Karty nepředpovídají budoucnost. Ta se ještě nestala. Doufáme, že dojde k určitým věcem. Ale nic z toho není zaručené. Můžeme chtít určitou budoucnost a získat úplně jinou. Mé dcery měly takovou písničku. Ještě pořád ji slyším.

	„Se zítřkem už nepočítej,

	nikdy neměl…“

	„… být“ doplnila Candy a hned se přidala.

	„Vem, ukradni, nepřemítej,

	hned, protože…

	Se zítřkem už nepočítej,

	nikdy neměl být.

	Vem, ukradni, nepřemítej,

	hned, protože…“

	„My jsme ji taky zpívali,“ dodala Candy. „Proč mi to teď říkáte?“

	„Protože teď je teď a nic jiného. A protože ty ji také cítíš.“

	„Aha.“

	„Není sama, viď?“

	„Jistěže ne. Musí s sebou mít nejméně sedm tisíc sešívanců. Christopher mi to řekl.“

	„Je teď u ní?“

	„Pochybuji. Ona si myslí, že je mrtvý. Že se utopil v Kuřátkově.“

	„Ale on se neutopil? Přišel jsem za tebou, abys nám pomohla se usmířit. Chci vidět svého syna, ještě jednou, než umřu. On je všechno, co mám. Nemám už, co jiného bych miloval.“

	„Možná pro vás nebude lehké ho milovat. Není to žádný svatoušek.“

	„Já jsem taky nebyl. Když se narodil, byl jsem jedním z nejhroznějších mužů v Abaratu. Myslel jsem si, že na to můžu být hrdý, ale byl jsem hloupý. Pálil jsem veškerou úrodu, kterou jsem nezasel, a strhl jsem každou věž, kterou jsem nepostavil. Byl jsem na to hrdý. Když pomyslím, jaké škody jsem napáchal…“ Odmlčel se a přerývaně se nadechl. Vzpomínky ho přivedly k pláči. „Můj syn nemůže být o nic horší. Bylo mi jen čtyřicet dva, když nám shořel dům. Zabil mou ženu a všechny děti kromě Christophera. Čtyřicet dva! To nic není, pár let. Ale podařilo se mi je naplnit spoustou hrozných činů. Jen jsem chtěl Christopherovi říct, že je ještě čas…“

	„Na co?“ zeptala se Candy.

	„Uzdravit rány, které zasadil,“ řekl Zephario.

	„Mrtvé neuzdravíte.“

	„Jsi zvyklá mluvit dost na rovinu, viď?“

	„Je to pravda.“

	„O tom nepochybuju. Můj syn udělal spoustu strašných věcí. Vidím skvrnu, kterou za sebou zanechává na všem, čeho se dotkl. Dokonce i na tobě.“

	Candy měla najednou pocit, jako by jí někdo na hlavu vylil kbelík splašků. Jak patrná musela být ta skvrna, že ji viděl i slepý?

	„Určitě víte, že nechtěl mě. Chtěl princeznu Bou. Celý život se ve mně schovávala. Nevěděla jsem to, dokud… Dokud jsem neobjevila Abarat. Nebo on neobjevil mě.“

	„Víš to jistě?“ 

	„Co?“

	„Že Christopher chtěl Bou a ne tebe?“

	„Ano. Vím to,“ přikývla Candy.

	„Viděl jsem tě jednou v jedné vizi, když jsem vykládal karty. Nevěděl jsem, kdo jsi, ale mluvila jsi s Christopherem, který ležel a pomalu nemohl ani zvednout hlavu…“

	„To bylo v Kuřátkově. Ano. Byl hodně slabý. Myslela jsem, že zemře. Chtěl mluvit s Boou, tak jsem mu to umožnila.“

	„Co od ní chtěl?“

	„Chtěl, aby zemřeli společně.“

	„A ona s tím souhlasila?“

	„Neřekla bych. Nejsem si jistá…“

	„I když jste sdílely společnou mysl?“

	„Občas jsem ji nemohla najít. Schovávala se přede mnou. V mé vlastní hlavě. Proč vás to zajímá?“ 

	„On ví, že už s princeznou nejste…?“

	„Pohromadě? Ano, ví to. Potkala jsem ho v Tazmagoru. Vyhledal mě… Ne, chtěl najít ji, ale už jsem to byla jen já. Přišel nás varovat, co se blíží.“

	Ze slepcova obličeje se vytratilo napětí, kterého si Candy předtím nevšimla.

	„Víš to jistě?“

	„Co? Že mi chtěl zachránit život? Nebo jí? Ano, vím to jistě. Proč? Je to důležité?“

	„Že má v sobě kousek dobroty? Že mu na někom záleží natolik, aby riskoval? Ano, to je velmi důležité. Nejspíš jen pro mě. Ale já jsem koneckonců ten, kdo s tím vědomím bude žít.“

	„S vědomím čeho…?“

	„Těch hrozných věcí, které udělal. Rodin a lásky, které zničil. Před tím požárem jsem byl zlý, Candy. Budu vždycky první, kdo to řekne. Ale neučil jsem ho, jak zabíjet lidi jejich vlastními nočními můrami. To udělala má matka. Šílená bába z Gorgossia… Teď je to naše císařovna a popravčí. Je tady…“ Ukázal na kartu, která se vynořila Candy v rukou. Promíchávala je a jedna z nich upoutala slepcovu pozornost. „Má matka,“ řekl.

	Na kartě byl hrůzný výjev. V holé místnosti, v níž chyběl i základní nábytek nebo jakákoli dekorace, stála osamělá nahá postava a dívala se na okno, jež vyplňovalo čtvrtinu obrázku úplně vlevo. Tím oknem se na postavu dívala velká bledá tvář predátora s lesknoucími se zuby.

	„Myslím, že to není vaše matka,“ řekla Candy.

	„Je to jen symbol, ne podobenka,“ odpověděl Zephario. „Je v tom rozdíl. Ta tvář v okně představuje moc, která dovolila mé matce provést všechno, co provedla. Nephauré. Jeden z těch, kteří kráčejí za hvězdami.“

	Candy cítila, jak z obrázku vyzařuje chlad. Zabolela ji z toho hlava.

	„Používá nephaurejskou magii. Proto dokázala napáchat tolik škod. Doufám, že můj syn s nimi neuzavřel stejnou dohodu.“

	„Proč?“

	„Protože cena za takovou moc bude strašná. Možná bych ho přesvědčil, aby se k Nephauré obrátil zády, kdybych si s ním mohl promluvit.“

	„Tak si s ním promluvte.“

	„Potřebuju tvou pomoc.“

	„Tohle jsem neplánovala.“

	„Nechci tě nijak ohrozit…“

	„To mi starosti nedělá.“

	„Nemám peníze…“

	„Nechtěla bych je, ani kdybyste je měl,“ odpověděla Candy.

	„Tak co bys chtěla?“

	„Potřebujeme se odsud dostat, Zephario.“

	„To by nemělo být nic těžkého. Umíš udělat glyf, ne?“

	„No jasně. A tenhle bude hodně netradiční.“
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	ŠEPOT NEKONEČNA

	CÍSAŘOVNA THANT YEYLA CARRION stála u patnáct metrů širokého bitevního okna v Bouřechodci a s nesmírným potěšením a uspokojením sledovala slavnostní shromáždění císařských popravčích. Všechno postupovalo podle plánu. Císařovna měla osm bataliónů sešívaných katů, přičemž každý batalión jich čítal tisíc. Nožů bylo schválně víc než srdcí, kdyby se množství vězňů náhodou ukázalo být větší, než se předpokládalo, nebo by někteří popravčí zabíjení nezvládli. Velitelé bataliónů byli ušiti se zvláštní péčí z kousků jemně tkané látky a vybělených kožek šupinatých plazů.

	[image: Image]Císařovna stála u okna a obdivovala práci svých švadlen, když vtom její klid přerušil velmi nevítaný hlas.

	„Zdravím, babičko.“

	Bába se naježila.

	 

	
„Christophere.“ Neotočila se. Nepotřebovala. Když vystoupil ze stínu, zahlédla jeho odraz v okně. „To je…“

	„Nečekané? Ano. Mám nové jizvy. Ale to ty víš. Jsou od tebe.“

	Znovu se v něm probudil hněv, který ho zachvátil na palubě Černobýlu. Noční můry ho zachytily a rozrušilo je to.

	„Vidím, že ke mně stále chováš jistou nenávist,“ řekla císařovna a otočila se.

	Carrion už nepřipomínal zpustlého ubožáka, kterého Candy Quackenbushová potkala v uličce za trhem v Tazmagoru. Měl na sobě nové oblečení z bezchybného bílého plátna, od něhož se skvěle odráželo světlo planoucí pyramidy na Magmae. Noční můry, které mu kroužily kolem hlavy v novém límci, na něj také vrhaly slabé světlo.

	„Jsou snad mé důvody tak těžko pochopitelné?“ zeptal se Carrion. „Stačilo pár slov a mohla jsi mě zachránit.“

	„Trpěl jsi. Já také. Ale oba jsme přežili. Stále můžeme plánovat budoucnost.“ Zadívala se za propletené noční můry do lesknoucích se očí svého vnuka. „Teď bys měl jít.“

	„Mně se teď nechce, babičko. Chci se podívat, proč se nechceš vrátit domů na Gorgossium. Slyšel jsem, že jsi nechala strhnout mou věž…“

	„Strhla jsem ty ošklivé stavby všechny.“

	„Proč?“

	„Nezlob se kvůli věži, drahoušku. Myslela jsem, že jsi mrtvý.“

	„Nic takového sis nemyslela. Věděla jsi, že jsem živý, stejně jako jsi věděla, že duše mé princezny byla schovaná v Candy Quackenbushové. Vidíš jen to, co chceš vidět, a zbytku si nevšímáš.“

	Císařovna neodpověděla. Neodpovídala asi tak půl minuty. Klepala na okno a sledovala svou armádu. Nakonec řekla: „Můžeš si vzít moji věž!“

	Carriona to upřímně překvapilo.

	„Můžu si ji vzít?“

	„Je tvoje. Nechám tě doprovodit zpátky na Gorgossium.“

	Carrion se zasmál do nočních můr.

	„Jsi chytrá. Takhle snadno z toho nevyklouzneš. Chci se podívat, co schováváš na Magmae.“

	„Nepřátele, Christophere. Jen staré známé nepřátele. Za hodinku budou všichni mrtví. Do jednoho.“

	„Aha. Už je mi to jasné. Nůž pro každé srdce.“

	Stará matka přikývla. Váha let, zločinů a zrad na ni těžce doléhala.

	„Ano, nůž pro každé srdce,“ přiznala. „Jsi spokojený? Chystám se dokončit poslední a nejkrvavější práci téhle krvavé doby. Nemusíš se na to dívat.“

	„Ne, ale budu. Můžeš si svoji věž nechat. Chci se na to dívat až do konce. Pak mi nebudeš moct upřít žádnou část kořisti. Moje ruce budou stejně potřísněné jako tvoje.“

	„Tak pojď,“ řekla Bába. „Ale všichni zemřou. To musíš přijmout. Všichni, bez výjimek.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Carrion, jako by vždycky byl oním poslušným žákem, který se učil způsobům říše. „Co musí být vykonáno, nechť je vykonáno.“

	 

	„Ty je chceš všechny odvézt na jednom glyfu?“ zeptal se Zephario.

	„Jinak to nejde. Jsou tu tisíce lidí.“

	„To není možné.“

	„Ale je.“

	„Nikdy se to nikomu nepodařilo.“
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	„Možná ne. Ale to neznamená, že to nejde. Když budeme spolupracovat…“

	„Já nejsem kouzelník.“

	„Tak proč z vás cítím takovou sílu?“

	„Možná je to kartami.“

	„Karty držím já, pane Carrione, vymluvte se na něco jiného. Máme málo času. Řekněte mi o Abaratarabě.“

	„Co o ní víš?“

	„Nic moc. Vím, co to není. Není to jako almenak. Nějaký průvodce kouzly. Myslím, že je to samotná magie. Mám pravdu?“

	„Do jisté míry ano. Kdekoli je Abarataraba, tam je magie. Spousta magie.“

	„Je ‚spousta‘ dost?“

	„Dost na to, aby vznikl glyf, který odnese všechny tyhle nevinné lidi pryč, než dorazí popravčí? Kdybych měl celou knihu, odpověď by zněla ano. Víc než dost.“

	„Jenže nemáte.“

	„Ne,“ odpověděl Zephario. „Nemám.“

	„Máte aspoň kousek?“

	„Kousek jedné stránky.“

	Candy se zatvářila zklamaně.

	„Vím, že se to zdá být málo, ale není. Každá kniha měla osm stran. Každý strana byla čtverec, rozdělený vodorovně i svisle na osm kousků.“

	„Šedesát čtyři čtverečků na každé z osmi stran. To je…“ Candy zavřela oči a spočítala to. „…to je šedesát krát osm… Čtyři sta osmdesát, plus osm krát čtyři… třicet dva… takže… Pět set dvanáct. Co to vůbec znamená?“

	„Vede nás to zpátky k osmičce.“

	„Jak?“

	„Pět plus jedna plus dva.“

	„To je osm. Dobře. Co je na osmičce tak speciálního?“

	„Když ji položíš na bok, získáš symbol nekonečna.“

	„Takové to zakroucené znamínko. Je to víceméně osmička. A k čemu to všechno směřuje?“

	„Mám jen kousek. Ale je to kousek nekonečna. Takže i ten kousek je nekonečný. Minimálně teoreticky.“

	„Co je na tom vašem kousku papíru?“

	„Nic. Nejsou tam žádná slova Abarataraby.“

	„Tak co je na něm?“

	„Čtverečky. Spousta barevných čtverečků. Magie zažehne energii mezi těmi kousky.“

	„Chci to vidět.“

	„Nevím, jestli bys měla.“

	„Cože? Takže nakonec mi to ukázat nechcete?“

	„Je to nepředvídatelné.“

	„Dobrá, ale my nemáme moc času. Na tom jsme se snad shodli?“

	„Ano.“

	„Takže jestli nechcete…“

	„Dobře, dobře,“ řekl Zephario. „Jen potom neříkej, že jsem tě nevaroval. Doufám, že to není víc síly, než zvládneš.“

	Sáhl do kabátu, vyndal obálku z hrubě tkané látky a vtiskl ji Candy do rukou. Došlo i k podivnému přetahování, kdy se Candy zdálo, že když její hlava velí rukám, aby si obálku vzaly, ruce odmítají poslouchat.

	„Tělo se jí bojí,“ řekl Zephario.

	„Proč?“

	„Protože Abarataraba změní všechno, čeho se dotkne.“

	„Já se změn nebojím,“ řekla Candy.

	„Tak si tu magii vezmi a ničeho nelituj.“

	Candyiným váhavým rukám to znělo jako dobrá rada. Přijaly obálku a otevřely ji, rozhodnuté přijmout, cokoli se stane.

	Uvnitř byl kousek tuhého papíru, možná pět krát pět centimetrů velký. Candy nejdřív spatřila červenou, jasnější než trup jakékoli lodi, kterou někdy viděla na Izabelle. Zachytil ji modrý proud, rozprskl se o jednu stranu a rozpadla se na modrou a zelenou. Nejednu modrou, ale tisíc modrých, ne jednu zelenou, ale tisíc zelených, spoustu flíčků barev, které štětec nanesl jako variaci na původní tón.

	„Buď opatrná,“ řekl Zephario.

	Candy se na něj podívala, ale nezaostřila na jeho tvář. Pohled jí ujel přes jeho rameno, skrz dav vězňů a přes plot, proklouzl mezi vřeteny ostnatého drátu na jeho vrcholu a vyrazil přes pustinu mezi táborem a svahy hory Galigali. Okamžitě po ní vyběhl nahoru. Candyiny oči však nechtěly studovat holé výšiny. Zaujalo je něco nad vulkánem.

	Probíhala tam bouře, rozsáhlá a neutišitelná, a pohybovala se s jistotou krvelačné armády. Byl v ní i hrom, ale ne přirozený, který práskne oblohou a zase se s tichým stěžováním dá na ústup. Tohle byl burácející hrom smrtícího stroje, pohřební průvod pro ty, kteří měli zemřít. Nepráskal ani si nestěžoval, jen směrem ke zdroji zesiloval.

	„Svatá prostoto,“ zašeptala Candy.

	„Co vidíš?“

	„Největší bouřkové mraky, jaké jsem kdy viděla. Jsou divné. A ten hrom.“

	„To není hrom,“ řekl Gazza, který slezl z balvanu se zbytkem skupiny za zády.

	„Kdo je to?“ zeptal se rychle Zephario.

	„To je v pořádku,“ odpověděla Candy. „To jsou moji přátelé.“

	„Nic není v pořádku v okolí takové síly.“

	„Už je stejně pozdě.“

	Gazza civěl na Abaratarabu.

	„To je krása,“ vydechl.

	„Vidíš?“ řekl Zephario Candy. „Co jsem ti povídal? Vrať mi ten kousek.“

	„Já se na něj chci dívat,“ trval na svém Gazza.

	„Ne,“ řekla Candy. „Musíme si pospíšit. Vidíte tu bouři? Tam někde je Strakatá bába se svými sešívanci, kteří nás mají pozabíjet.“

	„Matka…“ zašeptal Zephario.

	Těmi dvěma slabikami Zephario upoutal pozornost všech ostatních. Ticho prolomil až Malingo.

	„Můžeme mu věřit?“ zeptal se. Nozdry se mu poroztáhly, jak podezřívavě nasál pach staršího Carriona. „Mám s Carriony špatné zkušenosti.“

	„Moje matka toho spáchala hodně,“ řekl Zephario. „A bude na vás, abyste se postarali, že jí říše nezůstane. Zavraždila kvůli ní hodně nevinných.“

	„O budoucnosti si můžeme promluvit, až ji budeme mít v rukou,“ řekla Candy.

	„Jak to uděláme?“ zeptal se Malingo.

	„Pomůže nám glyf,“ odpověděla Candy jistě.

	„Glyf? Jak zabráníme lidem klást hloupé otázky a přinutíme je, aby se nám nepletli do cesty?“

	„Proč by se nám měli plést do cesty?“

	„Protože nikdy předtím glyf nedělali a my nemáme čas na vysvětlování.“

	„To, že to ještě nikdo předtím neudělal, neznamená, že to není možné. Musíme o tom prostě všem říct. A rychle.“

	 Candy se otočila na Zepharia, který musel její pohled cítit, protože řekl: „Dej se do toho. Vedeš si dobře.“

	„Pan Carrion mi dal kousek magie. A my ji použijeme, abychom rozšířili povědomí o glyfu. Můžeme udělat buď to, nebo čekat, až dorazí popravčí.“ 

	„To je jasná volba,“ řekl Gazza. „Dáme se do toho.“
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	ABARATARABA

	NA DRUHÉ STRANĚ TÁBORA, u plotu který ohrazoval jeho severní část, promluvil John Plesk, který měl hlavu poblíž Neplechova levého tykadla, a tím pádem nejlepší rozhled ze všech bratrů: „Za tím šutrem se něco děje.“

	„Říkal jsem, že nemáme chodit tak daleko,“ řekl John Řízek. „Eddie? Slyšel jsi, co říkal Plesk? Počkat! Kde je Eddie?“

	„Rozšiřuje se to…“ zašeptal John Plesk.

	„Co se rozšiřuje?“ chtěl vědět Neplecha.

	„Eddie!“ vřískl Řízek.

	„Prosím tě,“ napomenul ho Had, „není potřeba z toho dělat takový skandál. Eddie přece…“

	„Dívá se někdo na ty bouřkové mraky?“ zeptal se Bledule.

	„Já jo.“

	„To je problém. Ten mrak.“

	„Bledule, je na druhé straně hory.“

	„Viděl někdo Eddieho?“

	„Ne.“

	„Varuju vás,“ nedal se Bledule. „To není normální bouřka. Rozšiřuje se. Dívejte! Za pár posledních minut…“

	„Zvětšuje se,“ konstatoval John Plesk. „Candy sedí na tom balvanu a dělá… Nevím, co to tam má… Září to. A rozdává to dál. Vypadá to, jako by měla plamen a předávala ho dál. A…“

	„Rozšiřuje se to?“

	„Jo.“

	„Měli bychom se tam vrátit a podívat se sami,“ navrhl Neplecha.

	„Mluvíš tak rozumně, Johne. To nedělej. Zkazíš všechnu legraci,“ popíchl ho John Dřímal.

	„Nemůžeme nikam jít, dokud nenajdeme Eddieho,“ řekl Řízek.

	„Vidím Eddieho!“ hlásil John Bledule. „Je támhle a převádí scénu z Odpoutaného Zhmetka.“

	„Jak víš, že je to Zhmetek?“

	„Stojí na kbelíku.“

	„Ahaaa,“ udělali bratři jako jeden.

	Abarataraba začala fungovat. I když mezi balvanem, kde seděla Candy, a místem, kde se hádali bratři, stály téměř dva tisíce lidí, Candy slyšela jejich spor poměrně jasně. Slyšela i Eddieho recitaci proslovu z Odpoutaného Zhmetka:

	„Svět beze mě nepřestane existovat.

	To se jako jisté všude bére.

	Kdybys snad chtěl o tom pochybovat,

	tiše odejdu a zavřu dveře.“

	Kdyby jen jasně slyšela ty hlasy, bylo by to vzhledem ke vzdálenosti a počtu lidí, kteří mezi nimi stáli, dost pozoruhodné. Jenže to nebylo všechno. Zdaleka ne. Stejně jasně slyšela hlasy všech těch lidí mezi nimi. Nejen že je slyšela, jako by stála pár kroků od nich, dokonce rozuměla každému hlasu, jako by měla v mysli celý zástup svých já, která se věnovala každému člověku.

	Kromě všech těch naslouchajících já tu byla jedna Candy, která je slyšela všechny a nacházela ve slovech systém a jemně, jako když vítr mírným pofukováním tvaruje mraky, posunovala všechno tam, kam to patřilo, aniž by dala svou přítomnost najevo. 

	Nebyla na to sama. Malingovi, který s ní už jednou vytvářel glyf, svěřila vedení Gazzy, Betty a bratrů Johnů, kdežto ona sama spolupracovala se Zephariem Carrionem. Buď se ukáže jako nejlepší spojenec, nebo největší překážka. Candy však rozšiřovala vizi, kterou Carrion viděl poměrně jasně, než Candy slezla z balvanu. Všichni budou muset spolupracovat, chtějí-li vytvořit glyf tak velký, aby je z tohohle smrtícího místa všechny odnesl, než dorazí loď Strakaté báby. Na pochybnosti nebo slabost nebyl čas. Jako všechny stroje i únikový glyf bude jen tak silný, jako jeho nejslabší stvořitel. Candy potřebovala ty smutné, zlomené lidi nějak vyburcovat, ukázat jim, že i po Půlnoci je naděje na život.

	Všem jim dávala kousek Abarataraby jako prubířský kámen, něco, co by jim pomohlo udržet vizi, kterou jim právě předala.

	I když však měli kousek Abarataraby, který jim propůjčil sílu, nebylo snadné nepodlehnout zoufalství. Kamkoli Candy šla, všude slyšela stejné podezření: proč byl tábor vybudován zrovna tady? Císařovna se přece nesnaží jen skrýt svá zvěrstva za horou Galigali. Je v tom něco horšího. Něco přes kilometr od tábora se nachází kraj světa. Izabellino moře tam končí a padá přes kraj Abaratu do Zapomnění. Do té zpěněné vody a spolu s ní přes kraj světa do prázdnoty tiché propasti půjdou po zavraždění všichni nepřátelé Strakaté báby.

	Tady mapy Abaratu končí. O ničem za tímto místem neexistují záznamy. Za tou neradostnou hranicí nikdo neviděl jiné světy, slunce nebo měsíce.

	Ani Candy nedokázala zcela setřást vliv toho obrazu; vědomí, že když se jí nepodaří vytvořit glyf, její tělo bude odneseno spolu s ostatními popravenými a všechno, co kdy viděla nebo o čem snila, zmizí v té nemilosrdné prázdnotě a bude navždy ztraceno.

	Musí to vyjít. Té myšlenky se držela.

	[image: Image]Měla důvod doufat; opatrné souhlasné chvění ve vzduchu, signály prvních lidí, kterých se dotkla její vize útěku a již byli trochu, avšak výrazně povzbuzeni úlomkem Abarataraby, který dostali. Signály se vznesly nad hlavy těch, kteří je stvořili svou vůlí. Candy vypustila k nejbližším signálům myšlenku, ze které získaly další podporu a předávaly ji dál a dál, až vize tím propojením získala na jasnosti. Cesta první myšlenky byla vytyčena a už Candy nepotřebovala, protože ji přiživovaly myšlenky těch, jichž se postupně dotkla.

	Candy se otočila a vyslala druhou myšlenku do výtvoru, který z její představy a vášně vznikal; do plavidla stvořeného prolnutím dvou magií. Jedna byla prastará a zvenčí, druhá zakořeněná v esenci věcí: je nějaká věc červená, modrá nebo zlatá? Je to země, obloha nebo voda? Je to živé nebo mrtvé nebo to v mezistavu čeká na rozsouzení? To byla původní moc Abarataraby. Druhá magie spočívala v nekonečných mimořádnostech živých bytostí, které nesly své naděje, pochybnosti a hněv do výhně, v níž vznikne nástroj jejich záchrany.

	[image: Image]Mystérium stvoření se odehrávalo na poli plném prachu a zoufalství. Candy to mystérium viděla. Dělo se všude kolem. Z prosté půdy živých bytostí, křehkých a vystrašených, vzešel mimořádný glyf, jaký by jedna mysl nikdy nevymyslela. Candy slyšela hlasy spoluvězňů, kteří si troufli doufat nahlas; jeden hlas šeptal druhému; dva hlasy šeptaly třetímu, čtvrtému a pátému: O tomhle jsem snil.

	Ještě nejsme mrtví.

	A

	taky

	NEUMŘEME.

	„Odpověď na jak je udělat,“ řekla Candy. „Nic jiného v tom nikdy není. Nejsme roztroušené kousky. Všichni jsme jedna naděje, jedna vůle, jeden sen.“

	[image: Image]Abarataraba teď zářila v jejím vlastním těle, vysílala stovky žhnoucích zpráv, za nimiž se táhly čáry světla a kreslily na obloze glyf. Byl to zatím hrubý náčrt, ale ukázal shromáždění dole moc jejich úsilí.

	V té chaotické kresbě bylo něco silného. Ten glyf bylo plavidlo navržené tak, aby neslo všechno, co si touha po svobodě přála: ať už to byla barva, tvar, znak nebo význam. Jakkoli se jednotlivé vize lišily, glyf dokáže jejich energii využít.

	Některé vize byly namalovány barvami, jež měly jasnost mýtu: modré odstíny byly jasné jako nebe nad rájem, červené červenější než krvavá růže, kterou láska ranila do květu. Jiné neměly jméno, byly to výbuchy barev do barev: měňavých a svítivých, skvrn a poskvrn, v nichž glyf hledal fantomy tvarů, které prozrazovaly sny svých autorů. Dvouhlavá sekera, svázaná provazy kouře, jiná řekami. Chrám s vyřezávanými božstvy malovanými neznámými barvami, s hlavami ověnčenými girlandami vrtošivých květů a trnitých mraků.

	Candy cítila, jak barvami, jež drží, vane vítr a rozfoukává je jako uhlíky vyhaslého ohně, a s úžasem zjistila, že část její duše letí s nimi a přizpůsobuje se nejen tvaru větru a ohně, ale i třetímu tvaru jejich stáří.

	[image: Image]Jako všechna svatá díla, i tohle bylo pomíjivé a věčné zároveň. Myšlenky vězňů, propletené jako větve snících stromů; spředené modlitby vysílající úpěnlivé prosby k nebesům a čemukoli na nich, co by mohlo přijít na pomoc; ohýnky, které se přiživily na kousku Candyiny duše a vydaly se hledat zapalovače všech ohňů, otce všech větrů, milovníka všech duší, aby mohly přinést jeho svátou píseň, která svou melodií zvedne přetékající plavidlo.

	Candy se stala souhvězdím, kousky její duše uháněly hledat božstvo, zatímco symboly jejího těla, kostí a mysli se shromáždily na pokyn glyfu a elegantně zapadly do stroje na místo, kde se stýkaly energetické čáry. Věděla, co má dělat. Přestože byla loď inteligentní, potřebovala pilota; a Candy byla povolána do služby.

	„Paní?“

	Nebyla sama; Malingo stoupal nalevo od ní, Gazza napravo. A za nimi, za ní a vepředu vystoupali všichni autoři toho velkého stroje. Jejich příchod zapříčinil další předělávky, jako by jejich přítomnost nutila systém stáhnout se blahem a přeměnit každou myšlenku, dech a kapku potu v extázi.

	Jedna část Candy – netrpělivá, pochybující, lidská – chtěla, aby se glyf už vydal na cestu a odnesl je, než dorazí popravčí. Druhá část – tišší, klidnější, která by i zemřela, kdyby taková byla cena za osvícení – se radovala z krásy, kterou viděla ze svého místa v srdci lodě, a nedovolila strachu ukradnout jí to, na co se dívala.

	„Všichni jsou na palubě,“ oznámil Gazza.

	Jako by na to čekal, udeřil první blesk a hora Galigali se proměnila v černou pyramidu na pozadí dokonale bílého nebe.

	„Svatá prostoto,“ zašeptal Malingo. „Je pozdě. Bába je tady!“

	 


ČÁST SEDMÁ

	VOLÁNÍ ZAPOMNĚNÍ
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	Místo je Kde.

	Otázka Jak.

	Hodiny Kdy.

	Teď, nebo nikdy.

	- nápis na stěně opuštěného blázince na Gorgossiu
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	ZTRACENÁ

	„BABIČKO?“

	Strakatá bába položila ruku dlaní na okno na bojové palubě. Hlavu měla skloněnou, ale Carrion viděl v zakouřeném skle odraz její utrápené tváře.

	„Co… to mají?“ zeptala se.

	„Nerozumím,“ odpověděl Carrion.

	Bába se velmi pomalu otočila a podívala se na něj. Tvářila se krajně znechuceně, buď nad nedostatkem vlastní předvídavosti, nebo vnukovou hloupostí, nebo nad obojím.

	„Necítíš, jak ty ostny dřou kůži?“

	Carrion se nad otázkou zamyslel a podíval se na své ruce, jako by je tiše vyslýchal.

	„Ne,“ řekl. „Necítím nic.“

	 

	
Pak upřel pohled do skleněného límce. Zbývající noční můry uvnitř se chovaly divně. Většinou se, podle okolností, chovaly dvěma způsoby. Když byly klidné, pomalu pluly dokolečka a opatrně sledovaly svět mimo límec. Když se vzrušily hněvem nebo touhou chránit svého stvořitele, začaly sebou zmítat jako elektrické biče a tekutina, kterou všichni dýchali, zmléčněla. Teď však dělaly něco neobvyklého. Byly zcela nehybné, celým tělem přitisknuté na sklo, jako by chtěly být co nejblíž k oknu.

	„Ať cítíš cokoli, mé děti to cítí také.“

	„Tvoje děti?“ zeptala se Strakatá bába a ke znechucenému výrazu se přidalo opovržení.

	„Ano, milá babičko. Vím, že ty své děti a jejich děti radši pálíš, ale já mám společnost těch svých rád.“

	„Nepamatuješ si snad, že tebe jsem před ohněm zachránila?“

	„Nikdy na to nezapomínám,“ odpověděl Carrion. „Opravdu. Vím, že ti dlužím svůj život.“ Císařovnin výraz roztál. „A své jizvy.“ A zase se zakabonila. „A svůj účel. Důvod, pro který žiju.“

	„Jaký je ten účel?“

	„Sloužit ti, má paní,“ řekl Carrion.

	Upřel na ni pohled svých očí barvy letního moře – lesklé, třpytivé modré, která skrývala neproniknutelnou hloubku: černou, černější, nejčernější.

	Všechny jeho děti – až najedno –, které ustoupily do vnitřku límce, se odpoutaly a zadívaly se na Bábu. Rozuměly snad, o čem se stará žena a jejich pán spolu baví? Chápaly její pohrdání a jeho nenápadný výsměch? Zdálo se, že ano. Když si ji Carrion přestal prohlížet, přestaly i ony a zadívaly se na tu věc za oknem.

	Z lodě vytryskla další blesková končetina a udeřila do holého úbočí hory Galigali. Úder vyhodil do vzduchu oblak vypařivší se horniny a do něj krupobití lávových kamenů, které by do hůř postavené lodi, než byl Bouřechodec, prorazily díry. Některé balvany zasáhly okno na bojové palubě, ale ačkoli byla císařovna velmi citlivá na všechny pohyby vzduchu, tohle s ní ani nehnulo. Bezmyšlenkovitě se dívala do mračna kamenného prachu, který se tiskl proti oknu.

	„Zavolej velitele,“ přikázala Carrionovi. „Hned!“

	Candy věděla, že tentokrát bude za bleskem následovat hrom. Nebude to však hluboké vrčení hořícího vzduchu, ale rachot zbraní.

	Strakatá bába nemínila propustit vězně bez boje.

	„Candy? Candy!“

	Bylo snadné poznat, kdo na ni volá: Zephario. Najít ho však už tak jednoduché nebylo. Během dokončování glyfu s ním ztratila kontakt a v rozčilení málem zapomněla i na dohodu, kterou spolu měli. Dal jí nástroj k provedení útěku výměnou za to, že se pokusí ho spojit se ztraceným synem. On svou část dohody dodržel a teď to bylo na ní. Muselo se to stát hned. Jiná příležitost nebude.

	„Gazzo,“ řekla, „předávám ti velení. Doveď glyf a všechny na palubě do bezpečí. Udělej, cokoli budeš muset.“

	„Kam jdeš?“

	„Jdu splnit slib.“

	„Zbláznila ses?“ zeptal se Gazza.

	„Slib je slib.“

	„I slib daný Carrionovi?“

	„On tě slyší.“

	„To je mi jedno,“ odsekl Gazza. „Umřeš kvůli němu. A já…“ Zamračil se a zavrčel. „Proč nemůžu… Proč nemůžu…?“

	„Musíme jít,“ řekla Candy.

	„Chci ti něco říct.“

	„Tak to řekni.“

	„Miluju tě,“ řekl Zephario.

	„Cože?“ zeptala se Candy. „Je to takové náhlé.“

	„Mluvím tady za toho mladého pána.“

	„Aha,“ řekla Candy věcně. Potom jí to došlo. „Ty mě… Cože?“

	„Ano,“ odpověděl opět Zephario. „Miluje tě každým coulem svého já.“

	Gazza se sebejistě usmál. „Ještě něco.“

	„Na nic víc už nemáme čas,“ řekl Zephario.

	Sebejistý výraz se vytratil. Gazzovy oči se podívaly na Candy a styděly se za toho mládence, který z nich hleděl a nedokázal říct správná slova.

	„Zephario a já musíme jít,“ řekla Candy.

	Gazza přikývl.

	„Budu tam nahoře v bezpečí.“ Podívali se na sebe. „Byla bych radši, kdyby to bylo jinak,“ dodala a opětovala jeho smutný pohled. „Víš, co myslím…“

	„Ano.“

	To jí stačilo. Možná bude ještě jiná příležitost, za jiné situace. Teď však…

	„Brzo se uvidíme…“ řekla Candy a glyf ji s perfektním načasováním propustil. Natáhl se o nějakých šest metrů, aby mohla bez zranění seskočit na rozbitý povrch hory Galigali.

	Císařovna začala rozdávat rozkazy. Času nebylo nazbyt a chtěla, aby to všichni věděli. A práce musela být provedena bezchybně.

	„Za chvíli,“ řekla svým velitelům, „se Bouřechodec vynoří z mraku vulkanického prachu, kterým blesková noha na okamžik loď oslepila. V tu chvíli,“ pokračovala, „budu mít dobrý výhled na popravčí místo. Měli bychom očekávat jisté menší pokusy o vzdor. Ti lidé se pošetile snažili žít podle vlastních zákonů a odmítali rozsudky vynesené jejich pány. Žádná říše si nemůže dovolit schvalovat ve svém středu něco takového. Budou…“

	„Pryč, než popravčí dorazí?“ dokončil Carrion.

	„Připadá ti to vtipné?“

	„Ne, babičko, věřím, že to, co říkáš, je pravda a ti obrazoborci by měli být popraveni. Ale…“

	„Ale nic. Nůž pro každé srdce, pamatuješ?“

	„Jistě.“

	„Takže?“

	„Ty máš nože, to vím. Ale srdce už bohužel odešla.“

	„To není možné.“

	Loď se vynořila z kouře a to, co viděl Carrion, teď spatřilo ještě víc vojáků. Tábor byl prázdný. Vězňové zmizeli.

	„Kde jsou?“ zašeptala Bába. Potom o něco hlasitěji: „Byli tady! Šest tisíc, šest tisíc šest set devadesát jedna lidí! Brány jsou zavřené. BYLI TADY!“

	„Dva tam ještě pořád jsou,“ podotkl jeden z velitelů, malý šedý sešívanec Chondross.

	„Tábor je prázdný.“

	„Nejsou v táboře, má paní,“ řekl Chondross. „Jsou dole na Galigali.“ Ukázal z okna na balvany posetý svah. „Vidíte je?“

	„To je Candy Quackenbushová,“ řekl Carrion.

	„Kdo jiný,“ pravila císařovna. „Bylo jasné, že tady někde v tom chaosu bude.“

	„Kdo je to s ní?“

	„To je jedno. Neměl se k ní tak přibližovat. Bude to jeho smrt. Potřebuju střelce!“ rozkázala.

	Sotva to vyřkla, jeden sešívanec se přihlásil: „Císařovno. Mám střelkyni na přídi. Zaměřila cíl.“

	„Střelkyně?“ křikla císařovna.

	Objevil se obraz střelkyně.

	„Tady jsem, císařovno.“

	„Cíle,“ řekl Christopher.

	„Aha, tady jsi,“ řekla císařovna. „Dvě hloupá zvířata nám stojí v cestě. Díky, Christophere.“

	„S radostí, císařovno. Je to má povinnost. Mám je nechat zabít?“

	Na okně se objevil obraz Candy Quackenbushové a jejího spolupoutníka. Ten druhý byl zjizvený, jeho obličej byl v podstatě maskou ztuhlé tkáně, z níž hleděly slepé oči. V tom, jak stál, však bylo něco, co Strakatou bábu donutilo chvíli počkat.

	„Mám cíl zaměřený, císařovno. Mám vystřelit?“

	„Počkat…“

	Bába si přitáhla okno blíž, aby mohla prostudovat zjizvenou masku a zjistit, jaká asi byla, než ji zničil…

	„No ano,“ zamumlala.

	Byla to prostá, hloupá chyba. Střelkyně Gh’niemattah byla vycvičená, aby bez váhání reagovala na rozkazy. Císařovnina slova byla sotva slyšitelná, střelkyně však na její ano prostě stiskla spoušť.

	Bylo nemožné neužasnout nad rychlostí, s jakou byli děvče z Na příště a ten slepec vedle ní vymazáni jasnými záblesky raket naleznuvších cíl.
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	SOPKA A PRÁZDNOTA

	CANDY SEDĚLA NA VYSOKÉM SVAHU hory Galigali a dívala se na obrovské břicho Bouřechodce, které prolétalo nad ní. Obří stroj byl tak blízko, že by si na něj snad mohla sáhnout. Hluboké vrčení masivních motorů nutilo suť na svazích tančit šílený tanec.

	„Je čas. Vezmi mě za synem.“ To byla slova, která Strakatá bába viděla Zepharia říkat.

	Má pravdu, pomyslela si Candy: tohle je ta chvíle. Pán Půlnoci je uvnitř Bouřechodce se svou babičkou – mohl snad této noci všech nocí, kdy se vyjasňují stará spojenectví, být někde jinde než u ní? Musí je dostat do toho bleskostroje, než je Bouřechodec oba zničí.

	Z neprosátých vzpomínek, které měla v hlavě, jí na jazyk vyskočilo slovo: slovo ve staré abaratštině. Mělo bezchybný původ. Candy si ho vzala ze spící mysli princezny Boy v době, kdy ji používala jako živou zásobárnu magie. Boa se to slovo zase naučila ze stejného zdroje, v němž brala všechna kouzla, zaříkávadla, modlitby a nekromancii – od věrného Christophera Carriona. A kdo byl Carrionovým učitelem? O tom Candy vůbec nepochybovala. Carrion se to slovo naučil od své babičky, Strakaté báby, která se plavila na Bouřechodci nad jejich hlavami.

	 

	
To nějak potvrzovalo, že to slovo hodlá použít správně. Obešlo kruh a vrátilo se zpátky k Bábě z Gorgossia.

	Candy ani nevěděla, co to slovo znamená. Věděla však, že teď je správná chvíle na jeho vyslovení. Mělo čtyři slabiky:

	Yet-

	-ha- 

	-si-

	-ha.

	„Jste připravený?“ zeptala se Zepharia.

	„Na co?“

	„Nevím to jistě, ale myslím, že se tu objeví kouřové schodiště a my po něm vystoupáme.“

	„Tak jsem připravený.“

	V tu chvíli, ačkoli to Candy nevěděla, si je císařovna Abaratu prohlížela v okně – ne je, jen Zepharia – a snažila se vykoumat, co ji na té popálené tváři tak zaujalo.

	„Yet-,“ začala Candy.

	Magická slova bylo nutno vyslovovat velmi opatrně, poučil ji kdysi Malingo. Četl to ve Wolfswinkelových knihách. Muselo se jasně artikulovat, aby síly, které jste volali, přesně věděly, co mají dělat.

	Když Candy vyslovila druhou slabiku – „ha“ –, císařovna se podívala z okna a uvědomila si, co poničilo tu tvář na svahu.

	„No ano,“ řekla.

	Střelkyně Gh’niemattah si myslela, že císařovna schvaluje střelbu. Nemířila na jednu nebo druhou postavu, ale na skálu mezi nimi. Raketa do ní udělá díru, země se zhroutí do sebe a dvojice v ní zemře.

	,,-si-“

	Střelkyně Gh’niemattah stiskla spoušť. Roznětka rakety vybuchla. 

	,,-ha.“

	Exploze vymrštila hlavici.

	Fenomenální síla zbraně, která byla na Bouřechodce namontována tak nedávno, že ji střelkyně neměla možnost otestovat, ji naprosto zaskočila. Odpalovací zařízení ji nakoplo tak silně, že odletěla na druhou stranu střílny a zlomila si vaz přesně ve chvíli, kdy raketa zasáhla úbočí hory Galigali. Výbuch byl tak silný, že jeho vlna projela celým Bouřechodcem a loď se zachvěla a zakymácela. Jakmile se všechno uklidnilo, císařovna přivolala pět dalších oken, aby se podívala, jak to dopadlo.

	„Co vidíš?“ zeptal se Christopher.

	„Díru v Galigali a spoustu prachu a kamení.“

	„Takže jsou mrtví?“

	„Jistěže. Otevřela se pod nimi země. Spadli dolů do ohně.“

	„Do jakého ohně?“ zeptal se Christopher a podíval se na okno. „V Galigali už přece nemá co hořet.“

	„Zabila jsem Candy Quackenbushovou, ale vzkřísila jsem Galigali.“ Strakatá bába se otočila a vrátila se, aby se podívala na sopku. „Tolik vzkříšených. Nejdřív Boa, potom ty a pak Galigali.“

	„Já jsem nikdy nebyl mrtvý,“ opáčil Carrion. „Kdybych byl, s radostí bych mrtvý zůstal.“

	Nepodíval se na ni. Dál koukal na větvící se proudy magmatu, které stékaly po úbočí sopky.

	„Přestaň se tou holkou zabývat! Znamenala pro tebe snad něco?“

	„Ano. Připomínala mi, že jsem byl kdysi zamilovaný. A že jsem si možná zasloužil být také milován.“ Díval se za svou babičkou na pustinu viditelnou skrze okno na bojové palubě. „Byla dost výjimečná. Podívej! Tam! Její poslední zázrak. Vytvořila jim glyf. Tak se jim podařilo utéct. Vyrobila tak velký glyf, že se na něj všichni vězni vešli.“

	„To není možné,“ opáčila císařovna.

	„Vždyť se na něj dívám,“ odpověděl Christopher a ukázal prstem.

	Císařovna se otočila a podívala se oknem, kam ukazuje.

	Za prázdným táborem se nacházela kamením pokrytá pustina a za ní Prázdnota. Prázdná tma, do níž mířil obří glyf, který Candy pomohla vytvořit.

	„Přeletěli okraj světa,“ poznamenal jeden ze sešívaných velitelů.

	„Skutečně,“ přisvědčila Bába.

	„To je jejich konec,“ řekl druhý velitel. „Tam je nic neudrží ve vzduchu. Budou věčně padat.“

	„Jak to dokázala?“ řekla si pro sebe Strakatá bába.

	„Záleží na tom?“ zeptal se Carrion. „Je mrtvá. Znovu už to neudělá.“

	Císařovna promluvila, jako by nic neřekl.

	„To chce spoustu moci. Kde ji vzala?“ Mluvila tiše, jakoby pro sebe.

	„Nezdá se, že by padali,“ řekl Carrion. „Víš jistě, že je to kraj světa?“

	Byl přinesen výtisk Almenaku a mapa v něm pečlivě prostudována. Christopher šel k velitelům a knihu jim sebral, aby se podíval sám.

	„Informace v těchhle Almenacích samozřejmě nejsou spolehlivé,“ řekl. Na sever od Magmae padalo Izabellino moře do temnoty, po jejímž okraji bylo napsáno: Toto je kraj světa. Za krajem stálo bílými písmeny na černém pozadí:

	PRÁZDNOTA

	„Spadnou,“ řekl jeden z velitelů.

	„Budou padat věčně,“ doplnila Bába.

	„Měli bychom doletět na kraj,“ navrhl Carrion. Usmíval se, potěšen tou představou. „Chci vědět, jak ta Prázdnota vypadá.“

	„Už jsem vydala rozkaz,“ řekla císařovna. „Budeme na ně čekat, kdyby se náhodou chtěli obrátit.“

	Bouřechodec udělal jeden bleskový krok a chystal se udělat druhý, aby posunul přes dva tisíce metrů dlouhé plavidlo přes opuštěný tábor ke kraji Abaratu.

	„Nevidím, že by glyf padal,“ řekl Carrion.

	„Spadne,“ ujistila ho jeho babička. „Není tam nic, co by ho drželo nahoře. Podívej se sám.“ Ukázala mu levou stranu Bouřechodce. Tam, za mořem ztuhlé lávy, se Izabella valila vstříc kraji světa, kde padala dolů a vyvrhovala oblaka vodních kapiček.

	„Impozantní,“ děl Carrion.

	„Ale glyf pořád letí,“ zamručela Bába. „Jak to? Kde vzala takovou moc?“ Pohlédla na vnuka. „Mluvila s tebou o tom někdy?“

	„Ta holka? Ne. Ale mám teorii…“ pravil vyhýbavě.

	„Poslouchám.“

	„Ten slepec, co byl s ní. Poznal jsem ho. Tvář ne, samozřejmě. Žádnou nemá. Ale ty oči… Něco v jeho očích…“

	„Neuhýbej. Mluv!“

	„Je to zvláštní,“ pokračoval Carrion, „ale pamatuju si je ze sna. Byl jsem kluk a ty oči na mě koukaly. Pak mi něco pošeptal…“

	„Co ti řekl?“

	Carrion se vteřinu nebo dvě díval na babičku a zase odvrátil pohled.

	„Podíval se na mě a řekl mi: ‚Mám tě rád, maličký.“
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	PRASATA

	„…Yethasiha.“

	Mlžné schody dobře pochopily naléhavost Candyiny a Zephariovy situace. Zformovaly se pod jejich nohama a ihned se stáhly jako harmonika a tím je zvedly do nitra Bouřechodce; otevřenými dveřmi, které se ihned zavřely a ochránily tak pasažéry před explozí, která zasypala palubu stovkami projektilů, jež ji zasáhly jako kulky.

	Žili. Rána jim vyrazila dech a nacházeli se blíž Bábě z Gorgossia, než by jim bylo milé, ale žili.

	„To bylo teda slovo,“ řekla Candy. „Nikdy jsem nevykouzlila nic, co by se pohybovalo tak rychle…“

	Zarazila se, umlčena hlasy dvou níže postavených sešívanců, kteří otevírali železné dveře do této části nákladového prostoru a o cosi se přeli. Soudě podle jejich projevu nevěnovaly švadleny Strakaté báby mentálním schopnostem téhle dvojice moc práce.

	„Na lodi sou zabřeďáci. Na moju duši.“

	„Ty a ty tví zabřeďáci, Shaveosi,“ řekl druhý sešívanec a nasál vzduch. Zvuk jeho hlasu se náhle změnil. „Ha. Máš pravdu. Máš pravdu.“

	„Vidíš! Taky to cejtíš?“ vyjekl Shaveos vesele. „To je lickej puch. Povidal sem ti, že to vim, Lummuku!“

	[image: Image]„Jak víš, jak smrdí lickej puch?“ zeptal se Lummuk.

	„Byl sem na Černobejlu, dyž se plavil do Napříště.“

	„Viděls ten Kouřákov?“

	„Viděl. Viděl sem šecko, co se utopilo.“

	„Bylo to hrozný?“

	„No ty jo. Bylo to děsný!“ pronesl Shaveos vážně. „Vylít sem z lodě. Skončil sem… Už ani nevim. Eště furt mám ten papír!“ Candy slyšela, jak sešívanec něco hledá. „Tady máš. Podrž mi kudlu.“

	Teď by možná byla vhodná chvilka podívat se na nepřítele, pomyslela si Candy. Vykoukla zpoza celtovinou zakrytých beden, mezi nimiž se se Zephariem schovali, a naskytl se jí pěkně blízký pohled na sešívance. I když nemluvili moc chytře, chovali se inteligentněji, než by od pytlů chodícího bláta čekala. Všimla si také, že bahno nevyplňovalo pytel jako třeba prach, místo toho bylo vytlačováno z malých dírek, jako by se neustále přelévalo. Ve tkanině pytle bylo něco, co po sešívanci neustále lezlo a opravovalo větší trhliny přešitím. Sešívanci byli očividně dva v jednom, jako bývala i ona: to, co bylo obsazeno, a to, co obsadilo.

	Tihle dva byli chaotické, nesymetrické bytosti. Jeden měl ruku, která končila spíš krabím klepetem než prsty, a tomu druhému švadlena v nějakém rozmaru ušila na konci jedné paže čtyři ruce, po párech dlaněmi k sobě, a na druhé paži ani jednu.

	Klepeťák byl očividně Shaveos, protože vytáhl z kabátce blátem a krví zašpiněné uniformy potrhaný kousek složeného papíru. Vyndal brýle s popraskanými čočkami a zadíval se na mapu.

	„Todle je to místo,“ řekl hrdě. „Tady sem vypad z Černobejlu.“

	„No počkej,“ pravil Lummuk skepticky. „A je to jistý? Co je na tej ceduli?“

	„Na ceduli? Stojí tam ‚U tichýho hromu‘!“

	Za méně prekérní situace by se Candy sešívancově chybě i zasmála. Měl v ruce reklamní leták na hotel U Tichého stromu.

	„Bojovalo se tam?“ zeptal se Lummuk.

	„Bojovalo se tam? Bojovalo se tam? Devítidírek byl zabitej jenom z tej hrůzy! A ty lický bytosti dělaly strašný věci. Já sem nic neuďál! Akorát sem je… cejtil.“

	„A teď je cejtíš tady. Proto to víš, jo?“ 

	„Jasně.“

	Oba se nadechli.

	[image: Image]„No jo,“ řekl Lummuk. „Cejtim to.“

	„Dej mi tu kudlu,“ řekl Shaveos. „Já je kuchnu!“

	Jeho nůž byl ve skutečnosti mačeta. Shaveos ji potěžkal a Candy i v šeru viděla, jak se při tom ohavně pousmál. Tuhle zbraň používal. Poznala to. V tom úsměvu byl důkaz. 

	„Připravenej?“ zeptal se Lummuka.

	„Byl sem připravenej už ušitej,“ děl Lummuk samolibě.

	„Musíme bejt připravený, páč na nás pudou všichni najednou. Voni sou mazaný, tyhlety…“

	Jeho poznámku přerušilo nezaměnitelné pochrochtávání prasete. Hodně velkého prasete, jehož chrochtání povzbudilo i ostatní prasata v okolí.

	„Ale! Prasátečka!“ řekl Shaveos. „Koukej na ně!“ Odstrčil Lummuka stranou. „Já chci vidět prasátečka. Vidim, vidim!“

	„Co to děláš?“ zeptal se Lummuk.

	„Chci si pochovat prasátečko. A možná si kousnout. Jen kousíček.“

	„Blboune! To nejsou tvoje prasátečka. Patřej císařovně!“

	„Tý je jedno, kolik prasáteček má. Co myslíš, že sem každý ráno chodí je počítat?“ odpověděl Shaveos a otevřel dvířka klece. Sáhl dovnitř. „Pocem, malej. Vypadáš dobře!“ Mluvil s prasetem melodickým hlasem jako s dítětem. „No pocem, prasátečko. Pěkný prasátečko.“ Dlouho mu to nevydrželo. Protože vepř na lákání nereagoval, sešívanec se rozzlobil. „Pocem, ty pitomý prase!“ vyjekl a otevřel klec. „Potřebuju se nacpat! Pocem, prase! Pocem!“

	Sáhl dovnitř, aby zvíře uchopil oběma rukama a vytáhl ven na světlo. Prase zapištělo. Bylo velké, mělo oranžově a modře pruhované tělo, jen hlava patřila albínovi: byla bílá, s červenýma očima s dlouhými bílými řasami. Mělo trochu prasečí rypák, ale plošší než rypák běžného prasete, takže vypadalo v obličeji téměř lidsky.

	„No ty si krásnej. To teda jo! Moh bych tě… Moh bych…“

	Shaveos, ovládnut vlastním apetitem, otevřel ústa lemovaná řadami ostrých zubů, a zakousl se zvířeti do krku. Prase se rozpištělo ještě pronikavěji. Candy upírala pohled na zápas jedlíka a jídla. Měla pocit, že za pár vteřin musí dojít ke katastrofě. Prase bylo silné a sešívanec se tak soustředil na svůj prázdný žaludek, že si toho nevšiml. Candy upírala oči na oba hladovce, chytila Zepharia za paži a zatahala, aby mu dala najevo, že budou brzo odcházet.

	Než však mohla něco říct, prasata s kvikotem vyběhla z klece.

	„Zpátky! Zpátky! Sviňata hloupý!“ poroučel blboun.

	„Ty jo. Koukej, cos udělal!“ ječel Lummuk.

	„Musíme jít. Teď hned,“ naléhala Candy.

	„Dobrý plán,“ pochválil ji Zephario.

	Pod nimi skákala a pobíhala prasata a snažila se utéct před rukama obou sešívanců. Chaos byl dobrý. Zaměstnal sešívance na tak dlouho, aby Candy a Zephario doběhli ke dveřím. Tam jim však štěstí došlo. Shaveos v poslední chvíli zamával klepetem a náhodou se zamotal do Candyiných vlasů. Otočil se, aby se podíval, za co se chytil, a vytřeštil oči.

	„Lický bytosti!“ vyjekl.

	Obrátil Candy k sobě, a tak si mohla poprvé prohlédnout sešívanou tvář. Mísila se v ní geniální práce s hrubostí: stehy byly velké a nepravidelné, ale tvář se pohybovala se zvláštní realističností. To nebyl nějaký hloupý živočich. Todoské bláto, které mu svítilo z vlhce lesklých očí, v sobě mělo inteligenci.

	„Já tě znám,“ řekl Shaveos. „Holka z Kouřákova! Candy Quackenbushová!“

	Její jméno pronesl velmi zřetelně, ale sotva ho dořekl, Candy ucítila, jak kolem ní proletěla vlna energie. Vzduch na vteřinu vzplál a pak ji kruh světla a síly minul a zavíral se jako zornice. Zasáhl oba sešívance do hrudi. Sešívaná zařvali vzteky a bolestí. Shaveosovo klepeto ochablo a pustilo Candyiny vlasy.

	Candy se okamžitě otočila na Zepharia.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se ho.

	Zephario sahal do kabátu a něco si pro sebe mumlal.

	„Můžu vám pomoct?“ zeptala se Candy a natáhla se k němu.

	Přestože se ho nedotkla, ucítila, jak blízko k němu jsou její prsty, a rychle se stáhla.

	„Ta síla,“ řekla. „To jste byl vy.“

	Shaveos za ní zavyl:

	„Candy Quackenbushová! Je tady!“

	„No super,“ zasténala Candy.

	„Nákladovej prostor devět! Nákladovej prostor devět!“ křičel Lummuk.

	„Já ji kuchnu!“ sliboval Shaveos.

	Vstal, sebral mačetu, zamával s ní ve vzduchu a rozběhl se na Candy.

	Ta viděla, jak se mačeta blíží, a pokusila se jí uhnout z cesty skokem dveřmi do vedlejšího nákladového prostoru. Prahy ve dveřích však byly abnormálně vysoké a Candy zakopla. Kdyby se včas nechytila futer, mohla si zlámat holenní kosti. Shaveos se po ní opět ohnal a tentokrát by to špatně dopadlo, kdyby předtím neupustil prase. To se vyřítilo přímo na něj, sešívanec padl k zemi a Candy vzal s sebou.

	Sešívancovo tělo odhodilo Candy na stranu. Pustila se futer a spadla zpátky mezi prasata. Několik vteřin viděla jen rozmazanou změť vlhkých rypáků a kudrnatých růžových ocásků; pak se posadila a viděla, jak Lummuk vrávorá od Shaveose, jehož mačeta byla zaťata do Lummukovy hlavy tak hluboko, že pěkných pár centimetrů pod malovaným koncem nebylo vůbec vidět.

	Shaveos popadl rukojeť mačety, zrovna když se jeho druh svalil dozadu. To mělo dva následky. První: Lummuk neupadl, ale postavilo ho to na nohy, na nichž se chvíli motal, zatímco Shaveos kroutil mačetou ze strany na stranu, aby ji uvolnil.

	Candy sledovala Shaveosův obličej, když se mu konečně podařilo mačetu uvolnit. Viděla, jak se jeho výraz mění z rozčileného na radostný – hurá! Čepel je venku! – jen proto, aby se vzápětí změnil na nechápavý a víc než nechápavý. Vyděšený. A Candy věděla proč.

	Stačilo na to trochu rozumu.

	Shaveos se pokusil strčit mačetu zpátky do díry, kterou otevřel, jako když se snažíte nacpat příliš velký korek do úzkého hrdla láhve, z níž uniká džin. Nemělo to cenu. Stále tlačil, a bláto z Lummukovy hlavy na něj skočilo. Tak rychle. Tak strašně rychle! Chapadla, černá jako sešívancovy oči, byla protkaná šmouhami pestrých barev, které se v šedohnědém bahně těženém na Gorgossiu jistě nevyskytovaly. Shaveos věděl, že má průšvih. Pustil mačetu a volnou rukou se pokusil bláto zastavit.

	„Lummuku! Shaveosovi je to fakt líto! Nehoda! Jémine! Lummuku! To vona! To…“ Nadechl se a zařval: „CANDY QUACKENBUSHOVÁ!“

	Bahno, které bývalo Lummukem, žádné omluvy nezajímaly. Plížilo se po Shaveosově paži, skákalo mu po prstech a potom – zrovna když se Shaveos nadechl, aby ještě jednou vykřikl Candyino jméno, se mu Lummuk vlil do otevřených úst.

	Candy se probrala z transu a otočila se na Zepharia.

	„Měli bychom…“ začala.

	Ale slepec mezitím zmizel.
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	ŽÁDNÝ PLÁN B

	„PROČ JSME NESPADLI Z NEBE?“ zeptal se Gazza.

	„Možná proto, že se pořád pohybujeme?“ nadhodil Malingo, i když ne moc přesvědčeně. „Jak daleko jsme se dostali?“

	Gazza se ohlédl přes rameno. „O jé, jémine, jémine,“ spustil.

	„Co se děje?“

	„Jsme mnohem dál od Magmae, než jsem si myslel.“

	Malingo vstal a otočil se, aby se podíval skrz poloprůhledné stěny glyfu dozadu. Byl to okouzlující, nádherný pohled, jedna vrstva obrazců za druhou, měňavé barvy směřující k zádi glyfu. Všude byli lidé, někde po skupinkách, mnozí sami. Malingo odolal chuti prohlížet si je. Musel se soustředit na severní břeh Magmae.

	Gazza měl pravdu. Byli od ostrova skutečně dál, než se domnívali. Když přimhouřil oči, viděl plochou oblast, kde byl tábor, a za ním horu Galigali, která už nebyla netečnou skálou, jak si ji většina z těch lidí pamatovala. V jejím úbočí se skvěla obrovská jáma, z níž proudilo žhavé magma a občas vykašlalo k nebi hlenovitý oheň.

	„Galigali bouchne,“ řekl Malingo.

	„Copak už nebouchla?“

	„Myslím, že toho v sobě má víc než těch pár ohňostrojů.“

	 

	
„Vážně? To je vtipné, cítím se teď podobně jako Galigali. Asi bouchnu. Ale dobře bouchnu. Ne… bude to úžasná rána,“ řekl Gazza.

	„Ano? Čím to?“

	„Ne čím to, Malingo, kým to.“

	„Aha, to ona. Co tě dostalo? Ty její oči, viď? Modré, hnědé. Modré, hnědé.“

	„Ale pokaždé je to jiná modrá.“

	„Svatá prostoto,“ řekl Gazza.

	Malingo se přestal usmívat, úsměv zůstal jen v jeho očích.

	„Mně to nedošlo. Promiň,“ řekl Gazza.

	„Za co se omlouváš?“

	„Netváříš se moc vesele. Nedošlo mi…“

	„My geshrati vždycky chceme víc, než nám osud naděluje.“

	„To není jen problém geshratů.“

	„Ne?“

	„Ne. Když máš něco rád… Když dokonce něco miluješ…“

	„Nebo miluješ, jasně.“

	„Ano. Miluješ. To je to slovo.“ S každou slabikou jeho hlas sílil. „Proč ho nepoužívat?“

	„Možná trochu tišeji?“ navrhl Malingo.

	„Proč? Jsem díky ní šťastný. Šťastný jako blázen. A vím, že bych se tak neměl cítit, ale ona… Já nevím… Ona mě těma očima hypnotizuje. Modré, hnědé. Modré, hnědé.“

	„Mluvíš jako blázen. Dej si pozor,“ varoval ho Malingo. „Všichni tě slyší.“

	„To mi nevadí,“ řekl Gazza. „Nemám co skrývat.“ Zvýšil hlas, aby měl jistotu, že ho vážně slyší celý glyf. „Miluju holku, která nás svedla dohromady, Candy Quackenbushovou. Nebýt jí, nikdo z nás už by nebyl naživu,“ připomněl jim všem a jeho hlas se mu vracel v tajemných ozvěnách od klenutých stropů a devítihranných pokojů. „Ale ještě nejsme v bezpečí. Bouřechodec, který na nás venku čeká, je ještě větší než glyf, a je v něm armáda sešívanců: na každého z nás jeden. Nůž do každého srdce. Tak to pro nás Strakatá bába naplánovala. Ale my jsme svobodní a zůstaneme tak. Problém je v tom, že mají sedm tisíc nožů, které ještě nepoužili.“

	Ze všech koutů, seshora i zdola, zleva i zprava, se ozvalo souhlasné mumlání.

	„Je tu někdo, kdo nesouhlasí?“ křikl Gazza.

	Chvíli poslouchal ticho a čekal, jestli se někdo ozve. Nikdo však nic nenamítal. Candy se stala hrdinkou Hodiny.

	„Dobře,“ usmál se Gazza. „Takže jsme se shodli. Vrátíme se. Jsme…“

	„Počkat.“

	Ženský hlas přišel z pravoboku.

	„Než se otočíme, měli byste něco vědět. Loď, kterou na nás císařovna poslala, je loď smrti. Jmenuje se Bouřechodec. Viděla jsem kopie jeho plánů. Během okamžiku nás odpálí z oblohy.“

	Lidé si začali podezřívavě špitat:

	Kde viděla plány na takovou véc?

	Na čí je straně?

	„Nebyla bych tady, kdybych nebyla na správné straně,“ opáčila žena. „Chtěla jsem, aby šla Strakatá bába před soud za vraždu. Ona a její švadleny umučily k smrti mého bratra Kaltua Mothrasse.“

	„Proč?“

	„Nemáme čas…“ spustil Malingo, ale žena už odpovídala: „Já jsem Juna Mothrass. Můj bratr a jeho žena, Geneva Broskvoň…“

	„Žena?“ zašeptal si Malingo pro sebe.

	Strávil v Genevině přítomnosti od chvíle, kdy je Candy dala dohromady, spoustu času, ale nikdy neslyšel, že by se zmínila o manželovi, což bylo každopádně divné, ale bylo to ještě divnější, jestliže jste měli za manžela jednoho z nejslavnějších abaratských revolucionářů. Malingo se potřeboval ujistit, že ta žena je skutečně tím, za koho se vydává.

	„Poslyš, Juno,“ řekl.

	„Ano?“

	„Znáš Genevu dobře?“

	„Velmi dobře.“

	„Tak dobře, abys mi řekla, kterou knihu zná nazpaměť od první po poslední stránku?“

	Fakt, že Malingo položil Juně takovou otázku, vyvolal dychtivé špitání, které zase donutilo barevná oddělení lodi k pohybu; barva se vlévala do barvy a vznikaly odstíny, které existovaly jen v éterických a metafiktivních dimenzích.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Juna Mothrass bez váhání. „Miluje Pottishakova svědectví. Zná je slovo od slova.“

	„Je to správná odpověď?“ zeptal se Gazza.

	„Jo,“ řekl Malingo. „Zná Genevu. Měli bychom ji vyslechnout.“ 

	„Moc toho nevím,“ pokračovala Juna. „S jistotou můžu říct jen to, že jestli se pokusíme k lodi přiblížit ze kterékoli strany, je po nás.“

	„Co navrhuješ?“ zeptal se Gazza. „Máme snad Candy na ostrově nechat? Podívej se na něj! Podívej!“

	Vybral si velmi vhodnou chvíli, protože dvě a půl vteřiny nato vrcholek hory Galigali, tak známý, že se dostal na pětisetpaterzemové bankovky a nebyl k němu nutný popisek, bouchl a uletěl. K nebi vytryskl sloup tekutého kamene a zatemnil oblohu, která si právě začala vymetat prach z hvězdných důlků. Mastně černý kouř opět všechny oslepil. Po svazích se valily gigantické hromady hořících uhlíků, vyvrhnuté ze sopky s takovou silou, že se některé dokutálely až na pobřeží, spadly do vody a proměnily ji v páru.

	„Myslím, že můžeme letět jen jedním směrem,“ řekla Juna. „Kam?“ zeptal se Gazza.

	„Přímo na Bouřechodce.“

	„Myslíš letět přímo na tu věc?“

	„To je přece sebevražda,“ prohlásil někdo.

	„Naopak. Myslím, že je to naše jediná šance, protože to Bába nebude čekat. Myslí si, že se jí bojíme.“

	„Taky že jo,“ řekl John Plesk.

	„Ne,“ odmítl jeho tvrzení Gazza. „Nebojíme. Kdybychom si připustili strach, jsme ztracení.“

	„Takže co nám zabrání se s ní srazit?“

	„Nic. Srazíme se s ní! A strčíme ji přímo do sopky.“

	„Je glyf dost silný, aby náraz přežil?“

	„Nevím,“ řekla Juna. „Jsme tak silní, jako naše vůle žít.“

	„Dobře,“ pravil Gazza ostražitě, „řekněme, že to je plán A. Kdo má plán B?“

	Rozhostilo se velmi dlouhé ticho, které nakonec přerušil Malingo.

	„Žádný plán B očividně není.“

	„V tom případě je to jednoduché,“ řekl Gazza. „Poletíme rovnou na Bouřechodce a riskneme to.“

	„Co udělají? Co udělají?“ Císařovna chodila před oknem sem a tam a sledovala glyf. „Nemůžou tam zůstat věčně.“

	„Možná tam ve skutečnosti nejsou,“ podotkl její vnuk.

	„Co to meleš? Vidím je na vlastní oči.“

	„Kdo ví, co tam venku skutečně je? Mohli bychom být jako zrcadlo. Možná se díváme na pokřivený odraz nás samých.“
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	„Nic tak hloupého jsem ještě neslyšela. Mám přístup ke všem formám magie v Abaratu. A prohledávám i jiné světy.“

	„Pořád to držíš jako tajemství, babičko? Protože to moc tajné není. Už ne. Sledoval jsem tě před lety až ke Hvězdnatým dveřím, které vedou do Zael Maz’yru.“

	„Ne,“ odpověděla císařovna chladně. „To jsi nemohl.“

	„Nerozčiluj se. Dostal jsem se jen ke dveřím. Jak bych mohl jít dál? Tolik možností. Dveře s dveřmi. A za každými dveřmi cíl. Netušil jsem, do kterých jsi vstoupila, a strašně jsem se bál, že si vyberu ty špatné. Kdo ví, kam bych se dostal? Bál jsem se, že nenajdu cestu zpátky. Takže jsem odešel, vrátil se k práci a nikdy jsem…“

	„Tiše!“ přerušila ho Bába ostře.

	„Co?“

	„Máme návštěvu.“

	Monotónní hlas, jímž mluvila, se Carrion naučil nenávidět – ne, děsil se ho. Ten hlas byl horší než hněv. Hněv někde začal a někde skončil. I když trval týdny, nakonec mu došlo palivo. Ale nicota, z níž vzešel tento hlas, byl babiččin stálý stav bytí. Mluvila z hrobu, do něhož se narodila, jak ráda říkala; v díře plné špíny, červů a neštěstí, což bylo shrnutí všech živých bytostí.

	Podle tohoto drsného, nemilosrdného pravidla byl Carrion vychován. Pokaždé, když spatřil na babiččině tváři ten pohled a slyšel téměř kovovou tvrdost v jejím hlase, se mu surové lekce z dětství vracely, jako by mu její jehla propíchla rty teprve včera.

	„Tak co?“ řekla.

	„Co co?“

	„Jdeš, nebo ne?“

	Christopher se uchýlil do vzpomínek dál, než si uvědomoval. Chyběl mu kousek rozhovoru. Z dětství věděl, že není moudré lhát.

	„Nedával jsem pozor. Vzpomínky. Nic důležitého. Máš moji plnou pozornost.“

	„To je dobře, protože máme problém a ty ho musíš napravit. Já tu zůstanu, kdyby se rozhodli něco udělat.“

	„Jaký problém?“

	„Ty to necítíš?“

	„Ne.“

	„Podívej se.“

	Ukázala na zem a provedla jedno z kouzel, které Carrion zvlášť nesnášel. Měl podezření, že je to jedna z nephaurejských specialit, porušení prostorové geometrie a fyziky zároveň. Přestože se nepohnul ani o krok, cítil, jak se pod ním země pohybuje. Když sklonil oči k holému mramoru, už nestál na pevné zemi. Všechno se pohnulo. Místo, kde stál, strmě kleslo, a stejně tak na druhé straně, kde stála jeho babička; viděli teď do hlubin lodě. Podlahy a stěny mezi bojovou palubou a nákladním prostorem byly mocí nephaurejské magie v podstatě vymazány.

	Dole panoval chaos. Pobíhala tam prasata a divoce kvičela. Uprostřed prasat se nacházeli dva sešívanci. Jeden z nich byl vážně zraněný, v obličeji měl zabodnutou mačetu. Z rány tryskalo bláto a shlukovalo se na hrudi druhého sešívance, který ležel rozplácnutý na zemi.

	Císařovna udělala strmý krok do jámy.

	„Ty!“ řekla.

	Neodpověděl jí ani Shaveos, ani Lummuk. Ozval se ten třetí tam dole: ten, který seděl Shaveosovi na hrudi, zvedl hlavu a promluvil. Jeho tvář teprve vznikala, neviditelné prsty mačkaly bláto kolem dvou důlků pro oči a řezu pro ústa. Ale i v tom nehotovém stavu už to umělo mluvit.

	„Co chceš?“ zeptalo se to chraptivě.

	„Chci od tebe trochu úcty, pro začátek! Víš, s kým mluvíš?“

	„Proč myslíš, že mě to zajímá?“ odpovědělo bláto.

	„Carrione?“ řekla Bába. „Dojdi tam a přines mi tu hromádku špíny. Carrione?“

	Teprve teď se podívala nahoru na místo, kde naposledy viděla svého vnuka. Už tam nestál.

	„Carrione?“

	„Carrione!“

	„CARRIONE!“
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	UKOLÉBAVKA

	CANDY BĚHEM PRONÁSLEDOVÁNÍ NEVIDĚLA Zepharia nikde před sebou, ale instinkt jí říkal, že je na správné stopě. Také jí říkal, že má přidat do kroku, jinak ho ztratí, i když je slepý a ona vidí. Za starcem naštěstí zůstávaly ve vzduchu stopy magie: šmouhy odstínů jako křídový prach v barvě jeho oblečení, který se rozpadal v šerém vzduchu. To není náhoda, říkala si Candy. Objevovaly se jen na místech, kde se mohla špatně rozhodnout: zahnout doprava místo doleva nebo si vybrat špatné dveře.

	I s takovou pomocí se však vzdálenost mezi nimi zvětšovala. Candy by ho nakonec ztratila, kdyby jí nepomohl někdo, od koho to naprosto nečekala.

	Strakatá bába.

	To ji Candy slyšela křičet:

	„Carrione? Carrione! CARRIONE!“

	Candy se zastavila a čekala, až se hlas odrazí od stěn v okolí. Když konečně umlkl, zaslechla kroky. Myslela si, že je to Zephario, zpomalený únavou, ale pořád celkem rychlý. A byl poblíž, hned nad ní.

	Zariskovala a zavolala: „Počkejte na mě, Zephario. Už jdu. Jen počkejte, až budu u vás.“

	 

	
Našla schodiště, po němž vystoupal – pastelový prach byl stále ve vzduchu – a šla za ním. Brala schody po dvou nebo po třech. V polovině cesty narazila na oblak kořením a medem vonícího kouře, který jí šel naproti. Teď už o ní Bába musí vědět, říkala si. Poslala sešívance, aby ji chytili; a vzhledem k tomu, že Candy se na lodi na rozdíl od nich nevyzná, nemá moc velkou naději, že by se jim vyhnula.

	Byla už skoro nahoře. Atmosféra se tu od vzduchu v podpalubí dost lišila. Světla v nákladním prostoru byla commexovskou verzí běžného supermarketového osvětlení, v němž byly věci prostě jakž takž vidět. Tady nad schody svítilo úplně jiné světlo: modrozlatá záře stékala v líných smyčkách z pyramidy svíček ve středu místnosti tak velké, že by ani tisíce, snad desetitisíce svíček nedosvítily na její zdi. Bylo to něco jako oltář. Místo uctívání něčeho, o čem Candy nic nevěděla. Teprve tehdy pochopila, jak velká je loď, na kterou vstoupili; a jak velká musí být síla, která ji drží ve vzduchu.

	„Zephario?“ řekla a její hlas očividně nedoletěl ani ke stěnám, protože nepřišla žádná ozvěna. „Zephario, kde jste?“

	„Jsem tady,“ řekl Zephario a Candy ho po hlase našla ani ne třicet metrů od sebe. Stál v mihotavém světle chrámu tak nehybně, že ho pohledem několikrát minula, než si ho všimla. „Ale už se mnou nemusíš zůstávat, Candy. Dostala jsi mě sem. Udělala jsi, co jsi slíbila.“

	„Řekla jsem, že vás za ním dostanu,“ pravila Candy.

	„Za kým?“ zeptal se Christopher Carrion.

	Podruhé hledala na tomhle místě někoho po hlase. A podruhé ho našla jen kousek od sebe. Candy si nemohla nevšimnout, jak se proměnil. Vůbec nevypadal jako nemocný otrhanec z té tazmagorské uličky.

	„Neměla bys tu být, Candy. Tohle je svaté místo. Aspoň Bába si to myslí.“

	„Svaté pro koho?“ zeptal se Zephario.

	„Pro ty, od nichž bere svou moc. Kteří jí pomohli postavit Bouřechodce,“ vysvětlil Carrion. „Pro ty, kteří kráčejí za hvězdami.“

	„Nephauré?“ zeptal se velmi tiše Zephario.

	„Ano,“ odpověděl Carrion a v jeho hlase byla patrná úcta k věci znalému cizinci. „Ty s nimi také máš nějaké dohody?“

	Zephario neodpověděl. Místo toho řekl:

	„Ona má dohodu s Nephauré?“

	„Ano. Proč to chceš vědět?“

	„Musíš ji zastavit. Nephauré? To oni stojí za tímhle?“

	„Cože?“ zeptal se lehce podrážděně Carrion. „O čem to mluvíš?“ Nedal Zephariovi čas na odpověď. Podíval se přímo na Candy. „Víš, o čem to mluví?“

	„Ne. Vlastně ani ne.“

	„Ale dovedla jsi ho sem.“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Protože tě chtěl vidět.“

	„Dobře. A proč?“

	„Je to tvůj otec, Christophere.“

	Nastalo dlouhé, kruté ticho, během něhož se v Carrionových očích mihlo všechno, co mohou oči vyjádřit. „To není možné,“ řekl. „Můj otec… Není…“ Slova se zpomalila. „Není…“

	„Slepý, zlomený starý muž oblečený v hadrech?“ Zephario vzdychl. „Raději bych k tobě přišel v lepším stavu, to přiznávám. Ale co se týče šatů, bereme, co se naskytne. A myslel jsem, že v sobě máš dost ze své matky, abys přehlédl hadry a podíval se na ducha.“

	Zvedl ruku, jako by se chtěl dotknout synovy tváře, přestože stáli nejméně deset kroků od sebe. Carrion sebou za skleněnou stěnou a kroužícími nočními můrami trhl, jako by dotyk cítil.

	Zephario vycítil jeho reakci.

	„Zlobíš se.“

	„Ne,“ odpověděl Carrion. Jen pochybuju.“

	„Nepřivedla bych ho, kdybych si nebyla jistá,“ řekla Candy.

	Christopher na ni obrátil svůj hrozivý pohled. „Když o tom mluvíme, jak jsi ho sem dostala? Moje babička se domnívá, že tě viděla zemřít na Galigali. Viděl jsem, jak místo, kde jste stáli, pár vteřin nato vybuchlo. Proč nejsi mrtvá?“

	Přestože se Carrion ptal Candy, odpověděl mu Zephario.

	„Opustili jsme horu, než na nás smrt dosáhla. Nepotřebuješ vědět jak. Ale můžeš si být jistý, že magie, která nás zachránila, nepochází ze smlouvy s ničiteli světů, jako jsou Nephauré.“

	„Jak víš, co udělali, starče?“

	„Ty mi pořád nevěříš, viď?“

	„Že jsi můj otec? Ne. Poznal bych tě. I po těch letech.“

	„Jak? Nikdy jsi mě neviděl. My tři jsme přežili požár. Ale ty jsi byl tak malý a tak zděšený vší tou smrtí kolem sebe… Všechny jsi je slyšel.“ Jeho hlas začal kolísat. Několikrát se mělce nadechl, ale ani to mu nepomohlo projít hroznými pravdami, které čekaly na vyslovení.

	„Tví bratři a sestry, tvá vlastní matka… Uhořeli zaživa…“ Hlas se mu třásl a s ním celé tělo. Candy mu chtěla nějak pomoct ten strašný příběh převyprávět, ale jak by mohla? Žádnou část břemene nemohla nést místo něj. Celé patřilo tomu smutnému otci, který mohl jen přenést svá muka na už tak raněného syna. „Někdy, když jsem se na tebe díval, jsem přemýšlel, jak nebo proč jsi přežil. Proč?“

	„Počkat!“ řekl Carrion. „Teď vím, že lžeš. Tvrdil jsi, že jsem tě nikdy neviděl. Teď říkáš, že ses na mě díval.“

	„Díval jsem se na tebe, chlapče,“ řekl Zephario. „Mockrát. Ale jen když jsi spal. Chtěl jsem se tě nabažit, jako každý otec.“

	„Oheň tě neoslepil?“

	„Ne. Oslepil jsem se sám. Tvoje babička mě přinutila zešílet a nalil jsem si do očí jed, abych neviděl.“

	„Proč tě přiměla zešílet?“

	„Protože mě jednou večer našla ve tvém pokoji, jak tě spícího držím v náruči a zpívám ti.“

	„Nikdo mi nikdy nezpíval.

	„Ukolébavku Luzaar Muru. Ty si ji nepamatuješ?“

	Třesoucím se hlasem začal zpívat:

	„Coopanni panni,

	Coopanni panni,

	Luzaar Muru.

	Copii juvasi

	Athemun yezoo.

	Coopanni panni,

	Coopanni panni,

	Luzaar Facheem

	Mendonna quasi

	Wemendee bazoo…“

	Candy netušila, co znamenají slova, ale nepochybovala, že skutečně jde o ukolébavku. Jednoduchá melodie, ač zpívaná takřka zlomeným hlasem, byla stále uklidňující.

	Dovolila si podívat se velmi opatrně na Christophera. Triumfální výraz, který nasadil, když přistihl Zepharia při lži, zmizel. Stejně tak pochybnosti. Velmi tiše pronesl dvě zřejmě nejdůležitější slova, která od něj Candy kdy slyšela. Možná nikdy nic důležitějšího neřekl. „Vzpomínám si.“

	Candy viděla, že se v něm změnilo něco zásadního; hlavním důkazem bylo chování nočních můr, které přestaly kroužit a klidně ležely na dně límce. Ne mrtvé, jen prostě neměly proti čemu bojovat.

	„Proč ses mi neukázal, otče?“ zeptal se Carrion. „Proč jsi mě choval, jen když jsem spal?“

	„Věř mi, že na mě nebyl hezký pohled. Lékaři mi tvrdili, že kdybys mě viděl takhle popáleného, mohlo by to na tebe být moc. Že bys už nechtěl žít. Proto jsem tě choval jen ve spánku. Ale musel jsem toho nechat, když mě přistihla. Už žádné ukolébavky. Měl jsem té noci odejít, protože v srdci jsem věděl, že vyhraje boj o tvoji duši. Chtěla sluhu pro svou vůli, někoho, jehož mysl znala stejně jako svoji, protože ji vychovala. Nemohla si dovolit, aby jí někdo jejího perfektního žáka kazil. Proto se mě musela zbavit.“

	„Ale ty jsi věděl…“

	„Samozřejmě.“

	„Přesto jsi neodešel.“

	„Nic jiného než tebe jsem neměl. Po té tragédii, o které jsem si myslel, že jsem ji zavinil, mi nic jiného nezůstalo. Nenapadlo mě, že má vlastní matka by zabila svá vlastní vnoučata. Myslel jsem si, že jeto moje vina. Jen moje vina. A ta jediná posvátná, krásná věc, která byla uchráněna, jsi byl ty. Jak bych tě mohl opustit? Jak bych se mohl vzdát těch chvilek, kdy jsem tě choval? To nešlo. Takže i když jsem věděl, že se mě dříve nebo později pokusí zabít, abys mohl být jen jejím majetkem, zůstával jsem nablízku. A byl jsem připravený na jejího vraha. Věděl jsem, jak se bránit proti tomu, koho si najme, aby mě zabil. Nenapadlo mě, že žádný vrah nepřijde. Ze mě matka pomalu otráví. Zaseje do mě semínka šílenství, takže vrahem, který mě málem zabil, jsem se stal já sám.“

	Odmlčel se. Jeho hlas tak zeslábl, že byl sotva silnější než zvuk plamenů svíček.

	„Dál už to znáš,“ řekl.

	„Jak jsi přežil?“

	„Nějak jsem našel cestu sám k sobě, když jsem začal číst karty. Kousek po kousku jsem poskládal své vzpomínky, i když jsem skoro na všechno zapomněl.“

	„I na mě?“

	Zephario se konečně vydal ke svému synovi a tentokrát Carrion neuhnul. Stál a čekal, až k němu otec přijde.

	Candy pátrala v Carrionově tváři po nějaké stopě toho, co cítí. Buď však nedával nic najevo, nebo si nebyl jistý, co cítí. Jeho výraz byl nicneříkající a oči prázdné jako otcovy.

	Candy se naučila poznat, jak se mění vzduch, když je v něm magie, a teď v něm byla. Jejím zdrojem byl Zephario. Používal stejnou sílu jako v těch děsivých chvílích na hoře Galigali, kde je zachránil před jistou smrtí.

	Ale k čemu ji používá teď? Na co potřebuje magii?

	Odpověď dostala, když Zephario přistoupil k synovi, zvedl pravou ruku a dotkl se jeho límce. Jeho prsty se kontaktem se sklem nezastavily. Prošly jím a nezpomalily ani na okamžik, když se ponořily do tajemné tekutiny, v níž žily Carrionovy noční můry. Ty o kousek zvedly hlavičky, ale hned usoudily, že nevidí-li jejich pán v přítomnosti prstů problém, také ho vidět nebudou, a zase si lehly. Zephario se dotkl synovy tváře.

	Candy se zdálo, že v tu chvíli, v tom dotyku se všechno utrpení, o němž Zephario mluvil – všechna ta marnost, úzkost a smrt –, přelilo z otce na syna. Vzpomínky, které Carrion celá léta skrýval, dokonce i sám před sebou, se vynořily na povrch; vzpomněl si, jaké to bylo ocitnout se v srdci požáru…

	Ve tváři, která ještě před chvílí neprozrazovala nic, se najednou zračila veškerá agónie. Carrion svěsil koutky úst, z čela se stala hmota zrytá utrpením, žíly na spáncích se zvětšily a začaly tepat, svaly na čelistech se zaťaly.

	„Otče…“ řekl. „To bolí…“

	„Nechám tě být,“ řekl Zephario.

	Přerušil kontakt a vytáhl ruku z límce. Místo, kudy se do něj dostal, zůstalo neporušené.

	„Teď už to dává smysl,“ řekl Zephario. „Nikdy jsem nechápal, proč karty chtěly, abych hledal dítě, kterému na mně nemohlo ani trochu záležet. Teď rozumím. Pomyšlení, že ho zase uvidím, mě posílilo. Ale nebyl to skutečný důvod, proč jsem podnikl tuto poslední cestu. Bylo to proto, aby slepec mohl spatřit hrozné tajemství.“

	„Nephauré,“ zamumlal Carrion.

	„Ty jsi to věděl?“

	„Že s nimi spolupracuje?“ Podíval se na otce z bludiště bolesti, kterou objevil, a Candy věděla, že Christopher Carrion, který se teď dívá na svět, by nikdy nedokázal pochopit otcův strach, kdyby nebyl donucen vzpomenout si na požár. Teď se mu hrůzy hořícího domu vrátily ve všech strašných detailech. Nebyla to nějaká stará povídačka o kruté příhodě z krutých časů. Byla to živoucí vzpomínka na umírání. Na pach hořících vlasů, masa a kostí. Na křik, který utichl, když křičící vdechli oheň. Byl to zločin spáchaný ženou, která ho učila, aby nic necítil; zločin, který nelze zapomenout ani odpustit.

	Ale co věděl on, věděla i ona. Tak to mezi nimi vždycky fungovalo.

	„Promiň, otče,“ řekl Christopher.

	„Nemáš se za co omlouvat, synku.“

	„Ty mi nerozumíš. Nechtěl jsem, aby to Bába cítila. Ale tvoje bolest – moje bolest – byla příliš silná. Nechal jsem ji uklouznout. Cítila to.“

	„Co to znamená?“ zeptala se Candy.

	„Ví, že on je tady,“ odpověděl Christopher. „Ví, že jsem viděl otcovu tvář. A nemá z toho ani trochu radost.“
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	PŘÍLIŠ POZDNÍ LÁSKA

	NIKDO NA GLYFU NEPROTESTOVAL. Plán byl prostý: říct lodi, kam má letět, a vrátit se co nejrychleji na Magmae.

	‚Jak?“ zeptal se John Neplecha.

	„Dobrá otázka,“ přisvědčil John Plesk. „Jak?“

	„To je jednoduché,“ odpověděl Gazza. „Myšlenkou.“

	„Stačí myslet a ono to poslechne?“ zeptal se Malingo. „Doufám…“

	Glyf najednou bez zaváhání zareagoval na instrukce svých stvořitelů. Vyrazil ještě hlouběji do Prázdnoty a potom – když zřejmě vycítil, že je moc daleko od Magmae, takže ostrov nevidí ani nejostřejší oko – se otočil.

	„Vidíš?“ řekl Gazza. „A je to! Jenom doufám, že ať je Candy kdekoli…“

	„Myslíš, že ví, že letíme?“ zeptal se Malingo.

	„Ano,“ odpověděl Gazza. „Ví to.“

	Candy věděla, že se venku děje něco důležitého. Ale co? Potřebovala se podívat.

	„Okno. Okno. Okno,“ řekla. „Carrione? Potřebuju okno.“

	 

	
Chvíli trvalo, než žádost prorazila Zephariovo utrpení. Candy musela zopakovat: „Okno.“

	„Co je s oknem?“

	„Musím nějaké najít.“

	Zephario už nemarnil čas dalšími otázkami. Natáhl ruku dlaní ke zdi a dotkl se jí.

	„Počkám tady s Christopherem, než přijde. Ty běž, Candy. Už nemůžeš nic víc udělat. Běž. Jsem na ni připravený. Bude to úžasné shledání.“

	Přesto se Candy zarazila. Chtěla být u toho, až se Bába setká tváří v tvář s dvěma muži, které málem zničila, ale oni navzdory očekávání přežili. Candy tu však nebyla proto, aby se dívala. Byla tu proto, aby udělala něco užitečného.

	„Běž!“ pobídl ji Zephario. „Ještě se někde uvidíme. Když ne v tomhle životě, tak v jiném.“

	Candy ho nerada opouštěla, ale věděla, že musí. Udělala, co bylo v jejích silách; teď měla ještě další práci. Jakou, to ještě přesně nevěděla, ale instinkt jí říkal, že všechno by bylo jasnější, kdyby se mohla podívat na ostrov. Možná už ani nebyli na Magmae a odvznášeli se do Prázdnoty.

	Vystoupala na vrchol dalšího schodiště a ocitla se mezi mnoha identickými dveřmi: šedými, kovovými, bez označení. Neměla ponětí, kde se v lodi nachází, musela se spoléhat jen na instinkt. Zatím jí sloužil dobře, a když bude mít štěstí, opět jí poslouží. Musí se prostě soustředit…

	Sotva na to pomyslela, bylo hotovo. Otevřely se před ní dveře a Candy utíkala chodbou a volala: „Pojďte, okna. No tak! Jsem tady. Kde jste?“

	Chodba se rozvětvila. Candy si opět vybrala. A utíkala dál.

	„Okna. No tak. Kde jste?“

	Všude kolem slyšela zvuky: skrze stěny, zpod kovových mříží pod nohama a přes obložený strop: výkřiky, řev, pištění, křik.

	Za tím vším hřměly motory, které poháněly bouři, na níž Bouřechodec chodil. Věděla, že by tu mohla pobíhat věčně a nikdy nenajít… Počkat! Okno! Vycítila ho jako oko v uzavřeném brutálním prizmatu monstrózního stroje. Po levé ruce měla dveře. Otevřela je, proběhla chodbou k dalším dveřím, které také otevřela. Dovedly ji do velké komory plné něčeho, co vypadalo jako brnění pro obry. Propletla se mezi nimi a konečně našla okno. Vyhlíželo do Prázdnoty.

	Přímo pod sebou viděla kraj Abaratu, hranici skutečnosti. Za ní už bylo jen Zapomnění, šedé místo, které nemělo hloubku ani detaily, bylo prostě nekonečnou nicotou.

	„To musí být jiné okno,“ řekla si pro sebe Candy. „Tohle ne. Nic tu není vidět.“

	Chtěla se otočit, když si uvědomila svou chybu. V té nicotě něco bylo. A, svátá prostoto, plulo to proti Bouřechodci takovou rychlostí a tak přímo, že si toho málem nevšimla.

	Glyf vylétal z Prázdnoty a letěl přímo na Bouřechodce. Nebylo o tom pochyb. Její přátelé zřejmě předpokládali, že je mrtvá, a vraceli se, aby uštědřili svým katům smrtící ránu…

	Strakatá bába viděla svého syna Carrionovýma očima a došly jí dvě věci zároveň: za prvé, že Zephario je v posvátném chrámu Nephauré, a za druhé, že šílenství, které ho hnalo do ohně (nějaké žalostné zbytky mateřské lásky, jakkoli nemístné, jí zabránily ho zavraždit), z něj teď vyprchalo. Okamžitě měla jasno, čí je to práce: té čarodějnice z Napříště, která se ho dotkla, aby ji ďas spral. Strakaté bábě se zdálo, že kdykoli dívku potká, získává další důvod ji nenávidět. Ale to bylo jedno. Dalo se to snadno vyřešit. Konečně udělá, co měla udělat už dávno: zabít ho. Nic ukrutného. Prostě ho rychle popraví, aby jí nestál v cestě. Úhlednost řešení ji potěšila. Stála u dveří a už přemýšlela, jak ho zabije, když jí jeden ze sešívaných velitelů řekl: „Císařovno?“

	„Teď ne.“

	„Císařovno.“

	„Řekla jsem TEĎ NE!“ zavřeštěla téměř zvířecím hlasem.

	Otočila se, aby to zdůraznila, její pohled se však velitele ani nedotkl. Místo toho přejel k oknu, nebo spíš k beztvarému Zapomnění za ním, a k tvaru obří zbraně, která odtamtud vylétala.

	V tu chvíli, když koukala na glyf letící proti její lodi, dostala Strakatá bába ochutnat kaše, kterou měla naposledy v dětství: bezmoci.

	„Nenávidím tě…“ řekla. „Tebe a všechny světy.“ Nenávist však glyf nezastavila. „Chtějí do nás narazit,“ pronesla mrtvým hlasem.

	„Tak se rozpadnou,“ pravil jeden z velitelů.

	[image: Image]„Nemůžeš rozbít něco, co není pevné, ty imbecile. Je to vyrobené z magie a naděje. Zatraceně. Sakra.“

	„Malingo? Gazzo? Miluju vás! Nedělejte to! Slyšíte mě? To jsem já, Candy! PROSÍM VÁS, ŘEKNĚTE, ZE MĚ SLYŠÍTE! STŮJTE, NEBO SE ZABIJETE!“

	„Řekla, že mě miluje.“

	„Kdo?“

	„Kdo asi, geshrate? Candy! Slyšel jsem ji říkat, že mě miluje.“

	„JSEM NA BOUŘECHODCI!“

	„Řekla…“

	„Že je na Bouřechodci. Slyšel jsem ji,“ řekl Malingo.

	„Je naživu!“ vyjekl Gazza. „Je na Bouřechodci a je naživu!“

	„Ale to je strašné! Zabije ji to.“

	„Ne. Moji Candy nic nezabije,“ pronesl Gazza s neotřesitelnou důvěrou v moudrost své milované. „Je chytrá. Něco vymyslí.“

	V chrámu Nephauré, kde Candy zanechala otce a syna, bylo slyšet, jak se motory Bouřechodce zastavily v okamžiku, kdy se loď dotkla Prázdnoty. Chrám byl zdrojem veškeré magie, která držela plavidlo pohromadě, a na několik vteřin ho zachvátily podmínky, obvyklé ve vesmíru – chlad, ticho, smrt. Když svíce přišly o vzduch, který by živil jejich jasné plameny, okamžitě uhasly. I když nastalo naprosté ticho a tma, oba Carrionové věděli, že do chrámu něco vstoupilo; něco, co ani oni, ač žili obklopeni nočními můrami, netoužili vidět nebo slyšet. Jeden z Nephauré přišel z úkrytu za hvězdami a byl tady.

	Otce a syna sevřel strach. Motory se zase okamžitě rozeřvaly. Během několika sekund, kdy nebyly slyšet, se jejich hlasitost zvedla o několik řádů. Nebyl to však jen rachot motorů, co bylo tak hlasité: celá loď řvala. Bouřechodec se třásl.

	„Loď se třese, Gazzo!“ řekl Malingo.

	„Já nic necítím,“ opáčil Gazza.

	„Ne glyf. Bouřechodec. Podívej se na něj. Jak se klepe. Co to s ním Candy dělá?“

	„Svatá prostoto…“ řekl Gazza. „To asi děláme my. Tlačíme před sebou kus Prázdnoty…“

	„Prázdno přece nemůže mít kusy?“

	„Možná není tak prázdné. Jako vesmír není ve skutečnosti vesmír. Je plný všeho možného. Plynů. Prachu. Kousků…“

	„Počkej!“ přerušil ho Malingo. „Cítil jsi to? Teď se třeseme i my.“

	„To bude odpad z Prázdnoty,“ usoudil Gazza. „Rozbíjí se o Bouřechodce a odletuje zpátky na nás!“

	Zdálo se, že na jeho teorii by mohlo něco být. Ve vzduchu před glyfem vřely neviditelné energie. Odpad ze Zapomnění létal před glyfem, rozbíjel se jako vlna o Bouřechodce a zase se vracel.

	„Co se stane teď?“ zeptal se Malingo.

	„Víš to stejně dobře jako já,“ odpověděl Gazza. „Zpátky nemůžeme. To je jasné. Za deset vteřin se střetneme. A pak…“

	„Všichni umřeme,“ řekla Candy věcně.

	Neodstoupila od okna. Kam jinam mohla jít? Dívala se přes okraj světa, před sebou měla Zapomnění a za sebou svět tajícího kamene. Tady jí bylo nejlépe, u okna, odkud viděla glyf, který pomáhala stvořit. Stroj svobody. Zasáhne Bouřechodce tak prudce, že ho odstrčí směrem, z něhož vyletěl.

	V chrámu Nephauré, ve společnosti neviditelného, držel Zephario Carrion svého syna v náruči a tiše mu zpíval ukolébavku Luzaar Muru. 

	„Coopanni panni,

	Coopanni panni,

	Luzaar Muru.

	Copii juvasi

	Athemun yezoo.

	Coopanni panni

	Coopanni panni,

	Luzaar…“

	A pak se lodě srazily.
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	YAT YUT YAH

	GAZZOVA TEORIE – že se úlomky Prázdnoty, odpad Zapomnění, nějak shlukly před glyfem, který se řítil zpátky na Magmae – se potvrdila, když glyf narazil do Bouřechodce a přitiskl ho blíž k zejícímu prázdnu. Císařovnina loď se začala chvět, nejdřív mírně, potom stále silněji, a účinek úlomků se zvyšoval. Temné pancéřování na několika místech popraskalo, pár kousků uletělo a svými nárazy do pancíře z něj vytrhly další.

	„Candy? Kde jsi? CANDY!“ křičel Gazza.

	Volal stále dokola, ale nikdo mu neodpovídal. Mohl jen sledovat strašné divadlo, rozpad lodě, na níž se nacházela. Věděl, že nebude zničena rychle. Loď smrti byla koneckonců postavena jako lůno bouře. Uměla ji nejen vyvolat, ale využít její sílu tak, aby po ní mohla chodit. Nedá se snadno.

	A ještě k tomu byla Candy uvnitř.

	A neodpovídala mu, i když ji pořád volal.

	„Candy? Candy? Candy?“

	 

	 

	
Císařovna stála u okna, sledovala kolizi a odložila setkání s návštěvníkem, který vstoupil do chrámu. Nephauré se snadno urazili, už teď měla spěchat dolů, aby zjistila, co návštěvník chce. Jenže potřebovala vyřešit něco naléhavějšího.Candy Quackenbushovou.

	Holka z Kuřátkova nebyla původně nikdo. Hloupá puberťačka, která vypadla ze svého světa do Izabelly a pak ji to vyvrhlo na břeh Abaratu. Nevýznamná, nedůležitá, nějak si zase najde cestu do Napříště nebo rychle zahyne ve světě, který nezná.

	To byl ovšem omyl. Dívka byla záhadou, zavřenou uvnitř rébusu spolu se spoustou zmatků, nesmyslů a rozporů. A měla neuvěřitelnou schopnost přežít i za mizerné situace, dokonce i Otto Houlihan neboli Křížemkráž, nejúspěšnější abaratský vrah, před ní uklouzl a upadl.

	Na další nezdařené pokusy nebyl čas. Holka musí umřít a to hned, v chaosu bitvy. Nikdo se nedozví, jak a proč zemřela. Ohledně vykonavatele měla jasno. Musí to udělat sama. Sice je teď císařovnou a neměla by se zabývat takovými prkotinami, ale zároveň nemůže věřit nikomu jinému než sobě. 

	Glyf, stav Bouřechodce, dokonce návštěvník v chrámu – teď nebyli důležití. Důležitá byla pouze smrt Candy Quackenbushové. Ta holka byla zrůda, hříčka přírody, a do hodiny bude mrtvá. Teprve pak, až bude shlížet na obličej mrtvé dívky – ochutná její oči, srdce a játra si bude moct být jistá, že První půlnoční říše může začít.

	Místnost, v níž Candy stála, se z důvodů známých jen konstruktérům, rozpadala svrchu i zespodu. Kovové panely, z nichž byla stěna sestavena, se prohýbaly, jako by byly ze staniolu. Po okně se zleva zprava rozběhly praskliny. 

	Candy couvla, bála se, že se rozprskne, a klopýtala přes podlahu – která se stále rozpadala na kusy – ke dveřím. Rám dveří však popraskal a dveře nebylo možné otevřít. Promrhala možná deset sekund snahou otevřít je silou, než jí došlo, že to nezabere. Bude muset použít magii.

	Před mnoha lety její mysl nahlédla do Boina soukromého grimoáru – nepamatovala si, proč to udělala – pro kouzlo Cri Naz At. Mělo devět slabik, z toho tři byly obsaženy v jeho názvu.

	Zahleděla se na poničené dveře a odrecitovala je.

	„Cri Naz At

	By Tu Hu

	Yat

	Yut

	Yah.“

	Slabiky zformovaly v její hlavě představu palice. Čtyři slabiky na hlavu, ostatních pět na topůrko, které pevně uchopila vnitřním zrakem a sevřela prsty kolem Tu Hu Yat Yut Yah.

	Slova udeřila do dveří a v kovu se objevil rozeklaný kráter něco přes metr široký. Candyinýma rukama projela bolestivá rána, o to ostřejší, protože ji nečekala. To bylo něco nového; vyrobila kouzlem zbraň a doslova ji třímala. Teď aspoň chápala, co dělá.

	Sevřela Yat Yut Yah ještě pevněji a máchla větší silou. Tentokrát v tom nebylo nic nevinného. Sama se stala zbraní – její myšlenky, šlachy, krev a kosti. Stala se mostem mezi slabikami a silou, kterou přivolaly. To ona proměnila slova ve skutečnost, v sílu, kterou nebylo možné přehlédnout.

	Udeřila slabikami do dveří…

	Cri Naz At By Tu Hu Yat Yut Yah

	… a dveře se rozletěly!

	Strakatá bába slyšela zvuk rozpadajících se dveří, ale v té kakofonii by to pro ni nic neznamenalo, pokud by to nebylo spojené s přílivem síly ze spodnější paluby; magický podpis, který okamžitě rozeznala. Holka byla přímo tady, jen za několika zdmi. Zavolala na ni. Jestliže ona ví, že Quackenbushová je poblíž, dívka o její přítomnosti musí vědět také.

	„Jdu si pro tebe,“ řekla Stará matka.

	Christopher Carrion v chrámu Nephauré, ztuhlý strachem, vytvořil malý plamínek. Sotva pomrkával, ale ukázal mu pyramidu uhašených svíček.

	„Co to děláš?“ špitl Zephario a jeho hlas se nesl tou kakofonií.

	„Musím najít dveře.“

	„Nephauré nechceš vidět. Věř mi.“

	Bylo pozdě. Oheň už se množil, skákal od knotu ke knotu, stoupal po pyramidě a plnil chrám zlatožlutým světlem.

	Christopher koutkem oka na druhé straně rozlehlého chrámu zahlédl něco ne většího než dveře, pootevřeného do temného místa. Pak něco, co v té tmě žilo, dveře rozrazilo, proplulo jimi a nafouklo se do obří nesourodosti, která neměla žádné rysy.

	Podívat se na Nephauré by znamenalo jistou smrt, nebýt toho, že přesně v tu chvíli se slepý rozhodl jednat. Sáhl do kabátu, a když Nephauré spatřil záři toho, co Zephario vytáhl ven, vydal zavřeštění ostré jako břitva, z něhož se slepému z uší, nosu a úst okamžitě spustila krev.

	Nephauré chtěl, co viděl v Zephariově ruce: poslední fragment Abarataraby. A protože byl tím, čím byl, znal jen jeden způsob, jak to získat. Zabít.

	Zephario byl slepý, ale smrt viděl.

	Z beztvarého těla Nephauré vyletěl shluk ocelových jehel. Doletěly na délku ruky k Zephariově lebce, kde byly bez námahy odraženy. Zaplály na znamení nespokojenosti, rozlétly se všemi směry a zahynuly. Nephauré se však nevzdal myšlenky na uchvácení posledního kousku Abarataraby. Vydal další prudký výkřik, ještě o pár řádů horší než ten první. Zephario couvl před jeho zdrojem, ačkoli věděl, že mu nemůže nijak uniknout, a vlastně po tom ani netoužil.

	Udělal všechno, co mohl, rozloučil se. Byl připravený na to, že jeho dny končí, a někde daleko od času a fyzické existence začala jeho jasná smrt.

	Protože byl zády ke svému vrahovi, neviděl druhý shluk jehel. Když ho probodly, nebylo to tak bolestivé jako jekot Nephauré. Ten ovšem neutichl. Trval a trval a Zephariovi proudila po obličeji krev z očí jako slzy uroněné proto, že ještě není volný. Když umíral, udělal to jediné, co ještě mohlo k něčemu být: poslední útržky své moci poslal té dívce, Candy Quackenbushové.

	„Nemáš kam utéct,“ řekla Strakatá bába.

	Candy se ohlédla přes rameno. Císařovna Abaratu stála nějakých deset metrů za ní. Všechno se silně chvělo: stěny, strop, nýty v obou. Jen Bába byla nepřirozeně nehybná uprostřed roztřeseného světa. Nehybné byly i všechny detaily jejích šatů, každá panenka visela na svém místě a v každé sídlil vězeň, ukradená duše; jejich utrpení skýtalo Bábě neutuchající radost.

	„Odpověď zní ano,“ napověděla jí Strakatá bába.

	„Na nic jsem se neptala,“ odpověděla Candy.

	„Přemýšlíš, jestli uvězním tvoji duši v některé z panenek.“ Usmála se a ukázala malé šedé zuby a skvrnité dásně. „Odpověď zní ano.“
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	VYSVOBOZENÍ

	„GAZZO,“ PRONESL trochu ustaraně Malingo.

	„Ano, já vím. Bouřechodec letí dozadu.“

	V tu chvíli Bouřechodec zareagoval na nesmírný tlak, pod nímž byl. Třesoucí se loď se posunula kousek doleva a pak se vysokou rychlostí otočila o devadesát stupňů. Pravobokem teď stála proti Prázdnotě.

	Úlomky Prázdnoty se s čerstvou drzostí vrhly proti většímu cíli. Odpad zasáhl Bouřechodce a odstrčil ho ještě dál.

	„Svatá prostoto! Zase se pohybuje!“

	Tentokrát nebylo pochyb o tom, že lodí hýbe tlak Prázdnoty, ne motory. Loď smrti se pohybovala náhle a rychle, v letu se otočila o celý půlkruh, motory se snažily získat zpátky vládu, ale neměly naději. Obrovská loď letěla setrvačností a nedala se snadno zpomalit.

	Mohlo ji zastavit jedině to, co jí stálo v cestě: hora Galigali.

	„Sopka!“ křikl Gazza. „Narazí do sopky!“ Snažil se najít cestu z bludiště glyfu. „Musíme to tady rozpustit. Teď hned.“

	Všichni opět jednali společně.

	 

	
Gazza vyvrávoral z glyfu, aniž z plavidla spustil oči. Plavidlo posloužilo dokonale: odneslo své tvůrce z tábora do Zapomnění a zase je vrátilo do reality, aniž ztratilo byť jediného cestujícího. Krátký epos jeho života však končil. Motory se rozpouštěly do sirného vzduchu Magmae.

	Někteří ze sedmi tisíc pasažérů vyslali ke glyfu modlitbu díků. Gazza ani Malingo mezi nimi nebyli.

	Spolu s Eddiem, bratry Johny a Betty Hromskou upírali pohled na Galigali, do které měl Bouřechodec za pár vteřin narazit.

	Strakatá bába se chystala prorazit díru do Candyina těla, když vtom sebou plavidlo trhlo. Pud sebezáchovy měla pořád silnější než touhu zabíjet, takže se raději chytila rámu dveří, aby se nesvalila na podlahu.

	Candy však ztratila rovnováhu a bolestivě upadla. Cestou se udeřila do hlavy o zeď. Pokusila se vstát, ale nepředvídatelné pohyby lodě nepřestávaly. Chodba už nebyla pevná, třásla se tak silně, že Candy nedokázala na ničem udržet pohled tak dlouho, aby zaostřila.

	Neuvědomila si, jak moc se udeřila do hlavy, dokud se nepokusila znovu vstát. Měla pocit, že má příliš malý mozek, a nohy se jí klepaly. Dotkla se zdi a zjistila, že má úplně otupělé prsty.

	„To není dobré,“ řekla si pro sebe.

	Nebyla jediná, kdo ztratil kontrolu. Bouřechodec také. Nejen že se třásl a točil, také se pohyboval. A to rychle. Cítila, jak se bezmocně řítí vpřed, podobný pocit mívala, když seděla v autě s opilým otcem, který řídil jako šílenec. Netoužila po ničem než zavřít oči. Ta strašná vzpomínka – na otce – ji nakonec přinutila vzdorovat otupělému, zesláblému tělu a vstát. Právě včas. Strakatá bába po ní podruhé sáhla.

	„Ne, tati!“

	Výkřik byl tak náhlý a silný, že se Bába na chvilku zarazila.

	Stačilo to. Zephariova magie, která konečně doletěla do cíle, prošla podlahou po Candyině pravici, a Candy v první chvíli napadlo, že ve smrtící lodi se ocitl barevný pták. Ta myšlenka ovšem vydržela jen chvilku. Barvy se rozpustily do jedné úžasné záře a Candy ucítila lehkost – v obou smyslech slova.

	Viděla, jak se železná ruka Strakaté báby snaží zanořit do jejího těla. Netrvalo to dlouho. Rychle se podívala na místo, kde už její tělo nebylo, takže Bába hrábla do prázdna. Candy zbýval čas jen na to, aby zahlédla její hněv: šedobílý obličej ještě zbledl a černé zornice se roztáhly tak, že vymazaly z očí poslední stopy bělma. Opět prohrála. Candy zmizela. Úlomek Abarataraby byl malý, ale dost velký na to, aby obrátil cestu, která ji donesla na Bouřechodce, a roztavil všechno, co jí stálo v úniku: stropy, podlahy, bytosti i náklad, všechno se rozestoupilo jako kouř, sotva k tomu Candy přistoupila.

	Abarataraba ji dostala ven a Candy deset, jedenáct, dvanáct vteřin visela ve vzduchu kousek pod uhánějícím břichem Bouřechodce, který se řítil vstříc zkáze. Zemi křižovaly blesky, vyrážené Bouřechodcem v zoufalé snaze zpomalit. Kdyby se Candy ocitla mezi nimi, znamenalo by to její smrt.

	Abarataraba ji proto podržela ve vzduchu, dokud jí loď nepřeplula nad hlavou. Teprve potom ji postavila na zem. Candy se podívala přes Magmae k severnímu břehu (síla pulzující v buňkách jí zostřila zrak) a usmála se. Byl tam velký dav lidí – věděla, že jich bude kolem sedmi tisíc – a všichni běželi od kraje světa k ní. Za nimi se rozpadaly poslední zbytky glyfu a z nich vystupovali poslední pasažéři. Posloužil svému účelu a teď mizel zpátky do éteru, z něhož se zrodil. Chvilka klidu byla krátká. Vzápětí ji přerušil rámus, který zatřásl zemí. Candy se otočila tak rychle, že ještě viděla, jak Bouřechodec vletěl nosem napřed do kráteru, kde kdysi stávala hora Galigali, nyní rozervaná rána, z níž létal oheň a kamení na desítky metrů vysoko.

	Tam loď skončila. Ve šťastnějším světě by bylo všechno napraveno. Padouchové by zmizeli v ohni, ti, kteří byli zachráněni před popravou, by se vrátili do svých domovů a nikomu by se nic nestalo.

	Jenže tohle nebyl šťastnější svět.
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	NA KAŽDÝ NŮŽ PĚT SRDCÍ

	ZEPHARIO LEŽEL V BOUŘECHODCI ve tmě a beze strachu poslouchal, jak tep jeho srdce zpomaluje. Umíral. Za chvíli srdce začne vynechávat a nakonec se zastaví. Potom přijde světlo a v tom světle uvidí svou rodinu, jejíž nevinné duše odešly do ráje už před mnoha lety. Představoval si to místo jako zahradu, kde žádná květina neuvadne a v žádném ovoci nenajdete červa. Tam šťastně žijí jeho blízcí, na místě, kde se jim nemůže nic stát. A on bude brzo s nimi. Velmi brzo.

	Jak tak ležel ve tmě a čas smrti se blížil, blížil se i Nephauré. A nemínil ho nechat uniknout na místo, kde si hrají jeho děti, nebo aspoň ne bez závěrečného násilí. Šťouchal do něj, než ho převalil na břicho. Zephario zasténal. Tykadla se mu tiskla k zádům, tentokrát však ne proto, aby jím pohnula, ale aby se vetkala do jeho těla, vtiskla do něj svou přítomnost na čtyřech nebo pěti místech.

	Nemohl proti tomu nic dělat. Neměl žádnou sílu. K čemu byla ta poslední krutost? Jen to urychlí příchod smrti, když do jeho těla vtrhne něco cizího. Nebo si to aspoň myslel. Ale ne. Čím hlouběji Nephauré pronikal, tím silněji bilo Zephariovo srdce. Zároveň se vzdaloval od krásného obrazu rajské zahrady.

	„Ne,“ zašeptal. „Nech mě jít za nimi. Nepřeju si žít.“

	„Tvoje přání nás nezajímá,“ odpověděl Nephauré. „Potřebujeme tě živého. Proto budeš žít.“

	Opět na něj vyvinul tlak a zvedl ho. Vlastní váha narazila tělo na pevná tykadla, která ho zpevnila a vynořila se mu z hrudi a břicha. Byl bezmocný jako loutka.

	Nephauré ho před sebou nesl z chrámu v pátrání po uctívačích a Christophera Carriona nechal ležet v temnotě.

	Strakatá bába ochutnala vlastní krev. Když Bouřechodec narazil do sopky, kousla se do jazyka, mimo to však byla nezraněná. Vstala. Loď ležela na boku, protože nejblíže vodorovnému povrchu měla jedna ze stěn chodby. Bába došla k nejbližším dveřím, rozzuřená, že jí dívka zase unikla. Ale to nic. Jsou na kraji světa. Malá čarodějnice nemá kam jít.

	Nejbližší dveře našla nad sebou. Byly těžké, ale pouhým mrknutím vůle je vyrvala z pantů. Pak promluvila…

	„Yet –

	– ha –

	– si –

	– ha.“

	…a vystoupala po kouřových schodech, které se před ní zformovaly. Na druhé straně dveří našla takovou zkázu, že by ji to nepochybně potěšilo, kdyby nešlo o její vlastní plavidlo. Ale nezabývala se tím. Ze všech směrů se ozývaly zvuky, které by mohly být smrtelným sténáním zraněných obrů, poslední kňourání obrovského stroje, který se topil v kotli hory Galigali.

	Bába věděla, že bude mít další smrtící stroje. Bouřechodec jen naznačil, jaké krásné ničivé stroje dovedou Nephauré vyrobit. Některé viděla na vlastní oči, když poprvé riskovala duši a příčetnost a vkročila do Hvězdnatých dveří. Teď, když na ně pomyslela, na jejich moc a na tajemství, o něž se s ní podělili, vlila se jí do údů nová síla. Lezla dál, obracela se zády ke zdroji horka a pátrala v kouři po náznaku oblohy. Odněkud přicházel chladnější vzduch. Šla za ním a nakonec se dostala z mrtvého Bouřechodce na strmý svah Galigali.

	Zjistila, že tu není sama. Z lodě utekly tucty sešívanců, kteří teď stáli pod noční oblohou; někteří hořeli, ale očividně jim to nevadilo. Necítili bolest. Nikdo ani nehlesl.

	Bába je začala počítat, ale nemělo to smysl. Vylézali ze všech částí vraku, jejich vůle přežít – i tváří v tvář strašným poraněním – byla neuhasitelná. Mnozí měli hrozné rány, někteří se dokonce vyplazili z Bouřechodce bez nohou. Přestože rány poskytly todoskému bahnu příležitost uniknout ze sešívaných těl, zdálo se, že zůstávalo oddané původnímu tvaru a jedinci, jehož tvořilo.

	Sešívanci věděli, že císařovna je mezi nimi, protože když vylezla z vraku, čekali na ni, stáli kolem kráteru a nevšímali si horka, které z něj stoupalo. Když se císařovna vznesla do vzduchu nad vrakem, vydali zasténání, jaké od nich ještě neslyšela: hluboký oslavný hlas, jako by ji chtěli pozvednout k božství.

	„Mí věrní vojáci,“ pronesla Bába. „Za tuto chvíli se vám odvděčím mnoha důkazy své lásky. Vyzvednu vás výš než kterékoli jiné tvory, kteří o sobě tvrdí, že jsou živí, protože vy, ačkoli stvořeni z bláta, máte vyšší cenu.“

	Sešívanci opět zamručeli.

	„Teď mě všichni poslouchejte. Noc ještě není ztracená. Podívejte se na ně tam dole! Jsou v pasti. Za zády mají Zapomnění, před sebou ohně Galigali a mezi tím nás.“ Zasmála se. „Už nás není osm tisíc. Budete proto muset probodnout čtyři, možná pět srdcí. Ať je to pět srdcí! Dejte se na pochod, mí vojáci, dejte se na pochod!“

	Z rozbité lodě vyšel hlas, mnohem klidnější, ale také mnohem více zneklidňující. Pronesl jediné slovo:

	„Počkejte.“

	Přestože Candy stála pod svahem Galigali, díky Zephariově magii jasně viděla a slyšela, co se děje nahoře. Nephauré vylezl z praskliny v boku Bouřechodce; vypadal jako tekutá skvrna vylévající se ven.
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	Vzduch, po němž kráčel, se chvěl. Jak se skvrna rozšiřovala, rozdělila se na dvě části jako roztržený kouř. Candy ke své hrůze spatřila, že bytost před sebou nese živou trofej – Zepharia Carriona. Byl zraněný, šaty měl nasáklé krví. Přesto Zephario jevil slabé známky života. Přes všechno, co muselo jeho tělo prožít, byl stále naživu.

	Nephauré se vynořil z vraku a Strakatá bába se před ním sklonila. Hrubé sraženiny plující v bytosti zareagovaly tím, že se shlukly uprostřed, daly hlavy k sobě uprostřed amorfní mimozemské skvrny, takže připomínaly černé slunce, na němž se pokyvovaly stovky roztřepených tykadel poháněných Nephaurého energií.

	Když Strakatá bába vzdala tvorovi hold, otočila se od své hadrové armády – z vraku stále vylézali další a další hořící sešívanci – a zašeptala jednoduchý rozkaz. Candy ji slyšela až moc dobře.

	„Zabijte je všechny!“
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	NIC NEŽ KAMENÍ

	CANDY SE DÍVALA, jak se hořící armáda kymácí dolů po svahu hory Galigali. Císařovna ověšená dušemi ji vedla a vzadu a nad nimi se vznášel Nephauré s polomrtvým tělem Zepharia Carriona visícím ve vzduchu jako strašná trofej. Candy si vzpomněla na slova písničky, kterou poprvé slyšela na Babiloniu. Takový bezvýznamný nesmysl. Sledovala pochodující armádu a začala si prozpěvovat:

	„Trápí mě zima, sedla mi na nos, 

	té jsem se zbavila, měla jsem radost.

	Trápí mě zima, sedí mi v hlavě, 

	přemýšlím proto trochu mlhavě.

	Trápí mě zima, nohy mám slabé, 

	kdypak už budou konečně zdravé?

	Trápí mě zima, 

	zima mi je, 

	zima, 

	zima…“

	Stála, dívala se na příšerné vojáky a věděla, že je nemůže nijak zastavit. Podívala se na dav, který vystoupil z glyfu, a viděla, že Malingo a Gazza vyrazili k ní. Gazza na ni kýval. Ještě jednou pohlédla na nepřítele. Byli ještě tak pět minut od nich. Víc ne.

	 

	
Otočila se a rozběhla se k Malingovi a Gazzovi. Gazza byl tak blízko, že na ni mohl zavolat.

	„Jsi v pořádku?“

	„Já nevím,“ odpověděla mu. „Asi ne.“

	Otevřel náruč a pevně ji objal. Také ho stiskla a Gazza ji na oplátku objal ještě pevněji. Malingo ovinul paže kolem nich, čemuž se nikdo z nich nebránil.

	„Co teď uděláme?“ zeptal se.

	„Musíme se bránit,“ odpověděla Candy. „Nemáme jinou možnost.“

	„Já nejsem proti boji,“ řekl Gazza, „ale proti těmhle monstrům nemáme šanci. Jen se na ně podívej! Hoří a stejně jdou dál. Když nemají nohy, lezou.“

	Candy se ohlédla k sopce. Pochodující sešívanci byli skutečně děsiví. Přestože několik těch nejvážněji zraněných nakonec zůstalo ležet na svahu, většina vrávoravě postupovala dál.

	„Abarataraba je vyčerpaná,“ řekla Candy. „Mám ještě něco v sobě, ale na glyf už to bohužel není.“

	„Co kdybychom se odsud dostali po vodě?“

	„Nemáme šanci,“ zavrtěl hlavou Malingo. „Izabella tu teče přes kraj světa. Jestli vlezeme do vody, skončíme tam taky.“

	„Tady se bude hodně umírat,“ prorokovala Candy zachmuřeně. „Musíme se tu opevnit.“

	„Stejně nás sem původně přivezli na smrt,“ připomněl jí Malingo. „Takhle máme aspoň šanci.“

	Z hory Galigali vyšla další erupce, tentokráte tak silná, že odpálila přední polovinu Bouřechodce. Strakatá bába však nespustila zrak z odsouzených. Prostě šla dál po kouřícím svahu.

	„Co se asi stalo s Christopherem?“ přemýšlela Candy nahlas.

	„Je tam,“ řekl Malingo.

	„Já ho nevidím.“

	„Já jsem ho viděl, přísahám. Je trochu pozadu za ostatními, ale byl tam.

	Candy se zadívala na blížící se armádu s obnoveným zájmem.

	„Víš to jistě?“ přeptala se.

	„Naprosto.“

	„No teda,“ řekla Candy. „Tři generace Carrionů.“ Podívala se na Gazzu a Malinga. „Myslím, že je půjdeme společně pozdravit.“
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	POPRAVA

	CARRION KOLEM SEBE VZTYČIL slabý rozptylovací štít, aby si ho sešívanci, mezi nimiž se pohyboval, nevšimli, ale vlastně na tom nezáleželo. Stejně upírali veškerou pozornost na ty, které měli popravit. Po chvíli tedy nechal kouzlo být, protože ho buď neviděli, nebo by jim to bylo jedno. Teprve když si Carrion uvědomil, že k vojsku zamířila dívka z Kuřátkova – výraz její tváře byl naprosto neproniknutelný –, přidal do kouzla energii a opět zmizel.

	V neviditelném stavu měl čas uspořádat si myšlenky. Nevěděl, komu je vlastně věrný, a jestli má vůbec věrnost nějaké výhody. Mnoho let poslouchal svou babičku, většinou vykonával otrocké práce, a co z toho měl? Smrt a hořké vzkříšení na kamenité pláži. A láska? Pche, láska! Ta byla ještě krutější než věrnost. Pravda, nezabila ho. Asi by bylo milejší, kdyby ano. Místo toho vypadal jako blázen, který ze sebe nechal vylákat každičký kousek magie, který se kdy naučil, a nedostal za to ani polibek. Truchlil kvůli tomu. Svatá prostoto, jak truchlil. Ale také se zlobil, srdce mu planulo hněvem tak, že se musel snížit k vraždě, aby ho uhasil.

	Ale ani to nebyl konec. Za nějakých patnáct let do jeho života vstoupila dívka z Napříště. Jejich cesty se zkřížily náhodou, nebo si to aspoň myslel. Spláchla ji máma Izabella jen proto, aby se potom zjistilo – zase si myslel, že náhodou –, že Candy Quackenbushová z Kuřátkova v Minnesotě v sobě má duši princezny, jejíž manipulace a nevěra ho okradly o moc a lásku. Boina duše už v dívce nesídlila, ale zdálo se, že to nehraje roli. Stejně se chovala, jako by se jeho babičce mohla postavit! Mýlila se. Tohle už nebyla táž Bába z Gorgossia, zlá stará žena, jíž se postavila na Černobýlu. Císařovna měla mnohem víc síly. Proč to ta dívka nechápe? Copak nevidí, jak mocného spojence má jeho babička v Nephauré? Nerozumí výbušnosti situace? A nejde o vulkán, který kolem sebe plive vzduch a zem, ale o tři generace Carrionů, které se sešly poprvé od onoho ohně, který zničil budoucnost jejich rodiny a dal veškerou moc její nejstarší člence, v jejímž stínu musel ten nejmladší žít?

	Právě teď bylo tohle místo nejvýbušnější v celém Abaratu. A Candy se možná naučila od Boy nějakou magii, pořád však byla obyčejnou dívkou z Napříště. Tvrdohlavou, možná v jistých směrech i výjimečnou, ale pořád jen lidskou. Některé kouty její mysli ještě pořád strašila zvířata, která lovila opice, z nichž vzešel její druh. Toho strachu se nikdy nezbaví, pomyslel si Carrion. Proto bude tváří v tvář Půlnoci vždycky slabá.

	Přesto tam stála a vzdorovala jeho babičce i svému vlastnímu strachu. Možná, snad jen možná, je něčím novým. Novým druhem ženy.

	Jestliže ano, pak je velká škoda, že musí zemřít.

	Armády se setkaly. Císařovna se bez jakékoli viditelné emoce podívala na Candy.

	„Co chceš?“ zeptala se.

	„Přišla jsem, protože jsem viděla, že Zephario trpí,“ řekla Candy. „Je to tvůj syn. Co kdybys mu projevila trochu milosti?“

	„Ne. Od milosti jsem se očistila, když jsem se šla setkat s Nephauré. Věděla jsem, že by ji ze mě vycítili.“

	„Takže pro tebe nic neznamená?“ zeptala se Candy.

	Netušila, proč ty otázky vůbec klade, ale nějaký důvod měla, tím si byla jistá. Všechny rodiny, i Carrionové, mají nějaká tajemství. Kdykoli se sešli členové Candyiny rodiny, končilo to nadávkami a pěstními bitkami. Možná i tady je nějaké tajemství, které by mohlo zvrátit průběh smrtící hry.

	„Ale jo, něco ano,“ připustila Strakatá bába. „Cítím k němu jistou mateřskou náklonnost. Nebo něco podobného.“

	„Opravdu?“ Candy to zmátlo. K čemu se to Stará matka přiznává?

	„Ano, opravdu,“ odpověděla Bába. Sáhla dolů a vzala do ruky jednu panenku. „Chci jeho duši tady,“ řekla. „Blízko u srdce.“

	Candy mlčela. Poznala, že Bába ještě neskončila. Chtěla ještě něco důležitého říct. Když konečně promluvila, pronesla jen tři slova:

	„Nebude tam sám.“

	To je ono, poznala Candy. To je jádro celé věci, je v těch slovech.

	Nebude tam sám.

	Bába se tvářila tak zlověstně. Zvráceně. Proč?

	Nebude tam…

	Candy se podívala na panenku a zase na Starou matku v naději, že si bude moct pečlivěji prohlédnout její tvář. Strakatá bába už se však odvracela, protože chtěla zaměřit pozornost na Zepharia.

	„Podívej se na sebe: starý a zlomený. Kdysi jsem tě držívala u prsu.“ Vydala se k němu. „Zemři,“ řekla. „Dej mi svou duši.“

	Velmi pomalu se k němu natáhla, jako by z něj mohla duši sama vyndat. Zephario vydal zmučený zvuk, něco mezi zavytím a vzlyknutím, zvuk člověka přicházejícího o rozum.

	Candy už to nesnesla. Nemohla tam jen tak stát a dívat se, jak ho Bába mučí. Musela něco udělat. Neměla ani zdání, co by to mělo být, ale měla vlastní vůli a mohla ji používat podle libosti. Využije všechny možnosti, které jí osud vloží do hlavy, do srdce nebo do rukou. Cokoli, čím ukončí utrpení.

	Vydala se k Bábě, která si užívala utrpení vlastní krve tak zaujatě, že ji nenapadlo ohlédnout se přes rameno.

	„Nech toho!“ okřikla syna. „K ničemu to nebude. Jsem tvoje matka, Zephario. Přivedla jsem tě na svět a teď tě z něho sprovodím.“

	Každé z těch odporných slov urychlovalo Candyiny kroky. Udělá, co bude muset, aby Bába litovala své krutosti. To se však snadno řeklo, ale hůř udělalo. Osud jí nedal žádné nástroje, jimiž by Strakatou bábu srazila na kolena. Stála proti císařovně Abaratu s holýma rukama. Ale jestli to tak má být, tak budiž.

	Bez přemýšlení skočila. Poslední zbytky Abarataraby propůjčily jejímu skoku sílu, kterou by bez nich neměla.

	Bába se otočila a udeřila Candy hřbetem ruky.

	„Útok zezadu?“ Udeřila Candy ještě jednou, a protože se Candy neměla čím bránit, upadla na zem a vyrazila si dech. „Je mi z tebe tak strašně zle,“ nadávala Bába a bez zábran do Candy kopala. „Budu tě mlátit tak dlouho, až se ti zastaví srdce.“

	Co slíbila, to se také jala plnit.

	„Ty.“ Kopla.

	„Hloupá.“ Další kopanec.

	„Malá.“ Ještě jeden.

	„Nulo.“

	„Dost!“ vykřikl Malingo.

	Candy zahlédla koutkem oka, jak se snaží postavit mezi Candy a Bábiny útoky. Upoutal její pozornost na dost dlouho, aby se Candy stihla nadechnout, ale zaplatil za to vysokou cenu. Císařovna vrhla pohledem po dvou sešívancích, které měla u sebe, a vytrhla jim z rukou nože. Candy použila získaný dech, aby řekla:

	„Utíkej, Malingo! UTÍKEJ!“

	I kdyby však Malingo byl ochotný Candy opustit, což nebyl, rozsudek smrti už byl napsán. Nože udeřily zleva i zprava. Candy zaslechla, jak vykřikl, a vzápětí mu čepele strašlivou rychlostí oddělily hlavu od krku, ruce od zápěstí, paže od trupu – Candy oněměla hrůzou a vzteky, což nebylo úplně špatné. Nemrhala totiž energií na slova. Všechno vrhla ze srdce přímo do rukou. Natáhla se, popadla Strakatou bábu za sukni a zvedla své bolavé tělo na nohy.

	Ona zabila Malinga.

	Milovaného Malinga, který sliboval, že zůstane s Candy navěky, Půlnoc Nepůlnoc. Ale Bába jí ho vzala. Zbavila se ho jen tak mimochodem, jako by jeho život neměl žádnou cenu, jeho láska také ne a jeho tělo bylo jen kus masa a ona řeznice, která ho nenuceně porcuje…

	Candy zachytila její pohled a na zlomek vteřiny viděla, jak se Bába stáhla. Její císařské já bylo šokováno intenzitou nenávisti proudící z Candyiných očí.

	Její domýšlivostí to samozřejmě neproniklo.

	Ona zabila Malinga.

	Žádná smrt nebyla dostatečnou pomstou za takovou vraždu. Candy měla chuť proměnit Bábiny kosti v hořící dřevo a krev v benzín a dívat se, jak ji pohlcuje živel, jímž zabila před lety vlastní krev. Neměla však tolik magie, aby to mohla uskutečnit. Mohla jí uškodit jedině rukama a prsty, vyškrábat ty zlé oči, vyrvat jí prolhaný jazyk. Začne očima…

	Bába však dnes neměla náladu na umírání. Chytila Candy za ruku tak silně, jako by jí chtěla rozdrtit kosti na prach.

	Jednou rukou ji držela a druhou se natáhla. Císařská důstojnost zůstávala nedotčená a stejně tak moc, která ji provázela. Zamumlala jednu nebo dvě slabiky a jeden z nožů se širokou čepelí, jimiž zabila Malinga, jí vskočil do otevřené dlaně. Sevřela prsty kolem lepkavé rukojeti.

	„Mám tě plné zuby, holko z Kuřátkova.“

	S těmi slovy zvedla nůž nad hlavu.

	Candy jí odmítla poskytnout uspokojení tím, že by se bála. Místo toho se snažila něčeho chytit, ať to byla stará látka šatů nebo některá z panenek. Modřiny ji bolely a v hlavě jí bušilo, ale ani na chvíli nespustila zrak z Bábina svraštělého krku – ani když nůž zasvištěl ve vzduchu.
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	PRAVDA

	NŮŽ NEDOSÁHL CÍLE. Půl metru před ní do něčeho narazil: do předmětu zcela neviditelného, avšak dost pevného, aby se o něj čepel roztříštila, jako by byla vyřezaná z ledu.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Strakatá bába. „Kdo to udělal?“ Podívala se na Candy. „Ty jsi to nebyla, tak se to ani nesnaž tvrdit.“ Přiložila ruku Candy na obličej a odstrčila ji. Její přítomnost ji najednou přestala zajímat. Někdo se postavil císařské vůli a ona chtěla vědět, kdo to byl.

	Obrátila se na všechny, kteří stáli poblíž, a přísně si změřila pohledem špinavé a ohořelé sešívance.

	„Byl jsi to ty? Ne. Moc hloupý. Ty? Ne. Hoří ti mozek. Možná ty? Ne, další kretén. To nikdo není dost hrdý na to, aby se přiznal?“

	Ticho.

	„Jste všichni jen zablácení zbabělci? VŠICHNI DO JEDNOHO?“

	Nakonec se ozval slabý hlas:

	„Dobře, nevztekej se tady, ty stará rachotino. Jestli je to pro tebe tak důležité… Byl jsem to já.“

	Zástup sešívanců se rozestoupil a zezadu vykročila postava zakrytá mihotavým Rozptylovacím štítem.
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„Ty.“

	„Já,“ řekl Christopher Carrion.

	„Proč mi musíš pořád odporovat?“

	„Svatá prostoto. Protože nechci, abys ji zabila.“

	„Zase se ptám: proč? Měl jsi důvod ji chránit, když v sobě měla tvoji princeznu. Ale teď?“

	„Nevím,“ řekl Carrion. „Ale nezabíjej ji, prosím.“

	Bába se zamyslela a pak se zazubila.

	„Laskavost za laskavost?“

	Carrion ohrnul tenké rty.

	„Co ode mě chceš?“

	„Řekni to svému otci, Christophere. Řekni mu, jak bude uvítán.“

	Candy přemýšlela nad jejími slovy a pozorně sledovala Carrionův obličej. Její víra, že tu skutečně je nějaké rodinné tajemství, které brzo dojde odhalení, se prohlubovala. Pořád však netušila, co by to mohlo být. Jediným vodítkem byla Bábina bizarní poznámka, že její syn nebude po smrti sám.

	Je ještě někdo uvězněný mezi jejími panenkami? Další duše, nebo víc duší? Jistě, bylo jich víc – došlo jí to okamžitě – a všechny byly uvězněné v těch zrůdných panenkách ušitých z hadrů a špíny.

	Najednou pochopila.

	„Děti!“ řekla. „Panebože, ona má všechny děti!“

	Strakatá bába nejdřív nereagovala. Přesunula se nepřirozenou rychlostí k Zephariovi a začala mu zpívat smrtící ukolébavku. Candyin výbuch však vražednou píseň přerušil.

	„Zavři jí hubu,“ poručila Bába Carrionovi. „Rychle, idiote. Umlč ji!“

	„Co to říkala?“

	„To je jedno, co říkala! Zavři jí hubu!“

	Bába na okamžik odtrhla pohled od Zepharia a vrhla ho na Carriona. Jeho tvář na okamžik ozářilo štiplavé zelené světlo, jako by mu strčila hlavu do hnijící vody. To byla novinka a Carrion měl co dělat, aby ovládl svůj odpor.

	„Neslyšel jsi mě?“ řekla Bába.

	[image: Image]„Slyšel,“ odpověděl Carrion. Další lekci od císařovny nepotřeboval. Zjištění, že mu může otrávit jeho vlastní útočiště, bylo dost děsivé. Neměl jinou možnost než ji poslechnout. Doklopýtal ke Candy a v hlavě mu pořád ještě hučel jed. „Měla jsi odejít, když jsem ti to říkal. Teď tě musím zabít.“

	„Slyšel jsi, co jsem říkala?“ zeptala se Candy.

	„Už ani slovo!“ zaječela Strakatá bába.

	Ona se bojí, došlo Candy. Zjistila jsem pravdu!

	Náhlá jistota dodala jejímu hlasu sílu.

	„Carrione, poslouchej mě! Ona má tvé bratry a sestry!“ Carrion se na ni nechápavě podíval skrz podivně skvrnitou tekutinu v límci. „V panenkách. Má tam celou tvoji rodinu!“ 

	„ZAVŘI JÍ HUBU!“

	„Tvůj otec si myslí, že jsou v ráji. Proto zůstal při smyslech. Ale to byla lež, Christophere. Jedna z jejích dalších krutých, zlých lží. Celou dobu má jejich duše u sebe.“

	„V panenkách?“ Carrion začínal chápat.

	„V panenkách.“

	„I mou matku?“

	„Mě se neptej. Zeptej se…“

	Carrion už se obracel k babičce.

	„Je to pravda?“ zeptal se. „Je?“

	„Ty jsi ji ještě nepodřízl?“

	„Na něco se tě ptám.“

	„Chceš to vážně vědět?“

	„Snad jsem se zeptal?“

	„Znáš mě. Jsem šetrná. Nic nevyhodím. Zvlášť to, z čeho se dá čerpat síla. Nemohla jsem nechat ty duše odletět do ráje, když jsem je mohla využít tady, pro sebe. Je to koneckonců rodina. Má vlastní krev. Ani by neexistovali, kdybych nepřetrpěla to hnusné pošpinění mého lůna. Dokonce je nechávám, aby věděli jeden o druhém, což jim nedává moc naděje. A samozřejmě touží po tom, co už nikdy neuvidí, čeho se nikdy nedotknou, i když jsou tak blízko sebe.“ Kostnatými prsty hladila panenky. „Čím déle je mám u sebe, tím silnější je jejich touha.“

	Candy se dívala, jak Carrion poslouchá, a zdálo se jí, že v jeho očích zahlédla něco nového. Už ho viděla nebezpečného, zoufalého, zamilovaného a ztraceného. Ale tohle bylo něco jiného. Nenávist.

	„Proč jsi mi to neřekla?“

	„K čemu by ti to bylo?“

	„Jsou to moji sourozenci.“

	„Nikdy jsi je nepoznal. Proč by ti na nich mělo záležet? Nikdy ses o ně nezajímal.“

	„Myslel jsem si, že jsou na lepším místě.“

	„Kdo může vědět, co cítí?“

	„Cítí všechno…“ řekla Candy.

	„Drž zobák!“ vřískla Bába.

	„Cítí všechno…“

	„Já tě…“

	„…protože jsou se vším propojení.“

	„…ZABIJU!“

	„Kdyby necítili, nebyla by v nich žádná síla,“ pokračovala Candy bez hnutí brvou. „Čerpáš jen to, co přijde skrze ně. Ale to vychází ze všeho a odevšud.“

	„Mluví pravdu,“ zašeptal Zephario.

	Candy se podívala na Carrionova otce, který se díval na syna slepýma, krvácejícíma očima.

	„Musím ti to ukázat?“ zeptal se tiše Christophera.

	Carrion nereagoval.

	„Takže musím.“

	V tekutině se objevily cáry bledě krémové mlhy jako páska, která zakryla nevinnou modř Carrionových očí i černé noční můry v jejich středu.

	To musí být práce jeho otce, pomyslela si Candy. Ne že by se Carrion nějak bránil. Zephario mu ukazoval svět, o který oba přišli: svět Carrionových bratrů a sester, jejichž smích, křik, slzy a modlitby si tolikrát představoval.

	„Tvá matka zůstala v domě až do poslední chvíle,“ řekl Zephario. „Musel jsem ji odtamtud vytáhnout. Z toho mám ty popáleniny. Začal jsem se v horku rozpouštět.“

	„To je absurdní,“ zahuhlala císařovna.

	„Ty víš, že je to pravda, matko,“ řekl Zephario. „Takhle to bylo, Christophere. Vidíš? Vidíš, co tvoje milovaná babička provedla?“

	Candy samozřejmě neviděla to, co oni, ale ani nepotřebovala. Dokonale chápala, co starší Carrion sdílí s mladším: jeho matku ve chvílích před smrtí. Carrion jednou Candy řekl, že je to první obraz, který si pamatuje, i když tehdy ještě nevěděl, že se díval, jak matka umírá. Znal ji jako křičící ohnivý sloup.

	„Už jsem viděl dost, otče,“ pravil Carrion.

	Oslabený vidinou se slepě zvedal na nohy; nedokázal vidět cokoli jiného než hrůzy, které mu byly ukázány.

	„Otče,“ řekl ještě jednou, tentokrát prudčeji. „Prosím. Viděl jsem tvoje vzpomínky.“ Vstal. „Věřím ti.“

	Krémová oblaka se rozplynula. Carrionovy oči nikdy nebyly tak modré a zornice tak černé jako teď.
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	DUŠE

	CARRION POMALIČKU ZVEDL HLAVU. Očištěný pohled upřel na Strakatou bábu.

	„Teď tě vidím jasně, babičko,“ řekl.

	„Jasnost tvého pohledu mě nezajímá,“ odpověděla císařovna.

	„Mí bratři a sestry…“

	„Jsou mrtví.“

	„Měli by být v ráji.“

	„Tak nejsou. A nikdy nebudou. Jsou součástí moci, která tě vyzvedla tak vysoko.“

	„Propusť je.“

	„Ne.“

	„Můžu tě donutit.“

	„To si zkus. Bude to to poslední, co kdy uděláš.“

	„Budiž,“ řekl Carrion.

	Vrhl se na Bábu a před sebou vypustil nějaké kouzlo. Vybuchlo jí do obličeje jako koule ostnaté tmy. Nenechal jí ani chvilku na vzpamatování, chytil ji pod krkem a očividně se ji chystal uškrtit. Tlačil ji před sebou a Bába pozpátku vrávorala mezi sešívance.

	 

	
Candy už je jednou viděla takhle se střetnout – na palubě Černobýlu. Neměla zájem sledovat to znovu. Měla starost o chudáka Zepharia. Byl nabodnutý na Nephauré, ale žil. Šla k němu. Teplota vzduchu v okolí nepřítele všeho živého poklesla o několik stupňů na nepřirozený chlad, který se zarýval do vazů a morku kostí a ztěžoval každý krok. Candy to však nemohlo odradit.

	Zephario vycítil její bolest a zvedl hlavu. Promluvil tichým šepotem, posledním vyčerpaným hlasem muže, který se všemi zbytky svých sil drží při životě.

	Pořád v sobě máš Abaratarabu, řekl.

	Necítím ji, opáčila Candy.

	Je tam. Bez ní by ses nedostala tak blízko. Moc už jí není, ale…

	Co to znamená?

	Co znamená co?

	Abarataraba.

	… volně přeloženo to znamená… Kousky života.

	Tak si je vezmi zpátky. Kousky života. Dokonči to. Osvoboď je.

	V hlavě máš dveře, které tam Diamanda udělala, když do tebe schovávala Boinu duši. Nejsou dřevené a nemají panty. Je to vstup do tvé bytosti.

	Já o nich vím.

	Tak je otevři. Rychle.

	Už jsem je otevřela.

	Svatá prostoto, opravdu.

	Bude to bolet?

	Až do tebe má duše vstoupí, tak nebude, řekl Zephario. Ale až tě budu opouštět, tak ano.

	Proč?

	Protože vejdu jedněmi dveřmi, které jsi otevřela. Ale jestli mám osvobodit ty duše, musím odejít mnoha východy.

	Které ještě neexistují.

	Jsem si jistý, že by se našla lepší možnost, ale nemáme čas…

	To je vtipné. Žijeme na ostrovech Hodin a stejně nikdy nemáme na nic dost času…

	Už jdu.

	Candy okamžitě ucítila, jak se jí cukají nervy v hlavě. Vstoupila do ní Zephariova životní síla. Bylo to podivně uklidňující, něco, co už znala. Nebylo to stejné, jako když v sobě měla Bou, ale bylo to podobné. Cítila, jak Zephariův hněv posloužil jako ohnisko její síle, aby se mohla postavit zrůdě.

	Bába si ani nevšimla, že Candy se Zephariem mluvila. Bojovala s vnukem. Na Černobýlu byli oba stejně silní, ale teď byla výhoda očividně na Bábině straně. Měla k dispozici moc od Nephauré a Carrion nic, čím by se jí vyrovnal. Candy se otočila právě včas, aby viděla, jak Carrion padá k zemi plné kouřících puklin. Noční můry v límci se divoce kroutily a vypouštěly do tekutiny tmu. Nebylo jasné, co mu bába udělala, ale nezbyla mu žádná síla k boji. Rána, kterou mu teď zasadí, bude poslední.

	„Císařovno?“ řekla Candy. Já jsem ještě tady.“

	Bába se otočila. „Neboj, děvče. Můj syn je mrtvý a vnuk skoro také. Hned se ti budu věnovat.“

	Candy cítila, jak jí prochází Zephariova síla a přitom se rozděluje: ze dvou na čtyři, ze čtyř na osm, z osmi na šestnáct. Zephario Candy varoval, že to bude bolet, a nelhal. Kousky rozdělené duše jí bezohledně projely tělem, propálily si cestu morkem a svaly, nervy a žilami. Bylo to rychlé, ale než ji opustily, Bába pojala podezření.

	„Co jsi to udělala?“ zeptala se.

	Nečekala na odpověď. Zvedla ruku a vzduch zhoustl, jak začala přivolávat vražedné kouzlo. Vzápětí by ho bývala vypustila, kdyby ji Carrion nechytil za ruku. Neudržel ji déle než pár vteřin, ale to stačilo, aby se Zephariova rozdělená duše rozletěla Candyiným tělem.

	Jakmile se tak stalo, vyrazil ven. Bolest málem připravila Candy o vědomí. Vydržela to však a utrpení bylo odměněno úžasným pohledem na letící úlomky duše.

	Bába spatřila, jak letí přímo na ni, a zachvátila ji panika. Vyškubla ruku z Carrionova sevření a namířila vražedné kouzlo na Zephariovu duši. Zephario ji však převezl tím, že ji rozdělil na tolik kusů, neměla tedy jen jeden cíl. A zatímco se Bába ještě snažila osvobodit, kousky duše nalezly to, kvůli čemu cestovaly tak daleko: rodinu. Všechny děti zareagovaly na otcovu přítomnost. Špinavé panenky, v nichž byly uvězněné, se roztrhly, jako by v nich došlo k malému výbuchu. Všechny panenky, visící v pochmurných řadách na císařovniných šatech, jedna po druhé praskaly, jak se syn nebo dcera uvnitř budili v Zephariově blízkosti.

	Candy samozřejmě nemohla vědět, jaký je to pocit, když duše osvobozuje duši. Viděla však, jak to vypadá, a nebylo to nic příjemného. Panenky byly malé, ale bouchaly s překvapivou silou a ze špatně sešitých tělíček létaly cáry látky jako střeva. Zevnitř se osvobozovalo něco abstraktnějšího a reálnějšího.

	Nebylo patrné, jestli se děti nějak liší od sebe navzájem nebo od své matky. Byly to prostě jasné body, které vyletěly ze špinavého vězení a kličkovaly před Bábou, jako by ji chtěly svou dlouho očekávanou svobodou provokovat. Pak vytvořily mrak nadšeného světla, který se stále zvětšoval; útržky se pohybovaly tak rychle, že za sebou zanechávaly téměř hmatatelné stopy a tkaly světelnou kouli na oslavu osvobození.

	Na Strakatou bábu to mělo katastrofální dopad. Kdykoli některá panenka praskla, zazmítala se v křeči a bylo to stále horší, až sama vypadala jako bezmocná panenka v sevření sil, jež nemohla ovládat.

	Ne že by se nesnažila. Dvakrát se pokusila vyvolat kouzlo, které by Zepharia odrazilo, ale násilí, jemuž byla vystavena, ji obralo o dech. Jen jednou ze sebe s pohledem upřeným na Candy vyrazila čtyři slova: „JÁ SI TĚ NAJDU.“

	[image: Image]



	



	Byla to jen zoufalá reakce na to, co se odehrávalo kolem, Candy však tu zlou ženskou znala až moc dobře, aby brala její slova na lehkou váhu. Jistě, císařovna Abaratu byla okradena o svou moc. Duše, její nejcennější majetek, se osvobodily, jen vykuchané zbytky jejich vězení visely na Bábiných šatech. Ano, byla slabá a bylo by možné ji zničit.

	Ale nikdo z těch, kteří stáli, leželi nebo klečeli kolem, nevěděl, jak to udělat. Před pár minutami byla Strakatá bába ztělesněním císařské moci a sestupovala z hory Galigali s armádou hořících vrahů za zády. Teď byla zničená. Zůstávala však nebezpečná a nepředvídatelná, takže se nikomu nechtělo ji dorazit.

	Císařovna však nesnesla, aby ji někdo viděl tak poníženou a v takovém stavu, i když vyhrála. Chtěla, aby si ji z této bitvy všichni pamatovali při triumfálním sestupu po svahu sopky Galigali.

	S důstojností hodnou pravé císařovny se proto obrátila k dívce z Kuřátkova zády a rychle provedla magická opatření vedoucí k odchodu. Upřela oči k jasnému bodu nad hlavou, kde kometa Carrionů proletěla trhlinou ve vzduchu a zmizela v ráji, který se jen na okamžik objevil ve dveřích.

	Císařovnou už nezmítaly křeče. Všechno nepříjemné měla za sebou. Dokázala ze sebe vysoukat zaklínadlo, které z lávové krusty pod jejíma nohama přivolalo sedm okvětních plátků, jež ji uzavřely do šedočerného pouzdra podobného poupěti toxické květiny. Těsně předtím, než se poupě zavřelo, Strakatá bába vyřkla poslední instrukci pro cizince v jejich středu, v jazyce o celé věky starším než stará abaratština: v prastaré myšlenkové řeči Nephauré. Candy jí nepotřebovala rozumět, aby pochopila, o co jde. Zvuk slov vyvolal obrazy, které se jí s nechutnou jasností zjevily v hlavě. Viděla, jak země praská. Viděla valící se vodu. Viděla Prázdnotu.

	Poupě se uzavřelo a Strakatá bába zmizela. Květina se potom začala skládat sama do sebe, až se úplně ztratila. Jakmile byla císařovna pryč, všechny oči v Abaratu spatřily, co ruka Půlnoci odstranila: světlo. Vakorové opadali z nebe, seschli a rozpadli se v prach.

	Bylo to jen chvilkové vítězství, protože Bába na svém místě zanechala Nephauré a požádala ho o poslední laskavost: zajistit, aby tisíce lidí, kteří byli svědky její přítomnosti, nemohly vyprávět, co viděly.
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	KLADIVO NEPHAURÉ

	„CANDY…“

	Gazza stál opodál, jako by si nebyl úplně jistý, jestli teď, když se Candy vynořila z toho podivného transu, už všechno skončilo.

	„Jsem v pořádku,“ řekla a podívala se na něj. Chvíli ho nechala, ať si ji prohlíží, aby se ubezpečil, že má opravdu svou starou Candy zpátky. „Už je to dobré.“

	„Ten tvor…“

	„Nephauré?“

	Ohlédla se přes rameno. Ve skvrně vybuchovaly malé částečky jasu, jako by jeho plynná inteligence mluvila sama se sebou a zvažovala možnosti.

	„Vydala rozkaz, že tu nesmějí zůstat žádní svědkové,“ řekla Candy. „Takže nás to teď všechny pozabíjí?“

	„Řekla bych, že ano. Kdybys byl císařovna Abaratu, chtěl bys, aby někdo – třeba sešívanec – vykládal, co tu viděl? Chudák Malingo. Je mrtvý. Bojím se, že půjdeme brzo za ním.“

	„Snad se nevzdáš?“ zeptal se Gazza překvapeně. „Ty, Candy Quackenbushová? Nemůžeš to vzdát. Co ti lidé, které jsi zachránila? Jsou jich tu tisíce.“

	 

	
„Zachránili se sami.“

	„Možná. Ale ty jsi jim ukázala, že můžou jít dál… A taky proč.“

	Odvrátil zrak a snažil se rychle si utřít slzy.

	„Prosím tě, Gazzo…“

	„Nic z toho nebyla náhoda, Candy; to, že jsme se potkali a přišli jsme sem. Vím, že si myslíš, že jsi napáchala víc škod než užitku. Malingo mohl být možná naživu. Ale možná by taky navěky čekal, jestli ho někdo najde a ukáže mu, jak utéct od svého otrokáře. Pamatuješ si, jak jsi mi říkala, že nemám vždycky myslet na to, jak se něco mohlo stát? Jen vědět, že se to stalo.“

	„Už ve mně nic nezbylo, Gazzo. Nevykouzlila bych ani burák, natož glyf.“

	„Nějak se odsud dostaneme.“

	„Jak? Jsme v pasti.“

	Za nimi se rozkládala Prázdnota, před nimi tekutý oheň a na obou stranách napěněné vlny Izabelly, přetékající přes kraj světa do Zapomnění. Candy měla pravdu. Nevedla odsud žádná cesta.

	Nephauré mezitím plnil poslední rozkaz Strakaté báby: jeho víceméně pasivní tělo se aktivovalo vyhlídkami na zabíjení. Erupce světla v místech se sraženinami vyvrhovaly světelná vlákna jako čáry spojující souhvězdí ve vřící temnotě vnitřního vesmíru Nephauré.

	Každá linie našla cíl a posunula se dál, její jas zesílil a vypadalo to, jako by se v těle tvora řešila nějaká matematická úloha; teorém zabývající se paradoxně nařízenou eskalací chaosu. Rychlost, s níž se výpočty odehrávaly, nabrala na rychlosti; bylo jen otázkou času, kdy dosáhne kritické úrovně.

	„Nebudeme tu jen tak stát a koukat na to, ne?“ řekl Gazza.

	„Ne.“

	„Takže jdeme?“ zeptal se Gazza rychle a tiše.

	„Ano.“

	„Otočíme se a utíkáme?“

	„Radši nebudeme utíkat. Nechceme na sebe přitáhnout pozornost.“

	„Chápu.“

	Sešívanci, které jejich císařovna opět zradila navzdory slibům vysokých odměn, však začínali chápat, že Nephauré je hodlá také zmasakrovat, a dali se na útěk.

	Nephauré nevěděl, kde má s destrukcí začít. Candy a Gazza se dali na ústup, krůček za krůčkem po horké zemi. Udělali devět kroků, když pohyb v černých souhvězdích ustal. Pohyb vnitřku organismu pokračoval, ale temnota se stáhla k jedinému místu. Jestli ta věc měla oko, muselo to být tohle.

	„Dívá se na nás,“ řekla Candy.

	„Taky mám ten pocit.“

	„Možná bychom měli…“

	„Zastavit?“ doplnil Gazza.

	„Jo.“

	Zastavili se, ale moc to nepomohlo. Oko do sebe vtahovalo vlákna temnoty. Za chvíli přijde chvíle, kdy už nebude moct být temnější ani hustší. Pak se tvor pustí do zabíjení.

	Temnota zamrkala. Candy se podívala na Gazzu a ve stejný okamžik jeden sešívanec vpravo vedle tvora ztratil nervy, otočil se a dal se na útěk. Nephauré se také otočil. Ne celým tělem, jen tou částí, ve které se usadilo temné oko. Krátký pohled, šmouha stínů vylétnuvší vpřed a sešívanec – byl to jeden z těch větších – zmizel, jako by ho temnota prostě spolkla. Candy a Gazza se otočili a rozběhli se. Bolelo to. Pořádně to bolelo! Přestože dělení Zephariovy duše bylo nepříjemné a Candy bolel každý kousek těla, byla to, jakkoli to zní divně, dobrá bolest; uvědomila si při ní, jak je živá a jak skvělé je být naživu.

	To bylo přece něco, kvůli čemu stálo za to utíkat, ne? Získat víc života, víc času na putování po Hodinách a uzdravování jejich ran, víc času stráveného s mladíkem, který vedle ní utíkal jako vítr. To všechno jí proběhlo hlavou a tělo, plné hněvu a vděčnosti, ji neslo přes popraskanou zem – to všechno a ještě jedna věc: záhada Dvacáté páté hodiny, Času, který nepodléhá času. Na ostrově střežili záhadu, o níž Candy nic nevěděla, jen to, že existuje a že o Abaratu nebude vědět vůbec nic, dokud ji nevyřeší. Tolik toho ještě potřebovala udělat: objevovat, řešit, cítit. Nemůže umřít!

	Terén však byl hrbolatý a několikrát by zakopli, kdyby se navzájem nechránili před pádem. Měli ještě jednoho společníka, přestože si ho Candy zatím nevšimla. Jeden z abaratských racků se rozhodl dělat jim společnost. Candy slyšela, jak nad nimi plácají velká křídla, a jednou se jí i zdálo, že ho zahlédla, ale trvalo to tak krátce – a viděla něco tak velkého a podivného –, že to pokládala za halucinaci. O tom, že pták letí s nimi, však nebylo pochyb. Čím víc se vzdalovali od Nephauré, tím hlasitěji slyšeli tlukot křídel. Nakonec Candy zpomalila na tak dlouho, aby se mohla ohlédnout. Nedalo se odhadnout, jak daleko se dostali.

	Krajina se za tu krátkou chvilku proměnila. Vítr změnil směr a kouř ze sopky vanul na sever ke kraji světa. Zahaloval pozůstatky Bouřechodce a většinu severního úbočí hory Galigali. Zřídl jen v okolí Nephauré. Nebo tvor kouř pohlcoval? Dávalo to smysl. Nephauré nabyl nažloutlého odstínu, jako by vdechoval sírovou špínu a nasával úlomky do běla rozpáleného kamene, které teď visely uvnitř něj jako rodící se hvězdy.

	Candy to všechno vstřebala – kouř, žlutý nádech Nephauré, jasné bílé hvězdy – jedním pohledem. Pak si uvědomila, co neviděla, a ohlédla se ještě jednou.

	Sešívanci zmizeli. Ti v plamenech, ti, kteří hořeli jen trošku, i ti, kteří vylezli z vraku celí: všichni byli pryč. Nephauré je zničil. Teď už nebylo nic, co by ho zdrželo. Candy a Gazza zůstali jedinými cíli a také se k nim vydal.

	Potřetí už se Candy neohlížela. Nebylo to nutné. Cítila, jak se k nim tvor z jiného světa blíží; země, po níž běželi, se třásla.

	Lidé ze zástupu přeživších na druhém konci ostrova jim šli vstříc.

	V čele šel s rozpaženýma rukama John Neplecha. Jeho gesto bylo optimistické, ale výraz nikoli. I na tu dálku Candy viděla, že se Neplecha dívá někam za ni. Díval se na Nephauré. A viděl něco strašného, co se nedalo popsat slovy.

	[image: Image]„Špatné zprávy,“ pronesl pták. „Útočí.“

	Candy vynechalo srdce.

	„Malingo?“

	Zpomalila, podívala se po ptákovi, a protože ho neviděla, zastavila se. Pták najednou sletěl přímo před ni. Byl to skutečně Malingo. Respektive jeho hlava; rána na krku se mu zacelila a kožovité ploutve po stranách hlavy ho pleskáním držely ve vzduchu.

	„Ty žiješ!“ Candy se navzdory zoufalé situaci musela zasmát. „To snad není pravda!“

	„Takhle se geshrati rodí,“ řekl Malingo. „Hlava s křídlovýma ušima. Těla se dají nahradit. Až bude po všem, nechám si narůst nové.“

	„To jsi mi nikdy neřekl.“

	„Neptala ses.“

	„Nic divnějšího jsem v životě neviděl,“ komentoval to John Kecal.

	„Nesouhlasím,“ namítl John Had.

	„Samozřejmě!“ přisolil si John Neplecha.

	„Hele, já jsem taky rád, že Malingo žije,“ přerušil je Gazza, „ale pořád máme problém.“

	Nephauré už je nepronásledoval. Zastavil se asi tak dvacet metrů od Candy, Gazzy a Malinga. Přestože Candy spatřila na svých cestách Abaratem různé projevy síly, tohle bylo nové. Dívala se na obrovitou masu rozporů. Nephauré měl plynné a tekuté tělo, ale na některých místech se shluky temnoty leskly jako ocel a jinde se zdálo, že linie, které viděla vznikat a vytvářet složitou síť temnější než okolní tma, byly na stejných místech vyryty už tisíckrát.

	„A sakra,“ řekl John Řízek.

	„Co to dělá?“

	„Nic dobrého,“ odpověděla Candy.

	Temnota se pohybovala směrem dolů a tiskla se ke ztuhlé lávě. Země se otevřela a rozeklané praskliny se rychle rozběhly ke Candy a Gazzovi. Na pohybu puklin ani na světle, které z nich vyzařovalo, nebylo nic zvláštního. Praskliny ovládal Nephauré a pod nimi bylo žhavé magma, které proudilo pod ostrovem.

	K Neplechovi a ostatním vězňům už se dostat nemohli. Nejširší puklina – měla dva metry a ještě se rozšiřovala – je očividně měla odříznout od přátel. Nahánělo je to k severozápadnímu koutu ostrova, kde se moře měnilo ve řvoucí bílou pěnu a bezmocně se řítilo kolem břehu Magmae ke kraji světa. Žádný skutečný břeh tu nebyl. Černá vyvřelá skála se tu prostě svažovala o něco strměji, než se setkala s panikařící vodou padající do Zapomnění.

	Nephauré byl sám sobě cizincem; jeho mysl byla stínem na stěně pokoje, v němž se běžně vyskytovala nejhorší zvěrstva, jaká mohla jedna živá bytost provést jiné. Nephauré znal jen proces vzniku strachu a jeho množení. V případě mladé čarodějnice a jejích přátel je jednoduše zahnal k vodě, až si museli vybrat mezi dvěma nemilými možnostmi: vrhnout se do bílé vody a utopit se, nebo spadnout do některé pukliny a uvařit se zaživa.

	Takový byl aspoň jeho hlavní plán. Praskání země však neprobíhalo tak rychle, jak si představoval. Měl na práci důležitější věci, než se dívat, jak čarodějnice umírá. Přišel sem sledovat povýšení Strakaté báby, do jejíchž rukou vložili kněží jeho lidu velkou moc, vlastně ani ne kvůli jejím císařským ambicím, ale protože to byla součást jejich vlastního velkého plánu. Bába ovšem podcenila nepřítele, i když naplánované to měla pěkně.

	Bitva byla špinavější, než Nephauré předpokládal, ale nakonec zvítězili. I tak nebudou kněží, kteří ho sem poslali, příliš potěšeni. Čím dřív se k nim zprávy dostanou, tím dřív budou moct provést strategické změny, které budou pokládat za vhodné. Nephauré si proto nemohl dovolit se tu moc zdržovat. Potřeboval to s tou holkou a tím rybářem vyřešit rychle a jednou provždy.

	Potřeboval rozbít zem o něco efektivněji. A věděl, jak to udělá. Vypudil ze svého těla dva rohy hmoty, do nichž přesměroval temnotu, která klesla do jeho břicha. Tatáž těžká temnota vyšplhala do „rohů“ a proměnila je ve velká kladiva.

	Kladiva udeřila: dvě temné hlavice dopadly na popraskanou zem! Okamžitě se objevila nová síť prasklin. Klikatě se rozeběhly ke Candy a Gazzovi, oddělily je od bratrů a způsobily, že všechny dosavadní pukliny mezi Nephauré a jeho oběťmi se ještě rozšířily, a k tomu vznikla nová síť, která tlačila čarodějnici a jejího přítele pořád dozadu, až se ocitli na vrcholu úzkého břehu, který vedl dolů do vody.

	Nephauré znovu zvedl kladiva, rozmáchl se ještě víc než předtím a udeřil jako soudce, když potvrzuje finální rozsudek. Tlaková vlna otevřela zem všude kolem a kousíček pobřeží, na němž čarodějnice a její přítel stáli, se oddělil od okolní země.

	„Máme problém,“ stihla říct Candy.

	Potom voda za jejich kamennou kru zatahala s takovou silou, že země nemohla odolávat. Oddělila se od břehu a zatřásla se tak, že Candy s Gazzou padli na kolena.

	Proud kru chytil a neúprosně ji nesl k místu, kde se moře ztrácelo v Zapomnění.
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	KONEC SVĚTA

	NEBYLO TO TAK, že by voda jen tak odnesla kousek břehu na kraj reality. Točila jím pořád dokolečka a houpala jím ze strany na stranu. Žádný z těch divokých manévrů však Malingovi nezabránil v přistání na kluzkém povrchu. Jen díky špičkám křídel nesklouzl po kameni do rozzuřených vln, kde by se jistě utopil. Candy si ho naštěstí všimla, instinktivně se po něm natáhla, chytla ho za jedno křídlo a zastavila ho, než došlo na nejhorší.

	Ne že by je nečekal ještě horší osud. Přestože místo, kde voda padala do propasti, bylo zahaleno vodní mlhou, o jeho blízkosti nešlo pochybovat. Čím blíž je sebevražedný proud unášel vstříc posledním chvilkám, tím byla voda tišší. Řev a šumění se ztrácelo za krajem světa.

	„Můžeš letět zpátky,“ řekla Candy Malingovi.

	„Proč bych to dělal?“

	„Protože umřeme!“ rozzlobil se Gazza. „Dal bych pravou ruku za to, abych se z toho šutru dostal.“

	„Vážně? A opustil svoji holku?“

	Gazza zrudl.

	„Já jsem to věděl!“ řekl Malingo.

	 

	
„Já jsem to taky věděl,“ řekl Gazza a podíval se na Candy. „Od chvíle, kdy jsem tě spatřil. Neptej se mě jak, ale věděl jsem to. Miluju tě, Candy,“ řekl. „A jsem rád, že jsem to konečně řekl. Vím, že je trochu pozdě, ale moc příležitostí jsem neměl, pořád se něco dělo.“

	Candy se na něj usmála.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Malingo.

	„Co?“

	„Usmíváš se na něj.“

	Další slova byla umlčena nesmírným tichem. Řev vln najednou utichl a šedomodrá mlha zahalující místo, kde voda mizela, se zvedla.

	Proud, který odnesl kru z Magmae, zmizel, protože moře se tu vzdávalo veškerého tvaru, vůle a síly, přeletělo kraj Abaratu a rozpadlo se na nespočet vodních korálků, jež na okamžik zachytily světlo ohně a pak uhasly. To, co bylo v realitě, z níž korálky přišly, nezdolnou silou, se tu stalo milionem milionů kapek padajících do propasti.

	„A je to,“ řekl Gazza.

	Teď už nebude žádná magie, žádné vize, žádná láska, naděje nebo… přemítala Candy.

	„Ne, počkat!“ řekla nahlas. „Počkat!“

	„S kým to mluvíš?“ zeptal se Gazza.

	„Chci ještě!“ vykřikla Candy do Prázdnoty.

	„Co?“

	„Všechno!“

	„Proč se usmíváš?“ zeptal se Gazza.

	„Spadli jsme přes kraj světa!“ řekl Malingo. „Jestli máš nějakou dobrou zprávu, vysyp ji, než bude po nás.“

	„Později,“ řekla Candy. „Povím ti to později.“

	Vypluli z moře. Kousek pevniny sebou škubl a začal padat. Než však spadl, Candy se stihla ohlédnout na břeh Magmae a se srdceryvnou zřetelností spatřila Johna Neplechu a jeho bratry. Sledovali ji z místa tak blízkého vodě, že je každá příbojová vlna hrozila odnést. Zdálo se, jako by možná o takový osud stáli.

	„Vraťte se!“ křikla na ně Candy, i když pochybovala, že ji slyší.

	John Neplecha přiložil ruce k ústům a bratři se pokusili unisono něco zakřičet. Vzduch však odmítal nést zvuk; ticho mezi břehem a pobřežím nebylo ničím narušeno. Úlomek Magmae se převrhl a spadl přes okraj, kam předtím zmizelo moře.

	Padal a padal a padal…

	Bratři Johnové ve stejný okamžik vykřikli jedno slovo: její jméno, samozřejmě.

	„Caaaandyyyy.“

	Nebylo to k ničemu. Voda nesla Candy, Gazzu a Malinga pryč a vzápětí dolů, pryč z dohledu bratrů.

	„Je pryč!“ křikl Neplecha.

	„To není možné,“ řekl Řízek.

	„Očividně je!“ zuřil Neplecha.

	„Ale… Ale… Ona měla přece všechno napravit,“ zakňoural John Kecal.

	„Nešlo by to,“ řekl Had. „Nephauré nemůže nikdo normální vzdorovat. Teď nás pozabíjí.“

	Had se otočil, aby viděl na Nephauré. Protentokrát se ve své chmurné předpovědi mýlil. Ti, kteří kráčejí za hvězdami, odcházeli. Sliby byly cetky, jimiž se rozptylovaly pomíjivé bytosti. Nephauré měl na práci mnohem důležitější věci. Tvor otočil své masivní tělo a odcházel kouřem k vulkánu. Pohybem přitáhl ze vzduchu ještě víc síry a zbarvil se do oslnivé žluté. Jako by z kouře vysál energii, zrychlil, rozevřel své kosmické šaty, nafoukl se jako temná plachta nadouvaná větrem, zvedl se ze země a vystoupal špinavým vzduchem tak rychle, že se během deseti vteřin zcela ztratil z dohledu.

	„Tak to je divný konec,“ utrousil Had.

	„Jedině ty, Hade,“ napomenul ho John Řízek, „jsi schopný si stěžovat, protože kat odešel!“

	„Jen říkám… Je to trošku…“

	[image: Image]„Sklapni, Hade,“ řekl Neplecha. Hlas měl plný hněvu. „Nechápeš, co to znamená?“

	„Aha,“ řekl Had po chvíli výmluvného ticha. „Svatá prostoto!“

	Pro jednou nebylo v jeho hlase stopy po sarkasmu nebo neupřímnosti.

	„Je mrtvá,“ řekl John Dřímal.

	„Není mrtvá,“ opáčil John Kecal.

	„Ale ano, Kecale: mrtvá.“

	„Nevíme to jistě,“ namítl John Nebojsa.

	„Poprvé a zřejmě naposledy souhlasím s Hadem,“ řekl Dřímal. „Nemá smysl popírat, co jsme viděli na vlastní oči.“

	[image: Image]„A co jsme viděli?“ řekl John Plesk. „Moc toho nebylo, zdá se mi. Umírat jsem je teda neviděl.“

	„Chytáš se stébel, bratře. Spadli přes kraj světa.“

	„To je pravda,“ souhlasil Dřímal.

	„Spadli, o tom není pochyb,“ dodal John Kecal.

	„Nejspíš pořád ještě padají,“ přidal se Řízek.

	„Co se s nimi stane?“ zeptal se Plesk.

	„Ona přežije,“ pravil John Had s netypickým nadšením. „Jestli někdo dokáže přežít pád přes kraj světa, tak jedině Candy.“

	John Neplecha se přestal hněvat a vrátil se ke scéně za břehem. Nic se nezměnilo. Izabella se dál řítila svému konci, zahalenému jemnou mlhou, která se na chvíli vyčistila a zase zhoustla.

	„Na co se díváš, Neplecho?“ zeptal se Kecal.

	„Na všechno. Na nic,“ zněla odpověď.

	„Plýtváš časem,“ řekl Kecal. „Musíme se dát do práce.“

	Neplecha se dál díval na moře.

	„Například?“ zeptal se.

	„No tak, Neplecho,“ řekl Kecal. „Víš to stejně dobře jako já.“

	„Nic mě nenapadá.“

	„Musíme pohřbít tělo,“ řekl Bledule.

	„To je příjemná vyhlídka.“

	„Pak se musíme vypořádat s osmi dynastiemi.“

	„Sami to nedokážeme.“

	„Měli jsme vlastní život, než Candy přišla,“ připomněl mu John Řízek.

	„Ano, Johne, ale čekali jsme,“ namítl Neplecha. „Ne snad? Ten první den v Napříště se netýkal jen ukradeného klíče. Cítili jsme to přece všichni.“

	„Ano…“ souhlasil John Had, „…samozřejmě. To připouštím. Měl jsem pocit…“ Chvíli hledal správné slovo, „…nevyhnutelnosti. Jako by se mělo stát něco významného.“

	„A pak přišla,“ řekl Neplecha. „A všechno změnila.“

	„Všechno?“ zeptal se John Had.

	„Všechno,“ odpověděl Neplecha.
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	A JEŠTĚ DÁL

	CANDY, MALINGO A Gazza padali a padali a padali naprostou prázdnotou a ztratili pojem o čase; i o prostoru, protože nemohli nijak poznat, jak daleko dopadli. Po levé i pravé straně měli stejný bezbarvý nerozpoznatelný vesmír. Nenabízel jim ani takovou útěchu jako temnota: šanci, že někde je ukrytý život, účel, smysl. Jen šedá banalita, obrovská absence, kterou padali, aniž by mohli posoudit, jak rychle, a občas si nebyli ani jistí, jestli stále padají.

	Mlčeli.

	Co asi tak mohli říkat, když kolem nich nic nebylo? Neměli co komentovat, nevycházel tu žádný měsíc, nesvítily hvězdy, nezapadalo slunce. Nebylo tu ani nebe, ze kterého by mohli padat.

	A pořád padali.

	Nebo si možná jen mysleli, že padají. Třeba se jim to zdálo.

	Tak jako tak to na jejich situaci nic neměnilo. Padat bylo…

	Padat bylo…

	Jako…

	Padat.

	 

	
Najednou se z nicoty něco vynořilo. Modře a červeně se zablesklo, barvy obklopily Malinga a odnesly ho. Naštěstí ječel, jako by ho na nože brali, a jeho dlouhý, hlasitý výkřik se objevil v šedém vzduchu, jako by z něj vyškrábal dlouhou stezku stříbrného kouře. Byla to první pevná, nebo zdánlivě pevná věc, kterou od pádu přes kraj spatřili. Nebylo to zrovna záchranné lano, ale bylo to lepší než nic. Candy se stříbrného vlákna chopila a doufala, že se jí v ruce nerozplyne.

	Nerozplynulo.

	Bylo pevné.

	„Chyt se mě!“ křikla na Gazzu. Než to dořekla, už se jí držel rukou za kotník.

	Candy napadly tři věci najednou a všechny se dožadovaly pozornosti: za prvé doufala, že Malingo nepřestane ječet; za druhé, že nakonec možná nebudou padat věčně; a za třetí, že měla vědět, jakmile spatřila zrcadlové slovo Abarataraba, že jestliže ostrovy mají za vodorovnou osou zrcadlový odraz, je logické, aby ho měly i za tou svislou. Jak nalevo, tak napravo. Jak nahoře, tak dole.

	Zatímco se její myšlenky praly, přitahovala se rukama za spletený výkřik. Viděla část, která se vzdalovala jejímu sevření, a upřela zrak na místo, ne dál než tři přítahy, kde se vlákno ztrácelo. Co jiného mohla dělat než ručkovat k němu a zjistit proč a jak?

	A potom – svatá prostoto – Malingo přestal křičet. Candy cítila, jak provazec ochabl, a sama vyděšeně zaječela. Před ní se zformovala tyrkysová stuha jako dech za chladného dne, a stejně také zmizela, když Candy zmlkla.

	Nemínila si nechat uniknout šanci dostat se z Prázdnoty. Ať bylo na druhé straně šedé stěny cokoli, nemohlo to snad být horší než pád do Zapomnění, nebo ano? Donutila své tělo, aby se natáhlo – no tak, prsty! Honem, ruce! – za konec provazu, který už mizel vzhůru, odnášen větrem, který voněl blesky a ananasem.

	Prsty najednou zmizely. Candy rukama prohmatávala Prázdnotu a dotkla se něčeho na druhé straně stěny. Bylo to vlhké a teplé, jako by to někdo namaloval hodně namočeným štětcem, a jakmile se toho dotkla, natáhlo se to po ní se stejnou naléhavostí. Tucty měkkých chapadel tenkých jako provázky se jí ovinuly kolem rukou a zápěstí.

	„Co tam je?“ zeptal se Gazza.

	„Netuším. Ale je to živé. Drží mě to. Táhne mě to.“

	„Bolí to?“

	Candy si uvědomila, že ne. Sevření bylo pevné, ale nechtělo jí ublížit.

	„Je to v pořádku,“ zašeptala.

	„Cože?“

	„Povídám, že je to v pořádku.“

	Kolem obličeje se jí zavlnil lesk jasných pilířů.

	„Co to bylo?“

	Slovo, které proletělo kolem. Bylo napsané tyrkysové na proužku vzduchu barvy manga.

	„Malingo?“

	Tři slabiky jí vyšly z úst a plynuly modře a fialově jako propletenec barev a zvuku.

	„Ano?“ řekl Malingo.

	„Já se nebojím,“ pověděla mu Candy.

	Slova opět vyšla v podobě proudu barev: červená, fialová, modrá… „Vidíš to? Slova jako stuhy.“

	Slova opět vyšla.

	Jako stuhy.

	Zelené, žluté, oranžové.

	„Co se to děje?“ zeptal se Malingo. „Právě kolem mě proletělo moje jméno.“

	„Já vím.“ Natáhla se k chapadlům. Z místa, kde měla ruku, zavál vítr. Cítila ho na obličeji. Slyšela, jak jí větrovým hlasem říká:

	Pojď pryč. Pojď pryč.

	Nesl slova vstříc Zapomnění.

	„Ne, díky,“ zašeptala Candy tak tiše, že stuha byla průsvitná. „Musíme ještě někam jít.“

	Natáhla se tak daleko, jak jí svaly a klouby dovolily, a popadla ta tykadla, která vyrůstala na druhé straně.

	Tykadla pochopila, jaký signál jim tím dává. Zatáhla. Candy už nestihla Malingovi nic říct. Stalo se to příliš rychle. Najednou se kolem ní řítily kousky barev, malé útržky, a s nimi i krátké fragmenty zvuků. Nic nedávalo smysl. Přicházelo to moc rychle a odcházelo ještě rychleji.

	Barva, barva, barva…

	Slovo, slovo, slovo…

	Barva, slovo. Barva, slovo.

	Bar…

	Slo…

	Bar…

	Slo…

	Najednou nic.

	Dlouhé, prázdné, šedé ticho.

	Candy se nebála. Už věděla, jak to funguje. Všechno bylo zrcadlo. Jestliže vězení…

	A!

	…osvobození.

	Už to začalo.

	Jestliže moře…

	Vidíš?

	…pevnina.

	Slyšíš?

	Jestliže ticho,

	Ano!

	Tak píseň.

	 

	A najednou byli v úplně jiném světě.
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	Beznaděj je opodstatněná.

	Nic cenného

	v mém životě však

	nevzešlo z opodstatněnosti.

	Ani láska,

	ani umění,

	ani mé nebe.

	Proto doufám.

	
	- Zephario Carrion



	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Tak končí

	Třetí kniha Abaratu
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